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GRAMM  ATICA 

DE  LA  LENGUA  SANTA 

EN  IDIOMA  CASTELLANO; 

PorelR. P.F.Martin  del  Castillo, 
natural  de  Burgos  : del  Orden  de  N.  P. 
S.  FranciícOj  LeUor  Jubilado  en  Santa 
Theología ; y Provincial  que  a íido  , en  la 
Provincia  del  S.  Evangelio  de  México. 

Dedicafe  a N.  R””.  P.  F.  Juan  Luengo,  LeBor 
luhilado  , Padre  de  toda  la  Orden  de  N.  P.  S. 
Frdncifco,y  Comijfário  General  de  todas  las  Indias  ■, 

Con  todo  lo  neccflarío  y precífo , para  por  fi  fólo  , 
qualquicr  aíficionádo  , poder  leer  , efcribir , 
entender,  y hablk  la  lengua  fama  Hebrea. 

EÑ  LEON  T>E  FRANCIA. 
ACoftadeF  LORIAN  ANIS  SON, 
Mercader  de  Libros  en  Madrid. 

M.  DG.  LXXVI. 

Coa  Ayrobacíoa  y Licencia. 


A Ñ.  R״^.  P.  F. 
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L E G t O R 

DE  SANTA  THEOLOGIA; 

DOS  VECES 

MINISTRO  PROVINCIAL 

DE  LA  MUY  RELIGIOSA  PROVINCIA 
מ E t 6 s An  o e l e s > 

visitador 

DELAS  DE  GRANADA  Y SAN  MIGUEL¿ 

PRESIDENTE  GOMISSARIO 

VISITADOR  DE  LA  DE  ANDALUCIA, 

y GOMISSARIO  general 

DE  LAS  Indias  Orientales 
y Occidentales. 

ARA  celebrar  el 
afcenfo  de  Vt  R E- 
VERENDISSIMA, 
3 1 4 


al  fupremo  Oficio  de  Comif- 
fian  o General  de  Indias^  que 
dignamente  obtiene  ; para 
congratularme  con  fus  in- 
priores  de  la  dignidad , 
que  ( por  nuefira  dicha  ) 
goz,-4  con  tanto  aplaufo  de 
la  Religión  Seraphica , efii- 
m apones  regias  , y popu- 
lar  jubilo  , quifiera  ( como 
el  hifpani/mo  dice  ) hacer■- 
me  lenguas  j mas  como  efio 
fea  en  lo  natural  impofii- 
ble  i me  valgo  de  lo  pofihle 
dedicando  a V,  K E VE- 
RENBISS  IMAyru- 
dimentos  de  una  Lengua 
Santa  , que  en  virtud  las 
contiene  todas  como  madre 


S.  Ger, 
S.  lili. 
Amal, 


que  es  de  ¡as  mas  principa•• 
íes  del  orbe.  Magna  omnium 
linguarum  majar  Hebrxa  lin- 
gua  cft  , &glorioí¡or.  Dtxe~ 
ron  deíla  Santo  Gerónimo ¡ 
¡Santo  l ¡i doro  Hifpalenfe^  y 
uímaíario  Fortunato,  T fi 
tratara  de  dilatarme  en  la 
dedicatoria , bafiante  mo~ 
tivo  para  profeguir  el  ajfum- 
to  ,y  llenar  planas  me  ofre- 
cia  la  etymologia  del  nom- 
bre  de  V.  REVEKEN- 
DÍSSíM,á , ]om(quees 
gracia  ) J el  anagrafna  de 
fu  fobrenombre  Luengo  {que 
con  la  ligera  mudanZja  dd 
O 3 ultimo  en  A ג lengua) 

apadrina  das  delmote  \ que 
á 3 en 


en  la  Vulgatay  lección  Crie^ 
ga  nos  ofrece  el  Efpiriítí 
Santo  y Ecclejiafiici  cap,  6, 
*ע.  Lingua  eucharis  in  bo- 
no  homine  muldplicat  bonas 
loqiielas  & fermones  afFabi- 
les.  La  lengua  graciofa 
abunda  en  buenas  voces  3 y 
en  palabras  afables.  Por 
efias  feñas  luego  conocerá  a 
V,■  REVEKENDIS^ 
S IM  A ^ quien  le  huvie^ 
re  comunicado  j y yo  por  lo 
que  reconocí  de  fus  prendas 
el  año  de  JSd,  DC.  LX.  en  el 
magnifico  Convento  de  ISf* 
P.  S,  Francifco  de  Sevilla  t 
y para  decir  mucho  en  breve 
de  lo  que  mi  animo  fíente  de 

V, 


Me  *ualdye  de  lo  íj^iie 
dexh  efcrito  de  V R’”\  en  fu 
hifiorm  de  la  Provincia  fan- 
ta  de  los  jdngeles  la  Colana 
denueflra  Keligion^el  oraeu-‘ 
lo  de  virtud  y letras  ,y  efe  la- 
recido  P\  R”’\  Fr.  Andrés  de 
Guadalupe  lilao,  ep.  6.  Salió 
( dice  ) Provincial  eledo  Fr. 
Juan  Luengo , varón  pruden- 
te  y zelofocon  religionyob- 
fervancia  ,־  zeló  el  rigor  obfer- 
vante  de  la  Provincia  íegun  lo 
jrimitivo,y  como  lo  hallb:  vi- 
íitd  las  Provincias  de  San  Mi- 
guel , y de  Granada , y en  efta 
(de  los  Angeles  ) preíidió  fu 
Capitulo  y otro  de  la  Provin- 
da  de  Andaluciaihafe  dado 
a conocer  eneítayotras  oca- 
4e  la  Of den  ( en  ^ue  ha 


concurrido  ) por  fus  buenas 
partes.  Las  de  gracia  dí^jina , 
j cdefiiales  dones  las  ef- 
malten  , y coronen  los  rele- 
nj antes  méritos  de  L.  RE- 
VERENDíSSlMArCon 
el  logro  de  Jalad  y ‘vida  cyae 
defean , y necejltan  ejias  fm 
dilatadas  provincias , y con- 
tinuamente  pide  al  Cielo  en 
fus  humildes  oraciones  ejle 


SU■  . 

Rendidiffinio  fubdiiO  j 
V muy  indigno  íiérvo. 
(^S.  M.  B.  i 

Fr.  Martin  del  Castilló. 


PRO 


c#3*  <^•  b#9-'fc^>3-8^״£^? 

PROLOGO 


AL  LECTOR. ן 

Onfiesso  hu- 
miímente  { leíílor  pia- 
dofo)  que  al  fin  de  al- 
gunos  años  de  Cathedratico 
de  Tlieologia  , y,  de  conti- 
nua  prcdica^ioíi  al  pueblo , 
entre  las  muchas  y varias  ma- 
terias  que  ygnoraba  ( y íiem- 
preygnoro)  me  avergonzaba 
mucho quando  enconfaaba 
con  un  Texto  Hebreo  o Griego^  no 
fabérle  leer  ni  entender.  Con־ 
folabame  el  que  la  boz  de  la 
Ygleíia  N.  p.  S.  Auguñin  , no 
eltudio  la  Lengua  Hebrea  : y 
e cíH 


eftimulabamc  al  faberUs , lo 
Tom.  3.  que  el  rnifmo  fañtQ  dixo.'  co»- 
íra-  i¿»ift4:  figftd  'pi'ofria'y  magnunt  re- 
ehrifl.  fneámm  ¿H  linguarurn  cognitio.  Et 
infñe.  íatifid  ■ qmdem  lingu^  , homines  quffs 
nttnc  Hí^jlpuendos  jttfcépimits  , dmbus 
aliis  ad  Scripturarum  divinaritm  c o- 
gnuiovem  hSeM  ־ opus  : fíebraa  jei- 
licet  é Grdca  \ ut  ad  exemplaria  pr£- 
cedema,  recurratur  , é‘c.  Recono- 
ciendo  efta  ’Doctrina,  y que 
áíi  el  Philofppbo  como  el 
Theólogo  y Efericurario , es 
bien  ( fi  les  es  poíTible  y accé- 
pto  ) la  fepan  : paraque  con 
mejores  armas  , puedan  en 
ócafiq|1es  reíiftir  alHcreje,  y 
convencer  al  Hebreo  rebelde  j 
me  appliqué  por  mi  íblo  ( con 
algún  derívelo  ) entre  los  ocios 
que  concedían  mayores  occu- 
pa^ipnes  ^ a cftudiarla.  Y aun- 

que 


'V 


i ~ ■־  ' ■ ■ ' ■ ■ s - ? 

que  baila  y rudamente  in- 
llruydo  , no  dexó  de  aprobé«• 
ciiarme  la  corta  noticia , paך 
ra  la  praólica  y exercició  qug 
deípués  tube , con  un  antiguq 
y anciano  Hebreo  , llamado 
Ral?hí  Moyfes  , CbriíHano  con- 
veríb  ; alias  d.  Rramifio  de\ 
Hoyo  célebre  y bien  conocido 
en  la  Real  corte  de  Madrid : 
con  cuya  eníeñanza  , alcanzé 
algo  de  propriedad  en  la  pro- 
nunciacion  de  las  voces  He- 
breas,,  que  a la  verdad,  ne- 
ceíliran  , para  fu  mejor  expreR 
íion  é inteiligen^ia  , de  la 
viva  voz  del  Maeítro.  , ' 

Dexañdo  a parte  los  cío- 
gios  de  ella  fanta  lengua  , y 
el  aver  íido  la  natural  de  nue- 
Aros  primeros  Padres  Adam  ^ 
e 2.  Rvá 


jof.u  :E^ít  i y 'ci  en  el  Tempití 
f״'■  Clirifto  Señor  nueftro  la  confa- 
L.  Vi7.  gró  con  fus  labios  y en  la 
cfv!׳Dd  Cruz  al  llamar  a fu  Padre  י ?.^ י)!? 
beoig.  Eli , Eli ; y que  en  ei  mejor  fen- 
tir  (como  defendí  en  publicas 
Arm>.  concluíiones , en  Capitulo  Ge- 
II.  con-  nerai  de  T oledo  año  de  1658.) 
sopii.‘'  la  han  de  hablar  en  el  cielo 
c.i.v.p.  fantos , Í1  ubicren  de  ufar 
de  vocales  términos.  Omi- 
tiendo  j como  dixc  , eftoj 
previne  ícr  efta  lengua  tan 
l'eñora  de  Í1 , tan  grave  y tan 
difícultofa  , como  lo  pon- 
derb  aquel  iníigne  ( y íin  le, 
gundo  ) Cathedratico  de  He- 
Mart  breo  de  Salamanca  en,  eífas 
¥art.  breves  palabras. 
pret.  in  Unguam  hanc , non  ejfe  adeo  mitem  ac 
SíT"  sicurcm , ut  omnino  ׳vclit  fubdere  colla 


jdg{f  : Y que  aunque  aiabüri- 
dancia  de  Doctores  Latinos  y 
Hebreos,  que  eníeñan  fus  ele״ 
mentos  j con  todo  nófermuj 
fácil  al  ya  adulto  y do¿lo  3 
penetrar , lo  efeondido  de  eftc 
idioma  , expuefto  en  lengua 
Latina  j por  quanto  aunque 
fea  uno  muy  gran  Latino  , no 
dexa  de  emplear  alguna  por- 
cion  intelleótiva  i en  la  Latina 
conftruc^ion  , que  le  oceupa 
y divierte  de  la  Hebrea  que 
íe  le  explica  y enfeña.  Efta  oc- 
cupacion  primera  fe  ahorra  y 
excúfa  exponiendo  los  rudi- 
méritos  Hebreos  en  Lengua 
Cafteliana  , para  el  Efpafiol 
que  Ja  deféa  faber  , como 
quier  que  aquella  fea  fu  Icn- 
gua  nativa  y materna.  Ni 
^ e ^ ello 


eRo  redunda  en  défdoró  dé 
tan  fanta,  erudita  y grave  len- 
gua  , corno  \sl  Hebrea  , como 
tamjpoco  íe  fue  desluílre  a la 
Arahiga  , el  Arte  quc  compufo 
de  ella  en  lenguage  Caftella- 

ilO  el  R.  P.  F.tedra  de  Aléala  , del 

Orden  de  S'.  S.  Gcronymo  j 
imprcíTo  en  Granada  año  de 
1501.  Ni  minoro  la  elegancia 
y antigüedad  de  la  'Griega  a ver 
íido  ( parte  de  fu  Arte  ) cícri- 
ta  dos  vezes  en  Caltellano, 
y efta  ultima  vez  por  el  R.  p. 

Ramírez  de  la  Compa•־ 
ñia  de  Jefas,  impreíTa  enMa- 
dridaño  de  1 615».  Suíficientes 
fon  los  exemplares  referidos  ¡ 
para  que  no^fe  me  impute  cui- 
|a  , en  eferibir  efta  Gfámma- 
tica  Hebrea  en  Romanze  Caftel- 

laño,' 


Pedro 

Simón 

Abril. 

Madr. 


4PP  ROnAC  ION■  DEL  M.R.P, 
Fr.  Domingo.  Germán  o de  Silejia-,  Le~ 
ílorTheologe  ■>  Diffinidor  General  de 
la  Orden  de  N.  P.  S.  Francifco \y  Ca- 
íhedratíco  de  las  Lenguas  Hebrea.¡^ 
Chaldea , Syxiaca , y.  Arábiga. 

commiflione  levcrendiflimi  Pañ  is  Fr. 
lidcphonfi  de  Prado , Ledoris  lubilati , 
Pañis  toiius  Ovdinis  S.  Francifci,  Supretnx 
Inqiiifitionis  Qualificatoris , actotiusnovi 
Oibis  índiaruro  CommifTarij  Geneialis, 
jaedegi  boc  opus,  nihilque  i״  eo  fidd 
Catholicx,  Romanx  repugnare  repeii , & 
Radia  lingux  fandx  multorum  in  lúa  praa■ 
cipué»  patria  adiuturum  judico.Dat.  in  Fe״ 
ílo  S.Laurentij , anno  1656. 

Fr.  Dominrcus  Germanus 
eiufdem  Ordinis  Provincix 
, Romanx  refortnatx  S.  Theo- 

logix  Lcdor  , & Oricntalium 
Linguarum  Magifter,  ac  olirn 
Authoritate  S.  Sedis  Apollo!¡- 
ex  , Miffionis  rnagnx  Tarta- 
fise  Prxfedus. 


La 


ץ"  A aprobación  de  ariiba  concuerda  coa 
J^fn  Original  ( que  exibio  anee  mi  el  in- 
fra  Eferipto  ííecrctários  el  M.R.  P.  Fray 
Ma RTiN  pEL  C A sTíLLó  y bolvioal  levar) 
y por  eftar  legal , y fidedignamente  rrafla- 
dada  do¡  el  prefente  teftimonio  de  Verdad 
en  efte  Convento  de  S.  Francifeo  de  Me- 


xico.  A Veinte  y cinco  de  Noviembre  de 
mili  feifeientos  y fetenta  y tres.  Ápos. 
pn  teftimonio  ()e  Verdad. 


Fr.  Disgo  Maldoiiado 
Diífinidor  y Secretario, 


FRay  Pedro  de  Eguroii  de  la  Orden  de  lo^ 
Fraylcs  Menores  de  la  Regular  Obfer-^• 
vancia  Provincial  Commiírario  General  de 
la  Tierra  Santa  de  Jemfalcm5y  Miniftro  Pro- 
vincial  de  efta  Provincia  del  fanto  Evangelio 
Guftodias  de  Jampico  , Nuevo  México,. 
Monjas  de  fanta  Clara  y Herms.de  la  Terzera 
Ocden,&c.Damos  licencia  al  M.  R.  P*  Fr. 
Martin  pe  Castillo  Leílor  Jubilado 
y P.  de  efta  fanta  Prouinck  paca  que  pueda 
Imprimir  el  arte  de  Lengua  Cuita  Hebrea , 
atento  aque  nos  confta  de  la  cenfuta  y apro- 
badoii , <j«e  dio  el  M.  R.  P.  Fr.  Domingo 
Germano  de  Silefia,  Diífinidor  General  de 
Hueftra  Orden  jt  y Maeftro  de  las  Lenguas 

í Qncn 


'Orientales  aquien  fue  cometido , y fiendo 
pcccírario  para  fu  mayor  merico  le  lo  manda- 
mos  por  cftas  roifmas  letras.  Dadas  en  cfte 
nueftro  Convento  de  San  Francifeo  de  Me- 
xico.  En  veinte  y cinco  de  Noviembre  de 
*nill  feifcicntos  y iettenta  y tres  años־firma- 
das  de  pueftra  mano  , felladas  con  el  Sello 
menor  de  nueftro  Oficio  y refrendadas  de 
nueftro  Secretario.  Por  Mandado  de  fu 
PtM.R, 

Fr.  Pedro  de  Eguroi^ 
Miniftro  Provincial, 


Fr.  Diego  Maldopadq 
Difinidor  y Secretario, 
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DEL  MODO  DE  CONOZER, 
leer,  pronunciar  y eferibír  las 
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y divíjión. 
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^ X X 1 1.  letras  confonantes, cuyos 
nombres  fe  promíncian  breves, y fe  hál- 
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A Forma. 


M.: 


2,  Libro  1.  Capitulo  L 


i Nombre״ 

Valor. 

Numero• 

אלמ 

Aieph, 

Air; 

1• 

3יתן 

Beth, 

BlV. 

ractor. 

levif- 

2• 

han 

GímeL 

G.  ' 

3• 

■ין V 

D. 

״4 

n 

He, 

H. 

5• 

3יו! 

Vatí. 

y.  c0nfonante. 

6. 

fl 

Zain, 

z.  ■ 

7• 

Chéthj 

Ch־ 

8. 

טית I 

TétL  , 

T. 

]id. 

J,  confonanie. 

10. 

Cdph. 

C.Ch. 

1K.Q, 

io.j׳oo. 

ל,?י! 

Ldmedo 

L. 

30. 

מבט 

Mém. 

M, 

.0סכ>.ס4 

נון 

N. 

jo.yoo. 

סטי 

^dmech. 

s. 

'éo• 

Hghdin,Ám, 

Gn.  Ngh. 

70. 

פא 

fe.  j ?he. 

P.  1 Ph. 

80.800. 

צדי 

Tfdde. 

Tf. 

po.cjoo. 

קוף 

Koph, 

K.lQ^ 

100. 

ttín 

Réfch. 

R. 

200. 

ן2וין 

Schin,Spn. 

Sch.  X.  S5• 

300. 

הר 

Tan, 

iTh. 

400. 

iQniia.  En  I 

í?  fin*׳ 

כ 

ד 

ה 

נ 

I • 

n 

% 

ד 3 

h 

ג=ו ט 

ז נ 

0 


ע 

\e & 

V ע 

ק 

י 


N la  tabla  referida  notaras , lo  pri- 
mero , que  el  א áleph  no  es  de  luyo 
A , fino  una  afpiración  fuaviffima  que 


a. 
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fe  junta  con  qualquíet  punto  vocal,  de 
A , E , I , O , U.  Y por  tanto  fe  de- 
fcribe  por  el  efpiritu  lene  de  los  Grie- 
gos , que  es  una  comita  ( ’ ) puefta  fo- 
bre  la  letra  Griega,  que  le  quita  a la 
letra  toda  afpcréza.  Las  cinco  letras 
de  forrna  larga  \ ן ^ ׳ a ך íirven  en  fin  de  napheti 
dicción , tienen  la  miíma  voz  ó nom- 
bre  que  las  otras  cinco  de  la  hilera  del 
áleph  a que  correípondOn.  Si  bien  la  le- 
tra  final  gerráda  o Mem  íe  halla  myfte- 
rlofamente  en  medio  de  dicción  una 
vez  enlafagrada  Efcritura  , *!?!?*íLe- 
inarbe  multif  lie  ahitar  ; el  imperio  de  c.9.  v־ 
Chrifto,  cerrado  a otra  poteftad  qual*  י’ 
quiera , y fin  fin,  como  el  gírenlo  cer- 
l ado  de  dicha  letra נ ש•  A la  contra , en 
otra  parte  la  letra  מ uém  abierta,  y c.!, 
que  no  íe  eferibe  , fino  es  en  principio 
y medio  de  dicción ; fe  halla  en  el  fin , 

ו!מ  Hem  los  mífmos ; cfto  es  los  muros 
de  Jerufalem  ferán  abiertos,  rotos  y 
deftruydos ; y tendrán  breve  fin  , en 
caftígOi  de  avér  dado  fus  moradores  la 
muerte , ai  verdadero  Meílias.  A las 
dichas  ^ínco  letras  finales  ó largas  les 
correfponden  los  números  crecidos  de 
A a 500־ 
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500.  700.  800.  y 900.  que  para  aja- 
liarlos  a 1000.  fe  haze  con  la  letra 
Ále^h  y una  virgulilla  abajo  a elle  modo 
«.  Para  2000.  la  letra  Beth  en  la  mífraa 
forma  ב y afi  fe  corre  afta  la  letra 04 ן י 
que  fígnifica  diez  mili.  Otras  ^inco 
letras  ( de  las  X X II. ) ai , en  cuyo  nu- 
mero  entra  una  de  las  dichas  cinco  fi- 
nales,  que  es  el  ta  Mém  : que  le  eferiven 
en  fin  de  dicción  , rafgadas , por  gala 
del  eferibir  y por  Henar  el  renglón , y 

Aha-  fonínMonM  ^ 

־״׳»í-  El  modo  de  eferibit  y leer  las  dic- 
piones  y oraciones  Hcbre׳as,  es  de  nue׳- 
Eía'ibít  ftra  mano  derecha  afta  la  hizquie'rda 
y Sccr  V.  g.  en  eí  titulo  de  elle  libro  fe  pufo 
aque'lla  dicción  ?יקיו  Dtkdúk  ( que  fi- 
gnifica  Grammatiea  , ó eípeculacion 
Grammatical  diviíiba  y fubtil : del  ver- 
bo  ?י?ו  Daká¡^  adelgazar  ó fubtilizar  ) fe 
comienza  a eferibir  y leer  por  la  letra  ד 
dáleth,  que  eftá  a nueftra  mano  dere- 
cha,  acabando  en  la  ultima  de  mano 
hizquierda  que  es  p Koph.  Y aunque  por 
nueftfo  eftilo  Latino  y Griego  nos  pa- 
rczca  íer  al  rebe׳s  , y contra  razón,  no 
lo  es  ) por  ajuftáríe  mas  a lo  natural  : y 

mas 
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mas  quándo  la  primer  acción  no  debe  Nóta. 
íér  en  vano  trayendo  la  mano  derecha 
(lia  obrar  algo)  a layzquierda  para  co- 
menzár  renglón ; como  nos  otros  ha- 
zemos.  Mirando  al  Auftro  ó naedio  dia 
( dónde  íe  decifra  eftár  y venir  Dios  j 
bolviendo  las  efpáldasalnorteó  Aquí- 
lón  ( a dónde  fe  imagina  eftár  y venir  jer־®,. 
de  allí  el  mal)  veremos  que  el  mo-  " 
vimientopróprio  del  Ciclo , es  de  nue- 
ftra  diellra  a la  yzquierda : fegnire'mos 
éfte , Gon  el  nueílro  en  el  efcril>if  deí^ 
de  la  derecha  a la  finieftra.  Primero 
nos  eníeñó  a los  hijos  de  Adan , la  na- 
turaleza  a texer , que  no  a eferibir ; y la 
primera  acción  es , llevar  la  lanzadcVa 
el  hilo  de  la  trama , deíde  la  mano  de- 
reeha  a la  finie'ftra.  De  aqui  es,  que  en 
el  Caftelláno , no  llamamos  derecho-,  íi- 
no  Rebh  , quando  damos  un  golpe  a 
otro , trahiendo  en  vano  la  mano  dere- 
cha  a la  yzquierda  para  cxecutár  el  gol- 
pe.  Luego  nueftro  eícribir  paróle  fer 
al  rebe's , y no  el  del  Hebreo ; éífe  fe 
conforma  mas  con  la  naturaleza,  y 
movimiento  celefte  , que  el  nueítro. 

No  es  lícito  en  la  elcritura  Hebrea , 4. 

A 3 cortar 
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cortar  el  renglón  con  reclamo , como 
háze  el  Latino, Griego  y Eípañol , fino 
procurar  acabarle  con  entera  dicción ; 
y fino  alcanzare , y cayere  por  ultima 
una  de  las  \ctv2.s  Ah amálth a arriba pue- 
ftas , valerfe  de  ella : y fi  fuere  otra , 
llenar  lo  que  faltare  al  renglón  de  le- 
tras  fin  puntos , con  las  quales  i de  co- 
menzar  la  voz  del  renglón  que  fe  fi- 
gue.  Acaece  en  el  Hebreo  íer  uno  lo 
efcrito  en  el  texto , y Icérfe  en  otro 
modo  íegun  el  margen , con  los  mif- 
mos  puntos  que  eftá  la  voz  en  el  tex- 
to  : llamáfe  éfte  modo  Kerí  uketíu  uno 
loleydo,  y otro  lo  efcrito.  Tiene  por 
íeña  ella  leñal  ( o ) que  es  lo  eícrito ; y 
lo  leydo  efta  letra  (p ) al  margen.  Véa- 
íe  el  Píalmo  5.  v.  9.  y el  Plalmo  6.  v. 
3.  en  Biblias  Hebreas,  mas  antiguas 
que  la  Regia. 

Todas  las  XXI I.  letras  del  álefh , 
othijóth  6 Alfabeto  , fe  comparten  en 
cinco  órdenes  , íegun  ios  inftrumen- 
ros  de  fu  propria  pronunciación  , co- 
menzando  defde  los  labios  al  ptcho, 
ó bolla  de  la  garganta,  v.  g. 


Nota. 
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fLabios  4 גומ ף Bumáph. 

j Dientes זסשר ץ  j Zafxeráts. 

Con■{  Lengua דטדינ ת  j Datlenálh. 

j Paladar  4 גיכ ק Gichák. 

[Garganta.  4 אוזוז ע Ahchab. 

Las  dic5:íones  referidas  no  fon  íigni- 
íicativas , íino  fólo  expreífivas  de  las 
letras  que  tocan  a cada  parte  delorga- 
no  y pronunciación.  El  Bumáfh  coa- 
tiene  quatro  letras  כ וט ף BethyFm^Mém 
y Pe , que  cada  una  neceflita  de  com- 
preflion  ó abertura  de  labios  paira  íii 
pronunciación  : y aíi  fe  á de  difcurrir 
délas  demas.  De  las  de  los  dientes, 
folo  la  tercera  tiene  alguna  difficultad : 
mas  facilitaíc  advirtiendo  que  íi  tu- 
hiere  un  puntillo  a nuelfra  mano  dere- 
cha , a efte  modo«; , fuena  Schm  y en 
la  mas  perfeday  fuave  pronunciacioií, 
fe  á defonár  como  X,  afloxandole,co-  lAxo, 
mo  en  efta  vox  Laxo , Xin : al  tai  punto 
llaman  los  Hebreos  Schibboléth  o Xib-  Judie. 

all  lidien  do  al  libro  de  los  Juezes. 
Empero  íi  dicho  punto  eftubiere  íbbre  PiintQ 
el  ramo  ó diente  de  la  dicha  ietra,a  nue- 
ftra  mano  hizquierda,  fonará  le , como  0:10.* 

Sc'm. 


Nota 

Punro 
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5f/>/.Llamanla  letra  Dental  por  fu  figura 
y íignificádo ; y Lam^adota  porque  tam- 
bien  en  fu  forma  pare9e  lampara^ 
Siempre  la  pronunciaré  como  X , Xin 
con  el  dicho  dextro  punto,  no  porque 
Gicftro.  ellafe׳a  X,íino  por  facilitar  la  pronun- 
ciacion  de  fus  tres  letras  Sch  j y porque 
jnpjor  pos  Entiéndan  los  Hebreos  al 
hablar , como  ellos  pronun9ian.  La 
ultima  letra  de  los  dientes  Tjáde^■,  fe 
a de  proferir  con  un  fonido  equivoco 
ztf,o  í{,  V.  g.  TfÁJe  ó T^áde  , al  modo 
que  los  Griegos  fuenan  fu  9 Théta , que 
fi  los  oyraos  , no  pronun9ian  Théos 
( Dios ) aunque  aíTi  fe  eferiba  ; fino 
7'zéos. 

La  mayor  difncukad  es,  laque  tic- 
nen  las  quatro letras  guturales,  déla 
garganta  ó fauces  , contenidas  en  la 
voz  Ahcháh  : por  quanto  el  א Ale^h  fe 
pronuncia  con  toda  fuavidad  , como 
ibnamds  nofotros  la  A.  el  ה He  con 
mas  vigor  como  nucílra  H.  el  n Chéth, 
con  el  iludo  ó la  bolla  de  la  garganta 
como  fi  díxeramos  ’^oan^  jardín,  Qgéth. 
La  ultifna  le'cra  que  es  V ( que  llaman 
columbina  o Corvina,  yaporlafor- 

ma. 


6. 

Létras 

giituiá 
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ma ; ya  porque  íe  pronuncia  como  ei 
arfulio  gutural  del  palomo , ó grazni- 
do  del  cuervo  ) no  tiene  entre  nueftras 
letras  , alguna  que  Ip  corrcíponda. 
Pronun9¡afe  con  afpiradon  infinja  del 
pecho , comprimiendo  las  narizes,  con 
un  íbnido  gangoíó , y eonfufo  entre 
G,  N,  y H,  V.  g.  Ghmin  ó Nghái».  Que 
tenga  todas  tres  letras  en  fu  fonido,con- 
fta  por  quanto  la  Eícritura  Sagrada  lee 
Gomorrha  comenzando  la  dicha  voz 
con  y,  lee  féghor  íiendo  V , la  letra  de 
en  medio ; y Hebreus  fiendo  la  primera 
letra  y.  Como  N , obfeuro  lo  lee  en  la 
voz  deprecatoria היש ע נ א  Hofchan  -fia, 
donde  la  N■¡  del  an , es  y,  Ngháin.  Para 
efeufár  confufion  y multitud  de  letras 
la  eícribiré  íiémpre  a cfte  modo  co- 
mo  H, cortada  con  las  dos  letras  N,y  G, 
y en  principio  de  dicción,  con  dos  Hh^ 
para  diftin^ion  de  las  demas  letras.  Re~ 
curre  al  §.  Apper/dkulo,  puejlo  en  el  fin  del 
libro  capit.  4.  num.  114. 

Es  mucho  de  notar  para  efeufar  7, 
hierros  en  la  lección  Hebrea , que  ai 
íiete  letras  , que  fe  parecen  unas  a 
otras , íiendo  diftim^as ; y fon 

P  ה ו 


ם מ כ ג ד ו ! ו Mént , mcm , Beth , Gtmclf 
Dáleth  ,He  y Fatí. 

?tt  5 ע כ נ ר SÁmech,réth,  Cáph,  NÚn , 
Rex,  chéth,  Zatn. 

Atendidas  con  cuydado  reconocerás 
íu  diftin^ion  , enquc  unas  ion  de  un 
circulo  entero , y otras  de  dos , tres  ó 
quatro.  V.  g, ד DÁleth  es  de  dps  lineas,  y 
וי  Re(ch  y de  una  encorbada.  Iten  ב Beth 
es"  de  dps  lineas , y כ Caph  de  una  re- 
corbada  : la  letra  •י  He  np  cierra  _ íiis 
tres  lineas  y el  ח Chéth  las  fierra  : y aíi 
conocerás  las  demas.  Precifamente 
debes  notar  que  las  x x 1 1,  letras  del 
Aleph  fe  dividen  pormetad  en  dos  chf- 
fes.  X I.  de  ellas  fon  Radicales  ( Ha- 
madas  Othijóth  haxórex  letras  de . ra- 
yzjy  las  ptras  xi.  fon  accidentales  ó íer- 
viles  ( dichas  Othijóth  haximmítx  letras 
de  fervicio : ) para  que  unas  y otras  fo 
retengan  en  la  memoria , {abras  que 
las  radicales  fon  las  que  componen 
eílas  quatro  voces. ספ ר ט ח צד ק גו ע  Sépher 
rách  Tzédek  Gé^ah  : que  íignifican. 
Libro,  Muela,  Jufto,  y Tronco.  Las 
otras  on^:e  íerviles , fo  hallan  en  cftos 

tres 


Letras 

feme- 

jáoces״ 
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tres  nombres שו ז ןכדי כ אית ן^  Moxé  Fecaléb 
Eithin.  X aunque  de  rigor  Hebreo  cite 
nombre  ultímo  , es  Ethm  finque  fe  lea 
el  י \od  qüiefcenté  ó ocíofo ; con  todo, 
leerás  Eithín.,  porque  no  fe  te  occulte 
en  la  memoria  una  de  las  dichas  xi; 
letras  íerviles , que  ¿s  el  י \od.  Dichas 
XI.  letras  ferviles  o accideritalcs  en 
Ocafiones , ion  fübftari9iales  y radica- 
les , refpedo  del  nombre , verbo , ó 
termino  que  eíltn^ialmentc  corapo- 
nen.  Sirviendo  de  regla , que  4.  le- 
tras  ferviles  contenidas  en  efte  nombre 
מנכת  Menóchá  el  herido , en  medio  de 
dicción , ion  radicales : y eftas  otras  4־ 
de  efta  voz  Elbáx  la  veftidura ; en 
principio , medio  y fin  de  dicción  iue- 
len  fer  radicales.  Las  tres  que  reftan 
para  Xi.  contenidas  en  efte  termino 
יזוי  Téví  mi  firma  j pueden  fer  en  todas 
partes  de  la  voz  , radicales.  De  todas 
dichas  X 1>  ferviles , ai  4.  ociofas  ó mu- 
das  contenidas  en  efte  nombre א״י י  Ehé~ 
vi  ן de  las  qualles  trataré  abajo  6n  el 
capitulo  5. 
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CAPITULO  II. 

Délos  puntos  simples  y principales  ^ que 
Jirven  de  vocales¿ 

Omdayamos  dicho  fer  las  xxii. 
letras  del  Othi\óth  coníbnaíites  ׳, 
y fin  vocales  no  fea  fácil  formar  cfcri- 
tura  ni  leer  : aunque  antiguamente 
ufaíTcn  ios  Hebre'os  de  las  4.  letras אהו י 
en  lugar  de  A,  E,  I,  O,  U,  fupponiendo 
el  ו Fau , Unas  Vé^és  de  O,  y otras  de  U. 
Materia  que  caufába  muchas  equivo- 
ca^ionesjcomo  les  íiic^ediba  los  lx x. 
ifaiaE  5.  Interpretes  ( como  noto  S.  Gerony- 
7•  íha ) can  la  palabra דג ר  que  aviendo  de 
^ leerla  con  vocáles  de  A>  v■  g.יב ך  Dabár 
Verbum ; la  leyeron  ^draror  thánaton  por 
otras  Vocales  diferentes  ■*?י.  Dibér  la 
muerte , ó la  pede.  Lo  mifmo  le  fiice- 
dio  a Saül■¡  el  qual  fe  Contento  con  dar 
muerte  a los  Amalechitas  y fus  gana- 
dos  mafeulos , juzgando  que  la  volun- 
fad  de  Dios  expreíTáda  en  el  17.  del 
Exodo  V.  14.  era  ^erca  de  dar  muerte 
a los  varones ; no  fiendo  fólo  de  ello ; 

sino 


Vocal 

larga. 

Vocáí 

brérce 


־be  los  juntos  ׳vocÁles.  i j 
sino  de  que  no  qued^íTe  memoria  algu- 
na  de  Ámaícchjpor  quanto  en  el  Exodo 
ía  voz וכ ר  no  era  de  vocales  de  A ( eo- 
mo  entendió  Saül  ^י,?י  Zachar  c\váxox\׳^ 
fino  con  vocales  de  E , v.  g.זכ ר  Zécher 
que  es  la  memoria.  Por  tanto  para 
mayor  claridad  ( dexando  de  difputar 
fi  antes  de  Efdras  ■>  délos  lxx. Inter- 
^retes , Thihenthas  Thalmudijias  6 Maf~ 
forethas  , avia  puntos  , ó no  ^ fe  uía 
en  la  lección  Hebrea,  de  X.  puntos,  los 
V.  largos , y los  cinco  breves  , que  íir- 
ven  de  vocales  tnagnas  y parvas  , lar- 
gas  y breves.Llamanlos נקרי ת  Nekuddeth 
ápices  ó puntos  :  תנועי ת  'Ientt%bth , mo- 
tores , porque  mueben  a fonar  en  fyla- 
ba  las  confonantes , ó  רעזמי ס  Rexamim 
notadores  ó impreflores.  Los  cinco 
que  firven , para  vocal  larga  A,  E,  I,  O, 
U,  fuera  de  íü  forma  fe  conocen , en 
que  fu  vocal  le  contenta  con  una  con- 
íbnante  ( fuera  de  algunos  monoíyla- 
bos ) y ocupa  lo  mas  del  tiempo  en 
oyríe : a la  contra  del  punto  vocal  bré- 
ve,  que  fe  obícurece  , confunde  , y 
cali  le  confume,  con  el  íbnido  de  la 
confónante  que  le.  sigue.  Pongo  el 
B 3 exemplo 
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exempldén  dos  puntos  de  A>en  elver- 
bo ג? ז  Nathán , dar  s cuya  primer  vocal 
’ ^ j es  larga, fonando  mas  clara  y me- 
nos  ahogada  de  confonantes  , que  la 
fegunda  - A , que  pof  vocal  breve  6 
parva  , íe  obícureze  en  fu  fonido , con 
el  de  las  coníbnantes , propria ת,  y fi- 
guientet.  Pronunciáníe  los  8.  largos, y 
los  dos  pátach  y Chtílem  breves. 


Puntos  magnos  b largos. 


Nombre.  ! 

Valor. 

Ufo,  6>  lugar. 

V,®?  Kaméts. 

Á 

א 

r/ím ציר י 

E 

R 

ph’rt גדיל * 

I 

אי 

Chirik  gadhbl. 

chblem. 

O 

R 

1  שיי ן  Schúrék  , 

u 

־IR 

1 b Xurék. 

- 

Forma. 


fúritos  parvos  o breves. 


Fórnia, 


üfojo, lugar• 


Todos 


Nombre, 

Valor. 

יןיי®  Pathach. 

A 

'^‘'yp_Séghol. 

E 

קטיז  chirik 

I 

Katon. 

VblWiCha- 

O 

téph  Kaméts. 

V’??  Kibbuts. 

U 

Be  los  pintos  'vocales. 

Todos  los  refeydos  puntos,  afi  itia- 
gnos  ,como  parvos,  fe  efcriben  debajo 
de  la  letra  confonantc  ; fal\to  el  Ch0~ 
km  que  íe  efcribe  encima  dq  la  letra 
( no  en  medio  que  entonces  fe'taaqen- 
to  llamado  Revtah ) a un  lado  de  ella  3 
a elle  modo  ií  5(?,  y el  Xurék , que  va 
siempre  en  d vientre  de  la  letra  י Fati 
que  es  fu  báculo  y arrimo , como« א ו 
Bu.  El  chirik  gadhol  fe  diftingue  del  chín'K 
Chírik  katón , enque  aquél  cali  fiempre 
lleva  ^ 'pd■,  como א י  I,  empero , el  par- 
yo,  va  íin  \od : y aíi  a aquel  magno  lia- 
mamos  Chirik  he  jod  Chirik  con  Jod5y  Chirix 
al  parvo, Chirik, ¿י¿׳  lo  jod  Chirik  sin  Jod. 

Con  que  en  el  lugar  y íituacion  de  los 
puntos  redofidos  que  fepareqén  cono- 
ceras  , qual  es  Chólem , qual  Chirik  ga^ 
dhol , chirik  katón , y Xurék.  Empero 
es  de  advertir , que  quando  antes  del 
punto  chólem  ó ímmediatamente  de- 
fpues  , fe  íigue  la  letra ע ז,  el' punto 
Xihboléth  de  ella,  íirve  de  Chólem  por  no 
multiplicar  puntos,  v,  g.  en  la  palabra 
”W®  Moxé  que  pufímos  arriba  num.  7. 
el  puntillo  de  la  letra  xin  íirve  de  chó- 
lem  que  avia  de  llevar  el  ש para  decir, 

Mo 
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Mo  V.  g.  B.  Lo  mifmo  fu^ede  con  ei 
punto  Scibboléth , del  lado  yzc[uierdo 
de  la  letra  Sfi» , como  y.  g.שכ ר  Sochér 
el  que  paga  la  compra.  Efto  fe  entien- 
de,  no  llevando  la  letra  ש punto algu- 
no  bajo  de  íi.  El  punto proprío  de 
ia  letra  י Viu , ñ ella  lleváre  bajo  de  íi 
otro  punto  ר el  del  vientre  de  dicha  le- 
tra , no  es  Xurék  , fino  Dagéx  ( de  que 
diré  en  el  cap.  4. ) como  en  efta  dic- 
^íon  7 י Akavé,  donde  el  ו Fin , a de 
íbnar  con  mas  fuerga  y vehemencia 
XA.  que  otras  ve^es.  Siempre  íuenan  las 
letras  confonantes  , antes  que  los  pim- 
tos,  como א ב ג י  A ן ha,  ga  ן da  i fal- 
vo  quando  el  punto  - Páthach , en  fin 
de  dicción  fuere  puefto  debajo  de  una 
de  eftas  tres  letras  !י  n p hai»,Cheth.,He 
( no  precediendo  -r  Kaméts  6 otro  - 
Vátach ) que  en  tal  cafo , primero  fue- 
na"  el  punto  , que  la  letra,  v.  g.  ״*í* 
ü/¿׳i/(׳,t)ios,  no  Elohá  ;  ר^ ח  Ruach^  el 
Efpiritu  , no  Rucha  :  ישי ע  jefehuah , Je- 
íiis , no  jefehuia.  La  ra^on  de  lo  dicho 
es,  porque  cómalas  tres  dichas  letras 
fon  de  las  quatro  guturales,  ( como  vi- 
mos  mm.  5 . ) para  pronunciarlas  me- 

jor, 


los  f untos  vocales.  \ .ך 

jor  j fuena  primero  el  - Páthach  y por 
tanto  le  llaman  Pathach  ”גנוב  Cenuhá^ 
urfado , aüh  fujfuratum.  Yo  le  llamo 
פתח ה^ר1 י  pátach  hatfórech  Páthach  de 
i^eceílidad , por  la  que  tenemos  de  el 
para  mejor  pronunciar  dichas  letras. 

Efte  punro  que  diximos  llamáríe 
Chatéph  kaméts  y íbnar  vocal  O, breve  , Ka- 
fe  compone  del  punto  ־ Kamétsy 
los  dos  puntillos  perpendicularmente  téph, 
pueftos  a nueftro  lado  derecho  que  íe 
llaman  ( de  que  fe  hablará  en  el 
capitulo  figuiente  ) y quiere  de^ir;, 
Rápido  ó arrebatado  KaméíSi^oi  quan- 
to  de  vocal  A , la  arrebata  a fonar  O, 
brevíflimo.  Sucleíe  efcrivir  íblo  fin  los 
dos  puntillos  al  lado , almodoyfigu, 
ra  del  Kaméts  de  la  A,  magna,  v.  g.  ־ y 
fonar  O •>  y entonces , fe  llama  Kaméts 
Chatéph  ó Chatúfh  •y  ÍC améis  arrebatada 
que  filena  O.  Por  ella  razón  es  grande 
la  duda , quando  el  Kaméts  Chatéph. 

^ O,  fin  los  dos  puntillos,  no  es  - Ka- 
méts  abfolutode  A,  larga?  Para  falir  nóta, 
de  ella  duda,  es meneíter  tener  cuy- 
dado  con  los  cafos  figuientes.  En  cafo 
que  deípues  de  la  letra  que  tubiere  diי- 

C cho 
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cho  punto  , fe  figuieren  deba]o  de  4 
otra  dos  puntillos  a efte  modo  : (que 
llamamos  Jwi ) finque  intervenga  en- 
tre  los  dos  alguna  rayta  a efte  modo  ׳ ^ 
que  es  acimentó  j el  tal  - Kdfítsts  fonara 
O , no  A,  como  rrá\Zochfá,  acuérdate. 

1 1•  En  cafo  que  la  letra  que  fe  le  figue  tu- 
hiere  en  fu  vientre  un  puntillo , que 
llamamos  ־Dagex\^^  que  fe  hablara  en 
eleap.4..)  íbnara  el  ־ K améis  como  O, 
y.  g.אט ן  Ommárt  el  arttifice  : mas  Ínter- 
viniendo,  como  dixe,ac^ento , fe  def- 
haze  en  entrambos  cafas  el  K améis 
Chaiéfh , y fuena  A , como הכס ח  chkh- 
má  fabia  fue  aquella  ; *י?!!  Lamma  Por- 
í 1 1•  que  ? Iten  cafo  que  a la  letra  figuiente  , 
a la  que  tubiere  el  tal  • K améis  fe  le 
puñera  una  virgula  atraveíada , que 
llamamos  acento  Makkafh  ; fuena  ei 
Kameti  rapto  O , como כל^־נ ז  Kol-hén 
todo  hijo  •.nolCalhen  ;excepto  fiñe- 
fpues  ¿e  la  letra  que  le  tubiere , fe  hal- 
láre  alguna  de  eftas  dos ה, א.v .g.״ ־ ל יpw 

ijfcakali , y bebida  para  aquel,«; מצ א 

Metfaná  hallé  ahora.  Iten  cafo  que  al 
tal  ־ K améis  le  precedieren  los  dos 
puntillos  fin  que  intervenga  ac^ento ; 
; como 
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Be  los  f untos  vocáles.  19 
Bxmór , guardaré  ,}  no  Ex- 
múr.  Y״í1  íe  íiguieren  quatro  p.untillos 
énlas  letras  íiguíences,fonara  O,  como 
*יגןתאל  jokthcél  5 no  jukteeL  Ánaden  al- 
ganos , que  quando  en  el  futuro  dé  los 
verbos  hain  >vau  fe  ligue  un ־ ־  K améis 
tras  otro , llevando  Kan  kp¡>úk  ( verfi- 
bo  de  pretérito  en  futuro ) acento  en 
penultimarel  ultimo  ^ kametSiCS  chatéph 
y fuena  Oל  como ויי׳ ז  Faiiárotsy  cor- 
riójta'ipM  Faijakom  y fe  levantó.  Todo 
ello  é notado  porque  no  ignore  el 
eftudiófo  las  impertinenciasde  losRab- 
binos ; que  a la  verdad  fi  quiíiere  ahor- 
rar  de  todo  efte  cuy  dado  en  leer ; puc- 
de  con  feguridad  leer  por  A,  todo  ka- 
»#eVríimpleiy  folopor  Q,  al  que  viere 
compueíto  , y que  es  Chatéph  kamétSy 
corap  muchos  Hebreos  Orientales  roe 
lo  advirtieron.  Advierte  cerca  del  ul- 
timo  punto  kibhúts,  que^  nunca  fe  ef- 
cribe  en  la  letra  ultima. 
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CAPITULO  III. 

l>el  Schevá  ( o Xevá  ) fus propñedádes  ^ 
y adjuntos  Chadphím  femivocáles. 

El  punto  íímple,  confta  dé 
dos  puntillos  redondos , como  los 
del  colon  perfecto  Latino  , a elle  mo- 
do : , pónele  debajo  de  la  letra, y llama- 
fe  »•mxevá  del  verbo  aráí  xúb,  Volvetj 
porque  ha2^e,quc  fu  letra  buelva  a íbnar 
con  la  antecedente, ó atrahíga  la  fubíe- 
quente.  Forma  con  fu  letra  confónantc 
como  E , y forma  íylaba  v.  g.  h'mxeól 
el  infierno.  Tiene  dospropriedades : la 
primera  retener  fu  letra  coníbnante  pa- 
raque  fuene  con  la  antecedente , fin 
íbnar  el,  ni  formar  íylaba : y en  cfte  ca- 
ib , fe  IhmaXevá  immobít  ó quiefeen- 
te  V.  g.  fiann  Miriam  María , donde  el 
: Xevá  que  eílá  debajo  del  ר Refch  re- 
trabe  fu  letra  al  fonído  de  la  letra  מ 
Mém  antecedente  , para  que  íuene 
Mir-iam  amargo  mar.  Laíegunda  pro- 
priedad  , es  fonar  como  E , y formar 
íylaba  con  la  coníbnante  debajo  que 
aiere  pueílojy  llamafe  mobil , porque 

la 


Xevá. 

limpie. 


mí  Xevá  y Chatipíiím.  2.  i 

la  mucbe  a fonar  y formar  fylaba  : co- 
mo  1Í3  Benó  hijo  íuio  , donde  los  dos 
puntillos  que  van  debajo  del  '2Béth  for- 
man  lylaba  Be^y  atráhen  juntamente  el 
נ Nm.  Y dexando  el  faftidio  de  largas 
reglas  de  Hebreos ; pondré  las  mas  cor- 
rlentes  , y neGeíTarias  , para  faber  כ 
quando  es  mudo ; y quando  habla. 

Defpués  de  vocal  breve  (no  llevan- 
do  fu  coníbnánte  JDagéx , éfto  es,  pun-  cénte. 
tillo  en  el  vientre  ( el  Xeva  es  mudó  y 
no  íliéna  EjComo דבר י  las  palabras, 
no  Diberé  : porque  el  Chirtk  de  la  pri- 
mera  es  de  !,breve.  Empero  íi  a fu  letra 
fe  le  fíguiere  una  de  las  letras  guturales, 
íbnara  el  Xevá , como  •^מדי  Maleách  el 
Angel : fi  no  fe  opuíiére  a la  euphonía, 
ó fubftancía  de  nombre.  No  recíven 
dichas  letras  guturales  en  principio  de 
voz  s ;Twí  fimple ; empero  admiten״ 
le,  quiefcente,  en  medio  de dic9íon , 
en  tres  cafos  ( lo  mas  común  ) i.  Pre״ 
cediéndoles  chirlk  con  letra  íérvi!, 

יהית  ihíé  erit.  2.  íiguiéndoíeles  letra 
con  Dagéx  ( lene ) láhpóts  deíeara. 

3•  quando  felésfigue  ac9ento, 
láhlirm  eíGonderán,  &c.  No  ai  regla 
C 3 fixa 


ii  Libro  L Capitulo  IIJ:  , 
fixa  cerca  de  efto,  aunque  mas  la  quid- 
ran  algunos  aíTignar. 

Concurriendo  dos  Xevkim  en  me- 
dio  de  dicción,  no  mediando  ac^ento , 
el  primer  Jwi  es  mudo  , y el  fegundo 
habla  : como יפק ף  iphkedhú  vilitaron 
aquellos.  En  fin  de  dicción  aunque ba- 
yan  dos  Xeváim  entrambos  callan , co- 
mo יש ט  ^ef¿í  declinara  : y ló  mifmo  fí 
fuere  únó  íolo  en  fin  de  voz , v.  g.דדן י 
T)érech  \z  fenda  ó camino  : en  cuya  le- 
na  ך Cáph  última  van  dos  puntillos , 
que  fon  Xeva. , que  retrahen  fu  letra  a 
que  fuéne  con  la  antecedente  : y aun- 
que  la  letra  ultima  lléve  Dagex  no  fo- 
nará  el  Xevá  como ויעו ת  Faijext  y bebió. 
( No  erraras , leyendo  el  ultimo  Dagéx-, 
diciendo  Fai!exte,r\^1  ^'4|>^/í,alárgue&c. 
por  las  dos  reglas  de  letra  Dagexada 
y íet  íegundo  Xevá  &:c.^ 

Defpues  de  י Fau  fchurék  en  princi- 
pió׳,  el  Xevá  no  fuena , como ובדר ך 
dérechן  en  la  vereda  ^ ó íenda : tampoco 
habla  deípues  de  Kaméts  chatéph  x.  g. 
חכטת  chochmá  la  fabiduria : mira  lo  ar- 
riba  dicho  mm.  5). 

S uéna  ó habla  formando  fylaba,  de 

vocal 


PfOV.  7, 


Kóta. 


Xeva 

ínobil. 
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yocál  E,  dXevÁ,  todas  lasve^esque 
fuere  en  principio  de  voz  ó termino  : 

פריי  Peñ,  fruto. 

Orando  le  precede  vocal  larga  (cd- 
mo  no  lléve  ac^ento  natural  ó gram- 
matico)  aunque  lléve  ac^énto  R,heto- 
rico , V.  g.פיז ף  Pakedú  viíitáron  aquel- 
íds , fuéna  el  tal  Xtvk  : y es  la  razqn , 
pprqueelac9ento  primero  (de  dos  que  Nota־ 
concurreii  eri  alguna  dicción  ) nunca 
es  grammatico , lino  Rhetorico  ■>  y íe 
pone  , paraqué  fe  deshaga  el  kaméts 
chatéph  y no  fe  lea  por  O , diciendo 
Pokdif  ■y  que  era  error. 

Leefe  quando  ya  debajo  de  letra 
dagexáda  que  lleva  punto  en  el  vientre 
como י?ך י  Dihbem  hablaron  aquellos. 

Iten  íi  continuadas  eftubieren  dos  le- 
tras  femejantes  , y la  primera  tubiére 
Xevk  fe  leerá  , . como בד י*!  Hareré  los 
montes  ’Y?״  Hdelü  alabad  vos  otros. 

No  cuydes  de  otras  nimiedades  Rabí- 
nicas,  en  que  algunos  fe  ocupan  (co,  L'ys 
mo  nueftro  Fr.  Luis  Olyfipdtíéstfe  en  fu  ' 
Globo ) quo  sirven  mas  de  embarazar 
el  juicio  del  que  aprénde,que  no  de  nc- 
celTariadodrína,  nienfeñanza. 

Afta 
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Afta  aqui  pmos  hablado  del  Xeva 
íimple ; figuefe  difcurrif  ahora  del  Xe- 
vá  compuefto  , y puntos  Chaúphím , 
que  quiere  decir  rápidos  ■¡o  arrebatantes^ 
porque  arrebatan  a fila  letra , bajo  de 
la  qual  fe  colocan־ 


f Xaméts. 


Xevácmputflol  v:  E pChatfph  ■i  Se¿hóL 
A J l^Pátachf 


El  primer  punto  ד • chatéph  kaméts  que 
fuena  O , rápido  ר ya  queda  explicado 
en  el  num•  9•  del  Capitule  2•־  El  íecun- 
do  ''  chatéph  Seghól,  compuefto  de  Se- 
ghol  y Xeví  y fuéna  E , como  v he, א E, 
El  tercero  es  ־=  Chatéph  Páthach  corn- 
puefto  de  - Páthach  y Xevá  y vale  A , 
como  V,ha,  ?;A.  Inventáronfe  eftos 
puntos  para  poder  con  ellos  pronun- 
ciar  mejor  las  letras  guturales  y א ו ז ח. 
Los  dichos  tres  puntos, no  admiten  ac- 
cento , ni  antes  de  fi  Dagé,y , nunca  íe 
figue  uno  tras  otro  5 ni  fe  hallan  en  fin 
de  dic9íon.  Llámanlos  fiervos , por- 
que  sirven  a las  guturales  en  lugar  de 
Xevá  íimple.  Y no  por  lo  dicho  dexan 
las  guturales  derc^evir  Jmí'fimple  en 

naedio 


, Dí/Xevá^  Chatiphím, 
medio  de  dicción,  en  algunos  caíbs  íjnW 
pueftos  arriba, ».  I o.  En  raraoccaíion 
los  reciven , las  letras  que  no  fon  giitu- 
rales  v.  g.גללי ו  Gddú  revolvieron  :  וזה ב 
Vezaháh  ך e\  oto  &LC.  Llamanlos  Semi- 
z׳tfr4/1?r  porque  no  tienen  aquella  clari- 
dad  en  fu  pronunciación  , que  el  ka- 
méts  , Páthaeh  ni  Seghól ; ni  menos  la 
obícuridad  de  la  E , conque  fe  debe 
pronunciar  el  : XevÁ  limpie  mobil. 

CAPITULO  IV. 

Del  ^unto  lUmkdo  Dagéx  ^ y de  la 
virgulilla  Raphé, 

L  דג^ י  Dagéx  es  un  puntillo  reden-  ! 
do  , puefto  en  el  vientre  de  la  le- 
tra , cuyo  oíRcio  es  fortificárla  ó do- 
blárla.  Es  en  dos  maneras , Dagéx  kd 
íiiave  y lene;y  Dagéx חז ק  chazák  fuerte 
y pefado.  El  Dagéx  kd  ■,  no  fe  halla 
en  otras  letras,  fino  en  las  feis בג ד כפ ת  Cg'’ 
Segad cepháth^y  efto  íbiamente  en  prin-  ^י^*׳ 
cipio  de  dicción  ( quando  no  precede 
una  de  las  letras אוזו י  ociólas , como 
ocioía  ) y deípues  de  Xevá  quiefeente, 

D Por 
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Por  manera  que  dichas  letras  de  Btr 
gad  (¡ephath,  fia  Dagéx  lene,  fuenan 
gh,  ^ dh  y ch  , ph  Y th: 
empero  con  el  fuenan  3 5,  ג G , י Z) , 
3^,  פ P,  y n T.  y aíli  leerás  ella  voz 
^"'^}^Tizcór,  te  acordaras,  en  la  qualíe 
hallan  dos  Dagéx  lenes  ; uno  en  el  ת 
TImu  del  principio  ; y otro  en  el  ג 
Caph  defpues  de  Xevá  quiefeente.  El 
Dagéx  chazák  fuerte  ó pefado  , fe  hal- 
la  en  todas  las  letras  del  alfabeto,  íál- 
vo  en  las  guturales אהח ע  y ר.  Y es  la 
caufa  , porque  el  oífi^io  de  eíle  Dagéx 
es  dar  peíb  ala  letra  y doblarla,  para 
fu  mejor  y mas  elegante  pronuncia- 
§ion  j y como  las  letras  guturales , no 
necefsíten  de  mas  pefo  ni  fuetea , de 


la  que  llevan  en  fu  pronunciación , por 
jfonarfe  en  las  fauces , pulmones  y pe- 
cho , y el  י Refch  con  esfuerce  de  los 
dientes  , por  tanto  dichas  letras  no 
le  reciven״Aunque  fabras  que  es  aíeuT 
táda  Regidla,  que 

I 

Las  gutturdes  y el  Réx 

Nunca  reviven  Dagéx 


Dobla  ( como  dixe , fu  letra  v.  g.יíy 

Xíhhér 


t>cl  purlto  Dagex  j׳  vifguUlU  Raplie.  vj 
Xibhér  quebrantó  i donde  el  Jiagéx  deí 
3 Séth  es  fuerte , y na  lene , porque  no¡ 
Va  en  principio  de  dicción  5 ní  menos 
defpues  de  Xevá  quiefcente  , que  es  la 
regla  de  conocer  uno  y otro  : y por  la 
que  fe  íiguc  lo  conocerás  mas  claro 
( con  alguna  noticia  del  Xevá  ) que  ha- 
bla  del  dagex  kal  lene  ó fuave. 


זכרו 

•י; ! 

Zache- 
rdiRe- 
cordaíl 
funt. 


Regla. 

?ofi  vocales  magnas  , min^uám  fé-' 
quitar  Dagéx , nec  Xevá  quief- 
cens-,nift  ilU  grammatico  noten- 


tur  accentu  : poté  hreiJes  vero , ^׳üt יגייג י 


chÁrtl  > 
Recor-• 
díiti 
fumíúi 


Jemp}r  féquitur  Dagex  vel  Xe- 
vá  quiefiens  ; ni(i  ohjlet  abfque 
aceéntas. 

Grammatico  ac^ento  es  , el  que  fe 
pone  en  la  ultima  ó penúltima  íylaba 
( y va  fólo  en  la  dicción ) a diftincion 
del  ac^énto  Rhetorico  , que  minea  vá 
fólo  en  la  vozrcon  que  11  vieres  dos  ac- 
éentos  en  un  termino  ó voz,  fabrás  que 
el  fegundo  .ázianueftra  mano  yzquiér- 
da  es  Grammatico , y el  primero  a 
nueftra  derecha  es  Rhetorico  : y 11 
vieres  falo  uno , eíTe  lera  Grammatico. 


V.  jáxebú  fentarónfe.  La  primera 
D 2 vocal 
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vocal  *־  es  larga  , y fu  Jwi  fuena  y fe 
lee , aunque  precede  el  acento  Rheto- 
rico  ( Metheg ) que  es  aquella  ra^ta  ! 
primera  a nueftta  mano  derecha  por 
íer  el  Gfammatico  (Siluk ) el  ultimo.  Y 
en  efta  voz  TifcbahmíéranCa.- 

tisfechas״  El  primero  es  lene; eí 

Xevá  que  fe  fíguc  es  quiefeente,  por  ir 
deípues  de  vocal  breve  , qual  es  el 
Chirtk^Katáíí  :•  el  fegundo  X><í¿éx  del  3 
Béth  es  alH  mifmo  lene , pbr  ir  defpues 
de  Xevá  quiefeente ; y el  figuiente  : Xe~ 
*uá  del  ע %á,in  es  también  quiefeente 
aunque  va  defpues  de  vocal  magna , 
qual  es  el  י K améis  del  5 NÚn , por  an- 
teceder  el  ac^ento  único  y Gramma- 
tico  filúk  ó foph pasúk.  Algunas  ve^es 
el  Dagéü  eferito  no  fe  lee  y el  no  ef- 
dito  fe  lee,  por  la  mejor  cadenciado 
la  voz.  v.g.  ■^3 3 י  chi  bo  : porque  en  el; 
aviendo  al  parecer , de  decir  ^ vo. 
j j Los  officios  del  Dagéx  chazák  fon 
í)ágex  varios  : y fupponiendo  que  dobla  fe 
letra  , como  queda  dicho , da  fonido  y 
voz  íiVXevá  que  va  debajo  de  el, como 
dixe  arriba  cap.i.num.  lo.  infine.  Mu- 
da  el  íignificado.  v.  g.יטיכ ש  \amim  los 

dias 


t)el punto  Dágesc^  virgulilla  Rapíie.  if 
dias ,  סי ס;  \ammim  los  mares.  Supponé 
por  la  letra  que  íe  oculta, falta  j ó calla 
¿מעזמיב  Mixxamaim  de  las  cíelos  j por  Is 
letra  נ A"/í;?  que  fe  confumedelaprc- 
pofidon מ ן  Min¿  Aíli  en  los  verbos  de- 
fedívos  Ve  NÚn  , y en  el  Infinitivo  3 
Imperativo  y. Futuro  de  Niphtt  al.  Con- 
ÍHtuye  la  forma  de  conjugación  Piheh 
Supple  una  letra  délos  verbos  que  do- 
blan  la  íegunda  de  íit  thema  : y el  ^ 
Thau  quando  es  letra  radical  tercera 
del  verbo,  v.  g.  por  efcuí- 

far  el  decir 3ךי1ה י  Carathú  yo  corté.  Lo 
mifmo  acaece  en  Hithpatél  ultima  for- 
ma  de  conjugación , quando  concur- 
rea  días  dos  letras  ת ‘j'hau  y ט Téth4 
T odo  lo  diclao  cníenara  mejor  el  exer- 
CÍ9Í0  en  lo  que  fe  fuere  diciendo  ade•׳־ 
!ante. 


No  perturbe  veer  en  paf  tes  día  letra  !4:־ 
י f/í  con  aquel  puntillo,  aviendo  di- 
cho  que  las  guturales , no  reciven  pun- 
to  Bigéx , porque  aquel  no  lo  es ; fino 
Mappik  áe  cpxc  íc  hablará  en  elcapitu- 
Jo  figuiente. 

La  virgulilla רפ ה  que  con  pro-  15. 
priedád  faeng  affloxo ; es  una  rayea  ten- 


D 5 dida 


Lihro  1.  Cafitulo  ^ ^‘^(¡¡¡¡^ 
dida  puefta  fobre  las  letras כג ד כ& ת  ¿e- 
gíd  cjepháth  , que  las  haze  fonar  floxa- 
mente  y con  fuavé  arpiracion.Por  ma- 
ñera  que  las  6.  letras  afi  pueftas  aun- 
que  no  lleven  el  Raphé  a efte  modo 

י י ^ י 1313כפ ת ^ íue־— 

nan  como  fi  le  llevaran  (falvo  enprin- 
cipio  de  dicción  , que  por  no  comen- 
zar  la  voz  con  debilidad,  fe  entiende 
llevar  Dagéx  lene  qualquiera  de  ellas. ) 
De  donde  es  que  las  dichas  letras 


quando  no  llevan  Dagéx  fe  llaman  Ra- 
phádas  ; y llevándole , Dagexddas.  Oí 
en  día  aunque  no  baya  el  Raphé  ex- 
prelTo  ( no  llevando  Dagéx)  fe  entiende 
llevarle  la  letra  , en  potencia,  v.  g.  err 
ella  vox אכרהע ז  Avrahám , el  Beth  aun- 
que  no  lleva  Raphé  en  efta  forma  ¿ , fe 
entiende  llevarle  por  careqer  de  todo 
Bagéx  y no  yr  en  principio  de  dic- 
clon ) y aver  de  fotíar  V , confonante. 
be  efta  dodrina  no  neceíTitatan  pre- 
cifainentc  el  principiante , que  le  fea 
neceíTario  obfervarla , tocante  al  ef- 
cribir  y pronunciar  las  dichas  feis 
letras כג ד כ 9 ת  ya  Raphadas  ya  Da- 
CTcxadas , y en  efpecial  la  letra  ב Beth: 
° porque 


P.  Joati 
Villar. 


Delfmte  Dagex  y virgulilla  Raphe.  3! 
porque  efta  , aunque  no  baya  con 
I>agex-,m  en  principio  de  dicción,  po- 
dr'a  eleftudióro  leerla  y cfcribírla  co- 
nio  .ע  , y no  como  V , por  quitar  la 
equivocación  ( en  la  voz  que  no  fuere 
con  caradéres  Hebreos  ) que  puede 
haver  en  la  letra  1 Vm  , y llegar  a 
ignorar  Í1  el  nombre  de  Avrahám  fe  ef- 
crive  en  el  Hebreo  con  י Fuu  6 con 
Beth  íiendo  efto  ultimo  lo  cierto. 
Siendo  confórme  a éfto , no  eftranárlo 
Ja  fagrada  Eícritura  ni  los  fantos  Pa- 
dres , pues  aviendo  de  degir א ב  Av , 
el  padre, leen  Jacob,  y no־^dbacaVy 

Abimelech  , y no  Avmílech  : Abra- 
ham , y no  Avraham  , íiendo  efta 
mas  licito  al  Efpañol , que  indiferen- 
tementc  fíiena  la  B , como  V , y la  V , 
como  B.  como  enfeña  en  fu  arte 
Eípañol  tmt.  4.C.3.  num.  x 14.  elF- J¿7a;5? 
Villar  ác  la  Campania  de  Jefus. 

Díxe  arriba  en  el  principio  del  11, 
que  en  principio  de  dicción  íiempre 
tacita  ó expreíTo  llevan  Dagéx  kal  las 
letras בג ד כפ ת  , falvo  precediéndoles 
alguna  de  las  quatro  letras אהו י  Ehevi  j 
porque  entonces  {om.ú.rafhataךí'a^- 

be 


Lev. 


^ t Libro  I.  Ca^itído  I 
be  qualquier  de  dichas  letras  t la  cauía 
es  la  mejor  aíTonan^ía  y cadencia  en  la 
pronunciación,  quando  dichas  letras 
fon  precisé  ociqías  ( porque  el 04 ( י 
fuele  no  ferl0נ  defpues  de  י KamétSt?Á- 
thach  j Chólemy  Xurék  , como  defpues 
veremos ) y no  es  la  caufa  la  ficción 
Rábbinica  que  mi  Maeftro  daba  ( fa- 
Elias  cada  quizás  de  Elias  Levita  Elem.  2. 
orac.x.  ) de  que  acabando  la  voz  en 
una  de  dichas  letras  y comenzando 
otra  con  letra  de  Begad  qephathj  ella  no 
a de  fonar  fuerte  fino  humilde  rapha- 
ta,  y temerofa  de  la  letra quiefeente 
antecedente  , por  fer  de  las  que  com- 
ponen  el  íanto  nombre  inefable  de יהו ה 
jehováh  ( Dios  ) aplicando  para  efto 
el  lugar  del  Pfalmo  64•  v•  9־  Et  time- 
hmt  qui  habitáfit  términos  a,  fignis  tuis: 
donde  en  el  Hebreo  Pfal.  éj.  fe  lee 
n’pWsa  Meothothéchíí.  A hteris  tuis . 
Como  fidixéra:  Temerán  las  letras  que 
$Ban  en  el  termino  priméro , de  tus  letras. 
No  le  repliqué  al  Maeftro  , por  no 
eftar  toda  via  fundamentado  en  los 
rudimentos.  Ser  ficción  Rabbinica , 
Confta  > de  lo  íüperftíciqíb  de  ella  mif• 


.é4־Íf, 


Bel  puní  o Dagéx  j׳  virgulilla.  Raphe.  35 
ma  : y aíli  milino , que  íiendo  regla  de 
ellos  que  toca  á todas  4.  letras  del א1זו י 
Ehevi  5 lo  mifmo  diríamos  del  Aleph 
( como  fe  debe  de^ir ) fin  fer  letra  dcl 
Hombre  inefable  de  Dios  N . S.  pórque 
aunque  loes  del  nombre  «•»i«  Elóah 
a י n'S«  Elohim  yh»El  que  Ion  nombres 
de  Dios  i no  ion  nombres  fubftancía- 
les,  ni  inefables  como  el  por- 

que  fon  deducidos  de  la  voz  ״Hk  Aláh 
immudable , fuerte  &¿c,  y dixeramos 
lo  mifmo  del  ע hám  por  comenzar  con 
el  , el  nombre  de  Dios  tyHy  Ehelim 
íupremo , excelíb , ¿¿c. 

CAPITULO  V. 

Be  las  quatro  letras  del  EhevíjK  del 
punto  Mappík. 

De  todas  las  x x 1 !.  letras  del  1d1 
Aleph  , fon  las  mas  myfterioías 
para  los  Hebreos  eftas  4.אהן י  ( que  pa- 
ra  retenerlas  en  la  memoria,  fucnan 
Ehevi  que  con  ,ד  He  enfático , es  nom- 
bre  de  un  Madianita  Rey  alli  llama-  y,  y* 

E do) 


14  Líhro  L Capitulo  V. 
do  ) por  componerfe  de  ellas  el  nom 
bre  inefable  de יהו ח  jehovah , por  íer 
íiiayes  en  fii  íonido  ; por  ícrvjr  pa- 
ra  todo  ya  de  radicales , ya  de  fer- 
viles  5 por  callar  y hablar  en  ocafion : 
por  fer  tan  herrnanables , que  fe  com- 
inutan  unas  por  otras  ; y pot־que40s 
puntos  magnos  fe  valen  de  dichas  le- 
tras  como  de  arriino , para  fu  fonido : 
por  efto  las  llamán  algunos אמו ת הספו ר 
Jmmóth  haj?iphur•,  madres  de  ia  locu- 
clon.  Por  fér  quiefeentes  , fe  lia- 
man נחי ת  Nachóth , ó porque  guían  a 
los  dichos  puntos  : de  tal  fuerte,  que 
aunque  no  eften  expreíTas  , fiempre 
^ftan  latentes  y occultas  en  dichos 
puntos  magnos.  Llamaníe  oficias  y 
muertas  ó-  mudas  , porque  deftitui- 
das  de  punto  vocal , aunque  fe  eferi- 
ban  , no  fuenan',  como מ א  Tfava  la 
miii9ia  i donde  calla  ociofo  el  א Aleph 
en  el  fin  : calla  también  en  medio  de 
ז•  voz  5 como'כראשי ת  pcTfxith  enelprin־־ 
cipio  : lo  que  no  tieneri  las  del  refto 
del  Othijoth , que  en  el  fin  de  voz  fue- 
nan  y ion  atrahídas  de  la  fylaba  ante- 
cedente  ג como  Davaf רב ד  la  palabra , 


t)e  las  letras  Eheví^  patito  Mappííc.  j j 
Cn  que  fuena  él  ר y íe  profiere. 

Y porque  dixe  que  ya  callan  y 17. 
ya  hablan  , en  ocafiones  5 íerá  bien י י 
faber  quando  fon  mudas,  quiefcen-  ^ 
tes  ó ociofas ; y quando  hablan.  El 
א Aleph  es  ociofó  en  medio  y fin  de 
dicción  ; precediendo  le  vocal  larga 
de  K améis,  Tfére׳iChmk  gadhól,chó- 
lém  y Xurék  : v.  g.  en  fin  de  dicción, 

* 7 צטיfamk  tubo  íed  : mp^Jfé  el  thro■־ 
ño  •• ברי א  Parí  el  gordo , 8¿c.  En  me- 
dio  viiñ  Rofch  la  cabera  *ואבל  jochál  co- 
mera,  Deípues  de  - ?áthach  y •.־  Se- 
ghól  fiiele  Ter  muerta,  v.  g.ואדנ י  Fa- 
dhottat  y el  íenor. גו׳ם א  Gomé  el  junco. 

Con  todos  los  puntos  vocales , largos, 
breves , y raptos  fuena  y forma  fyla- 
ba  V.  g. ל א א א ו « א ו  A , E,  I,  O , U , 

&c.  La  fecunda  letra  ה ffe,  esmuda  tiHée- 
y ociofa  en  el  fin , defpues  de  puntos 
magnos  Kaméts  , Tferé  y Cholem  \ ך 
de  los  breves  páthach  y Seghol.  v.  g. 

והודח  ^ehtsdha  :  דא ה  ^ mira , nfe  Galo 
el  captiverio. מ ח  Ma  y  מ ה  yíé,qmeti,  d 
qual.  Empero  fi  llevare  el  ה Hé  pun- 
to  Mappik , íbnara  H , declinando  a la 
letra  A.  V.  g.  rsmTamkah  admiración. 

E z Eñ 


■i■ 

3<í  Libre  I.  Capitulo  V.  ^ 
Nóia.  £-qJq  nombre  fera  bien  ib- 

nai'la  , aunque  no  lléve  Mappl¡^  ( de 
cfte  punto  hablaremos  luego  ) y es 
en  el  fanto  nombre  de יחו ה  jehovah 
donde  aun  deípues  de  ־■  Kaméts  fo- 
nata  el  ח H¿  ■,  porque  no  es  bien  aya 
letra  ocioía  , muda , ni  muerta , en 
el  inefable  nombre,  de  quien  es  la  mif- 
ma  vida , y nos  la  comunica  tempo- 
ral  y eterna. 

ן g _ La  tercer  letra  ocioía  es  ו Vau , que 
no  fuena  en  medio  y fin  de  dicción 
»ctófa,  chólem  , v.  g. הודי ע  Modhiah  hí- 
ze  conozer  : .ו ן^  Adhón  íeñor  ,  דבר י 
Devaró  palabra  de  aquel , Zí>  a 
aquel.  Empero  en  el  fin  defpues 
de  los  vocales  Kaméts  , Lferé , Fa- 
thach  , y chirík  gadhól , fuena  go- 
me  vocal  al  modo  de  diphthongo  aun- 
que  intervenga  י jod  , v.  g. ת ו  Tm  6 
Tav  ( que  por  fuerza  de  pronuncia- 
cion  algunos  fuenan  Taf  )  י ו«  Pa- 
náv  caras  de  aqaeL  ן Kav  la  regia; 
« Céveí  medio, ע׳/ 2 זי ו  Abril. פי ו Pi» 
boca  de  aquel  Devaráv  Palabras 
de  aquel  : y otros  términos  feme- 
jantes.  Laquarta  y ultima  letra  ocioía 

es 


< 


־De  la  letras  Eheví^/׳»»/^Mappík:.  yf 
es  י /W.  Es  lo  fiempre  en  medio  » ]U 
deípues  de  las  vocales  Káméts  , T[é- 
re\  Seghól^  y Chirtk  v'vriDevarávVií- 
labras  de  aquel. דבריהכ ש  Divrehém  pa- 
labras  de  aquellos. ך^|י ד  Devaréchás 
tus  palabras  , maíc. יסינ ש  jamím  los 
días.  En  el  fin  también  es  ociofa, 
defpues  de  Tfére  y Chmk ךגד ן  Divré 
las  palabras  :  בחנ י  Bcchiejqui Job. 33. 
ladar.  Deípues  de  vocal , A > de  O , ' ^ 
chólem,-,  y ác  V Xurék  íucnz  el  י /W 
como  fi  formara  diphrhongo.  v.  g. מ י 
chai  el  viviente  :  פת י^  Scephathái  la- 
bios  míos. הי י  tíói  ( Hli  afpirajíon 
del  que  fe  queja  )  גנז י  Bami  , el 
edificado  : advirtiendo  que  el  Chai 
es  monoíylabo  , el  Schephathái  triíy- 
labo  , el  HÓi  raonofylabo , y difylabo 
el  Banúi. 

Permútaníe  eftas  letras  unas  por  ^9• 
otras , conviene  a faber , el  ח í/e , en 
א Aleph  , cómo  rr®  Mará,  amarga  en 
סהא  : el  א Ale^h  en  ה y en  י \od: 

*®5י • כ^  Tlnrono. 3ךא ה  en 

גריא  la  gorda.  El  י rá»  eii  * ;W, 
y elle  en  י Vau.  como הו י  Hevi  feas, 
por ״! י  fjaij  :  י!! מ  Kiiam  confirmo ; 

E 3 por 


jg  Lihro  /.  dapítuio  V. 
por  poner יזי^ י  Kivam  , &e.  Y es  dé 
advertir  , qué  quando  ellas  dichas 
letras  no  íe  hallaren  expreíTas  en 
la  voz  j fe  a dé  entender  que  van 
en  potencia  y ocultas  , en  las  vo- 
cales  magnas  precedentes  : y ello  fi- 
gnifica  la  locución  Hebraica  quan- 
do  ^\(^c  \od  latente  in  Tferé  : He  U-‘ 
tente  in  kaméts  i &C.  como  íi  dixe- 
ramos  , el  ]od  que  falta  , eílaocul- 
to  y en.  potencia  , en  el  punto  largo 
T¡'ere  ; ך t\  He  ^ lo  eftá  en  el  prece- 
dente  Kaméts.  Pongo  un  éxémplo  en 
el  verbo  jaxéb  que  lignifica  en 
pireterito  ,■  aquel  fe  fentb  5 para  dezir 
en  futuro  ל aquel  íe  íéntara , decimos^ 
atr’  jexáb  d en  feminino העי ב  Texáb 
aquella  fe  fentará  : donde  aquel  י )ód 
no  es  radical  , lino  de  la  letras  indi- 
cativas  de  futuro  ( que  llamamos  le- 
tras  Etkán  ) mas  como  lleva  ••  Tferé 
entendemos  que  el  j0d  radical  ל va 
latente  en  Tferé,  y lo  mifmo  en  la 
Voz  Texáb,  donde  efta  occuko  el  י jad 
radical  , en  él  ••  Tferé  de  la  letra  ת. 

’ El  punto  psa  Mappik  es  ün  pun- 
tillo  redondo  ( como  el  Dagéx  ) que 


jye  hs  letras  Ehevíj/  punto  Mappík.  39 
fignifica  lo  mifmo  que  eduBor  , el 
que  faca  afuera  y haze  fonar  la  le- 
rra  •ד  Hé  cuyo  es  proprio  y a la  le- 
tra  י jod  íienáo  ellas  fin  el  , ocio- 
fas  y mudas  como  queda  dicho. 

Su  lugar  es  ca  medio  de  ellas  v.  g. 

י , ח , como  quando  dezimos  «י  jah 
Dios  Noáh  el  lamento. ניןיי ס  jvc_ 
qiim  los  inocenres , en  la  qual  voz , el 
puntillo  redondo  que  ya  en  el  gremio 
del  primer  י jod  no  es  Dagéx  ■,  fino 
Mappík  que  hazc  leer  el  jod  , que 
alias  avia  de  fer  ociofo.  Y recivedi- 
cha  letra  , ^íappík  ^ en  medio  de 
dicción  , defpucs  de  Chirík  gadhól, 
(como  en  la  voz  referida)  y deípues 
de  Kibbúts  como מלכי1 ת  Maícuioth  los 
Reynos.  Es  el  Mapptk  indicativo  de  Nót4 
genero  feminino  affi  en  nombres , co- 
mo  en  verbos כנ ה  Bemh  el  hijo  de 
aquella,דבר ה  Devarkh  palabra  de  aquel- 
la  : y comummente  k rcciven  quatro 
verbos גכ ה  Gabah  , enfobcrve^críe  ; 

ה8ה  Tamah  admirarle.  m3  Camáh  de- 
fear  ; y  נג ה  Naghah  rclplandezer.  Ni 
te  engañen  como  a principiarfte  los 
puntillos  de  las  primeras  letras  Gi- 

mel 


40  Líb.  I.Cap.F.  de  la  letras  'ñxtvi.éc, 
md,Thm  y Caph  , porque  como  fon 
del  numero  de  las  de  Begad  qephath 
llevan  Dagéx  lene  expreíTo  en  prin- 
cipio  de  dicción  , fegún  lo  dicho  ar  - 


ribaj  caftt.^.mm.ix. 


UBRO 


LIBRO  SEGVNDO 


DEL  NOMBRE  HEBREO 

y fus  varias  formas. 


CAPITULO  PRIMERO, 


De  las  f artes  de  la  Oración  y Nombre 
Hebreo  en  común. 


U c H o s Dodores  Hebreos  en  1 . 
efte  lugar  hablan  primero  del 

— .. — . fc>  ׳ • 1 ■ * ז j Lev.  in 

Verbo  que  no  del  Nombre  , diciendo  , nomine 
que  el  verbo  tiene  menos  letras  y com-  'ייש(־ 
poficion  que  el  nombre ; y que  efte  íe 
deriba  del  verbo,  ( Opinión  pudiera  &c, 
yo  feñalar  de  los  que  fienten  derivarle 
el  verbo  del  nombre.  ) Empero  de- 
feando  ajuftarrne  a lo  que  defde  la  ju- 
ventud  nos  eníeñaron  en  la  Latina 
Grammatica  , trataré  primero  del 
F »ombre, 


4x  J-  'ér.o  1 1.  Capitulo  I. 
pombre , que  del  verbo  : íiendo  muy 
fácil  al  que  quifiere  feguir  el  otro  nré- 
thodo  5 recurrir  al  libro  íiguieñcej. 
del  Verbo,  y deixár  éfte  delNom-: 
bre  , para  defpues  de  cqmprehpndido 
aquél. 

Las  partes  de  la  oración , fegun  los 
Hebreos  fon  tres,  tpttf  Jéw  Nombre ; 
פעלי  PÓhd  Verbo  :מייה־ ץ  Miilá  dicción  ó 
partícula.  En  el  Nombre  fe  contiene 
el  Pronombre  ( no  haze  al  cafo  , que 
otros  digan  tocar  íX  Miilá,)  En  el  V er- 
bo  , íc  comprehénde  el  Participo  : en 
el  Milla , el  Adverbio , Prepficion , Inr 
Urjepen  y Conjmfion.  Conque  tienes 
ya  las  ocho  partes  de  la  oradon  La- 
tina.  El  nombre  es  en  tres  maneras, 
הדגד  cs0  xétn  haddavár^pxxÁJic át  co- 
ía  :התא ר  atS  Xém  h4ttóar  nombre  formal 
o de  forma  : y  שנ= י  Xemhapotid 
Nombre  Verbal.  El  nombre  de  cofa, 
es  nombre  (ímple , abíbluto , y que  no 
fe  deriva  de  verbo  j como  0:שם  Xamain 
los  cielos  :אי ץ  Erets  la  tierra  .• עש ב  hef~ 
ceb  la  hierba , &c.  A efte  nombre  per^ 
teñesen  los  nombres  proprios  de  eoías 
y varones.  Los  apellativos  y Abftra- 

¿tos. 


Thóar 


Nota» 


Fo- 

%al. 


5• 

Pafe■» 

ao. 


Be  las  de  la  Ordc.y  Nomh.  Hebreo.  45 
dosjlps  de  fubftaacia  ó accidente,;  reía- 
clon, privación,  ente  de  rajón,  genero, 
efpecie , &c.  El  Toar  es  el  que  nofótros 
llamamos  AdjeHivo , y íignifica  forma 
que  en  acto  ó potenjia  reíide  en  el  fu- 
jeto  , como  es  el  Concreto  v g.  1=הכג 
Chachkm  el  fabio  :  צי ק  Tfaddik  el  juftoj 
Difünguefe  del  Bmoni  que  llamamos 
Partió  fio  i en  que , eíle  fignifica  forma 
que  adualmente  fe  exercita , como  v. 
g. גונ ב  Gonéb  furans , el  que  hurta , en 
cfte  ó en  tal  tiempo  ; y el  otro , ello  es 
el  Toar , es 1נ כ  Ganáb  ¿1  ladrón , que  en 
adoópotenjiautca.  El  nombre  Póhalj 
que  es  el  verbal  ; íc  deduce  de  verbo 
( y aun  fuele  fer  el  Infinitivo  ) y fignifi- 
eá  abíblutamente  algún  ado  ó acjion  ¿ 
fin  diiíercnjia  de  tiempo , como  v.  g. 
טסמע  Mixmdh  la  fama  , notijia  ó ru- 
mor ; del  verbo  ypsí  Xamdh  oir. 

Icen  elNdmbre  en  cotnun , es  Per- 
fedo  , ó Imperfedo.  PerfeHo  es  el  que 
confia  íblo  de  tres  letras  Radicales  fub- 
ftanciales , feafe  fimpie  como  hip  Kol 
la  voz  ,  עזצל י  Scéchel  el  entendimiento  ? 
ó compuefto,  como  v.  g. ןצה ר  Itshár 
el  azeyte  (cuyo  י jW es  acoidental)  6 

f ג 


£נ' 
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^משכי  Majqíl  el  entendimiento  ( cuyo 
Mem  y jod  ion  componentes ) ei  nom- 
bre  Imprfeffo  es  aquel^ue  pierde  algu- 
na  de  las  letras  de  fu  rayz  Pe  Nun  y Pe 
jod : quieícente  Pe]ód,hát/¿  y ^aw  Jod : 
Lamed  Mephy  Lamed hé , 6¿c.  (que  íi- 
gnifiquen  eftos  términos,  que  no  en- 
tenderas  ahora  fácilmente  , fabrás 
recurriendo  abajo  y al//¿.  4.  cap.  i.n.i.) 
conro מת ן  Mattan  el  don  : Matftfáh 
la  cama  .עיו ? ־  xúah  la  falud  .* עי ר  S^ar  el 
PrÍKCfpey  &c. 

Al  Nombre  en  común  fe  le  llegan 
( entre  otros  accidentes ) Genero  \ Ntt- 
mero : y Declinación.  El  genero  es  Maf• 
culino  y Femínino  ( porque  carccien- 
do  de  Neutro, lo  fuple  por  el  feminino# 
טינף  Tova  bueno  y bondad  } el.  mafcu- 
lino  íé  llama דיעויי ז זה י  ieíró»;(j/í־¿irlen- 
gua  naafculina  j el  feminino  !*ןישי ן נקבר 
Lexón  nekevá  lengua  feminina.  ( A 
eftos  dos  , fe  reducen  los  dubios  y 
prorhifeuos. ) El  numero  de  los  nom- 
bres  , es  en  tres  modos  como  en  el 
Griego  : conviene  a faber  fmgular דישי ן 
nw  lexón  fachíd\cn^’a׳í^&  xxwo:  Plural 
2ל'ש1' ן רביב  lexon  rabbím  lengua  de  mu- 

chos 


ímper• 

íéálo. 
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ff.  16. 
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Deiasf.  de  laOrac.ylíosfh.  Hebreo,  4f 
chos  : y Dual שניכ ם  jVtEíb  k*cín  xenAWÉ 
lengua  de  dos.  Aunque  los  Mafculi- 
nos  en  plural  coraummente  acaban  en 
/»?,  y los  femininos  en  »־>v  othi 
muchas  veces  eftos  fon  mafculinos 
en  el  íigníficadoTy  aquellos  femini- 
nds  : folo  la  terminación  dual  en יב ש- 
aim  es  invariable.  Las  declinaciones 
( en  rigor  fon  tres , fi  atendemos  , no 
íér  otra  cofa,  que  declinar  el  nombro 
ó quebrantaríé  de  fingulat  en  plural 
mafculino,  femínino  ; y dml)  Mal־• 
eulina  y Fcminina  ; declinando  de  nu- 
mero  \achid  en  Rabbim.  Caíb  no  tie־♦ 
nen  los  nombres  Hebreos  , por  fer 
todos  indeelinables  5 en  fus  mime־« 
ros  ; mas  fuppleíe  por  letras  Ó ar־• 
tieulos  , que  los  raanifieftan  ; co* 
mo  deípues  veremos  abajo  j en  el  ca^. 
pirulo. 
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CAPITULO  II. 

T)e  la  forma  y terminaftón  de  los 
nombres  ; en  entrambos  géneros 
y números  i 


Ueda  ya  dicho  en  el  capitulo  an- 
tecedenre , íér  el  genero  de  los 
ibres  Hebreos  Záf^irmaículino  j 
y Nekeva  feminino  : y como  por  la  ter- 
minacionaffi  íingular  como  plural,  no 
tengan  fíxa  regla ; es  ncccíTario  darlos 
a conocer  con  la  claridad  poíTible.  Por 
el  íexo , condición , officio , y genero , 
fe  coñoce  ñ el  nombre  es  maículino  , 
feminino , ó común  : Conque  íi  con- 
viene  a cofa  varonil  ó de  varón , fera 
maículino , como  v.  g. זכ ר  Zachár  ma- 
cho  :איע י  Ix  el  varón  ; a eftos  fe  llegan 
los  nombres  de  Ríos  , Pueblos  y Meícs־ 
Si  conviene  a cofa  feminina  ó de  hem- 
bra  , es  el  nombre  feminino  ; Como 
נקכר־ז  Nekevá  la  hembra :  אט ה  Ama  la  ef 
clava.  Si  a entrambos  conviniere  fera 
común , como  v.  g. ־ עגו ־hévedh  elíiervo־ 


De  la  forma  y termin.  de  los  Nombres.  4-f 
ó íierva  :ח^ל י  cbád  fuerte  , S¿c.  fon  fe- 
mininos  ios  nombres  de  Ciudades  y 
Provincias  ,como  ?73a Babél  Babylonia 
יהודה  jeh/fJha  ן &c.  fon  lo  también  los 
nombres  de  los  miembros  duplicados 
del  animal , como  ojos , pies,  manos, 

&CC.  por  quanto  por  el  adjunto  íe  hál- 
lan  íér  femininos , en  todos  los  lugares 
de  la  fagrada  Efcritura  ( como  defpues 
diré  en  el  ntem.  7. ) Los  nombres  de 
animales  , por  la  mayor  parte  , fon 
ambiguos  , y communcs  , como  3H3 
§Heh  el  perro : hm  Gamál  el  Camello  ; 

ב3ך  Bakar  la  vaca  ó Buey , S¿c. 

Los  nombres  Mafculinos  , tienen  6, 
íu  terminación  en  qualquier  letra  ;ex-  T«״״- 
cepto  eftas  tres את ה  Aihá  tu  , ( falvo  fi  el 
ft , fuere  en  nombre  proprio  como  li•«״ 

־ יהוד ה^udas  ó fi  le  precediere  v Seghól 
como גולי ה  Golé  el  que  revela.)  como 
גנט  Ganáb  ladrón  : Tob  bueno 

Stdám  la  efcálera  , 6fc.  El  nombre  fe- 
minino  , tiene  fii  terminación  en  las  , 
dichas  tres  letras אח ה  ( prefupuefta  la  Termí- 
excepción  de  arriba ) precediéndolas  pem¡'-'' 
al  א Aleyh  y ה el  punto  - Kaméts  nina, 
accento  en  ultima,  v.  g•«»'¿  Tfamáh 

fed: 


Lthyo  I -/יי  C I 
ícd  : n־jln  Tgrá  la  ley.  En 74# ־ ת  preec״ 
íiiendole  ••  Seghól , Chirík  ■p  Xurék  ^ 
como  ri^g^Kefceih  ( ac^ento  en  penul- 
tima ) el  arco  : rrmriTi^héreth  la  gloria. 
ÍJcípaes  de  chink  y Xurék  ac^ento  en 
pítima  ; como ג1פרי ת  Gofhrhh  piedra 
azufre : ^טליטו  Malchhcl  Reyno.  Sacan- 
íe  de  efta  regla  los  nombres  numera-r 
les  Cardinales  ( defde  tres  afta  diez,  y 
otras  ve^-es  afta  mas  crecido  numero  ) 
que  aunque  acaban  en  u H/fonmaícu- 
linos  : y otros  que  teniendo  termina- 
cion  mafcLiIina , fon  femininps : v.  g. 
ttúuí  X/xá  fcis  , mafc.  0®  Xéx  íeis,  fe- 
min. 

Yes  muy  denotar  y fabcrquelos 
Hóta.  nombres  Hebreos  por  el  verbo  adjúntOj 
por  el  adjetivo , y participio , reciven 
genero , feminino  íiendo  los  nombres 
de  terminación  maículina  i y é contra 
genero  mafculino,  fiendo  femininos. 
Sirva  un  exemplo  por  muchos.  Efte 
nombre  ®יט?  Xémtx  íbl , que  para  noí- 
íÍA(®-.  otros  , para  los  Latinos  y Griegos  ( y 
aun  para  los  Hebreos  en  terminación ) 
'es  mafculino  , lo  hallaras  feminino , 
por  el  verbo  feminino  adjunto  !רוזו! 


De  la  forma  y termin.  de  los  Nombres.  4 9 
Zorchá en  el  capí-  tJe  Ñaham.  El  Sol  Nah. 
es  nacido:  como  ÍÍdixera1nos5<?/;í?4í«- 
da  : a la  contra  buelve  a íer  inafculino 
por  el  verbo חר ח  Vezarách  y na^era  el 
Sol,  en  el  delEcclel1aftes^ 5 .׳. 

Por  efta  razón,  aunque  fegun  termi- 
nación  Hebrea  , fon  Mafculinos  los 
mas  nombres  de  ciudades  como 


r=1fyúT<',^eruxalkm  ; y Provincias מו“א כ 
Moáb , ¿cc.  fon  femininos  como  dixe 
arriba  : y aíli  mifmo  los  nombres  de 
miembros  duplicados  del  animal , co- 
mo י ג  fádh  la  mano ,  ךגל י  Réghel  el  pie ; 

איזן  ózen  el  oydo  ó oreja , &c.  Efta  mif- 
ma  dodtrina  corre  en  los  nombres 
promifcuos , ó comunes  de  dos , que* 
por  la  conftru^ion  fe  reducen , a uno 
de  los  dos  géneros. 

La  formación  de  las  nombres  ,es  8» 
fácil , porquanto  del  que  tiene  termi- 
nación  maículina  , añadiéndole  la  le- 
tran  He  poniendo  ־ Kaméts  en  la  ulti- 
ma  radical  y ac^ento  en  ella , refulta 
íingular  feminino.  v-g.  de אי ש  ix  varón,  s¡n״u- 
fe  forma אשי ז  Ixá  la  muger.  Empero , íi 
el  íingular  mafculino  acabare  con  la  ״o. 
letra  י jod  y como עבר י  Hhibrl  Hebreo  j 

G toman 


סן  Libro  1 1,  Capitulo  J ן, 
tomando  ת Thm  en  el  fin  ר íó  forma 
el  feminino עכת ת  }ihivrlth  la  Hebrea, 
que  pódia  juntamente  tener  efta forma 
עכריר־ן  Hhivrija  ápplicandole  ■־  K améis 
Plural  al' י /Wcon  Mappik.  Los  plurales  Maf- 
SjÍ'*'  culinos  fe  forman  del  Angular , ana- 
diendo י= ן.  Jm ; v,  g. ג ב  Geb  dfterna  , ó 
foíía ,  ג3י ס  Cebim  las  foíTas. Meiech 
Rey  :  מלכי ס  Melachint  Reyes.  Los  fin- 
guiares  feminiaos  , en  plural  acaban 
plural  g^ן  Qffj  , como נער ה  Nahará  mucha- 
cha  ;  נ?5די ת  Nebaroth  muchachas  .טובה 

í-lUc  f 1 1 •-, ר \ ’ 

Toba  buena  :  טוב1י ת  Tís&tfw  buenas  : ac- 
cento  todos  en  ulti.ma.  El  dual  fe  fbr- 
Duai־  ma  del  fingular  anadiendo  a:!?  Aim 
con  jod  mobil  : v.  g. יי3 ש  \om  el  diaj 
Nota.  jomáim  dos  días.  Conque  tenduis 

por  regla  general  j que  los  mafculi- 
nos  ( precisé  en  fu  terminación  dexo 
ahora,  el  fígnificado)  en  plural  aca- 
ban  en  Im  c?]  los  femininos  en  Óth  j 
y los  duales  en  Aim, 
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t)e  las  BeclinacioneSi  5I 
m-im  •s*3-&*í1'í®-e^ 

CAPITULO  III.׳ 

De  las  Declinacioms. 

La  declinación  en  él  Hebréo  Idío-  9> 
ma,  no  es  otra  cofa,  quedecli- 
nar  el  nombre  fingular  de  lo  redto  dé 
fu  voz  con  adición  de  letras  que  le  que- 
brantan  y hazen declinar  :y  como  elle 
declinar 'en  rigor  fea  de  fingular  en 
plural  mafculino , feminlno , y dual , 
de  aqui  es  que  las  declinaciones  de  los 
nombres  ion  tres : aunque  los  mas  do- 
£tos  i y cafi  todos , dexando  el  rigor  de 
lo  dicho  ז feñaian  folas  dos ; de  los 
maículinos  en י ס  como  de ש ר  Xar 
principe  :  שריכ ש  Xarím  Principes  :y  la 
fecunda  de  los  femininos  en  Oth , 
como  , de א1^ ת  Oth  letra איתי ת  Othóth  le- 
tras : mas  quando  el  fingular  acabado 
en  ת ‘Tkaa  tiene  antes  Chiñk  ó XÚrek 
hara  fu  plural  ת‘.’  loth  ; como  de משבי ת 
Maxqíth  la  pintura  , 0 imaginación: 
משכיורת  Maxqi^oth  las  pinturas : y de מלבבו ת 
Malcúth ,  טדיבי^ ז  Makmóth  Los  Reynos. 

G X 


Libro  1 1.  Capitulo  111. 

De  la  declinación  Dual  ya  queda  di- 
cho  fer  en איכ ז  Aim  , la  qual  tienen  to- 
dos  los  miembros  duplicados  en  la  na- 
turale^a  r por  manera  que  de א ף  Aph,  la 
nariz  íe  forma  0א5י  Appa'ím : de ליח ה  La- 
che  la  mexilla, דיחייב ש  dos  líiexillas : r.-vá 
Xadhé  el  pecho  de  la  muger  :  ז»ז־י ס 
Xadhaim  los  dos  pechos  , &C.  Algu- 
nos  de  eftos  mudan  el  ה He  del  fingu- 
lar  en  ת Thlu  y forman  el  dual  con  eh 
V.  g. שפ ה  Scapha  el  labio  , hazc  =פסוכ^& 
Spephathaim  los  dos  labios, 
j Q Eftas  dos  ( ó tres  ) declínadones 
Nota,  prefiipueífas , es  muy  de  advertir , que 
ai  muchos  de  la  íégundfi , femininos  , 
que  declinan  en  plural  por  la  primera 
raafculina  enנשt^^י  v.  g.דכויר ף 
la  aveja  : haze  el  plural 
las  avejas  : y de  efta  forma  fe  hallan 
calí  treinta  dos  nombres.  Otros  cin- 
eo  ai , que  fiendo  en  íingular  femini- 
nos , no  fe  contentan  con  fu  plural  fe- 
' minino , lino  que  forman  también  el 
de  la  primera  raafculino , como  el  de 
arriba  v.  g.שי ה  Sfadhé  el  campo , haze 
שדית  Spadoth  y  שדיכ ש  Spadhlm  los  cam- 
pos.  Otros  nombres  ai  que  cala  ter- 

mina 


De  las  Dedimcioncs.  f.? 
inina^ion  íingular  ion  maículinos  ( V 
aun  en  íu  íignificado ) y tienen  Tu  plu- 
ral  de  la  fegunda  , feminino  : v.  g. 

Ah  el  Padre  ;  אבן ת  Ahkh  los  padres. 
Otros  ai  que  cárcciendo  de  íingular, 
fon  de  la  primera  mafculina , y eítos 
GoníuTnraente  fon  los  de  la  viday  eda- 
des  como חייכ ש  Chanm  las  vidas  :  נ^ורי ס• 
Nchtirtm  mocedades.  \  קוניכ ם!  Zeku- 
mm  vejeces.  Eftos  por  el  adjunto  í® 
applican  a íingular , vida , mocedad , 
vejez  , &c.  A la  contra  ai- otros  que 
carecen  de  plural , como  fon  los  nom- 
bres  proprios  »אביק  Ahrahám : Mi- 

rUm , &c.  a que  fe  juntan  los  nombres 
de  metales  , como  5זף  el  oro*. 

יסף  (¡)efe^h  la  plata,  &c.  Y a cita  forma 
viV^a  otros  como שם»£ י  xémex  el  Sol  : 
^aréach  la  Luna  t  יןח ס  Lechem  el  Pan : 
דין’ \im  el  vino , &c.  De  la  terce'ra  de- 
cTinación  dual  .•  ai  muchos  que  no  tic- 
nen  íingular.-  v.  g.  cray  Xamám  Ge- 
los  .* מינ ם  Mam  las  aguas מ^ו־יג ם  Mkf- 
digypto ; que  por  elregunen,  co- 
mo  dixe  de  los  otros , fupponen , por 
uno,  &c.  como נןדינ ם  Kaddémú  fub■* 
íblano  viento,  6¿c.  El  nombre  queda- 
G 5 maraos 


^4  Lihro  í 1.  Cafitulo  ttt. 
mamos היח ס  Hdijáchasi  que  es  el  Geíl* 
tilico  , que  fignifica  nación  ó Gente  :• 
y el  Patronimico , aunque  fe  reducen 
a una  de  las  dos  declinaciones ; tienen 
la  terminación  mafculina  en  í /W  y la 
ferainina  en י ת  ( como  el  nombre  nu- 
meral  ortíinaí  ) v¿  g. ספיד י  Siphradí  el 
Eípanol  : !ספריו  Siphrith  la  Efpanola ; 
משהי  MexkhLel  Mexicano  :r\׳'m3aMexi-• 

^ f•  • ; 

chtth  la  Mexicana  ^ S¿c. 

No  pongo  ahora  el  exemplo  de  los 
Nominativos  , por  quanto  el  Hebreo  ^ 
no  es  como  el  Griego  y Latino,  que 
declinan  por  cafos , íüs  nombres : por 
íer  el  nombre  Hebreo  en  fus  números 
íingular,  plurál  y dual  , indeclinable 
como  lo  es  el  íingular  neutro  Latino’ 
Cenu,  5¿c. careciendo  de  cafos, 

que  los  fúpple  con  artículos  antepue- 
ílos  al  nombre  , ya  feparáblcs  , ya 
iníéparábles  : conque  afta  coñocér 
quales  y quantos  feaneftos  artículos, me 
pareció  acercado  diferir  los  que  el  La- 
tino  llama  para  diftinguir' 

las  dcclínaciónes , que  ya  llevamos  fa- 
bidas.  Por  canto  remito  la  dicha  noti-  . 
cía  al  capiculo  S.íiguiente  de  efte  libro. 

CAPI 


peí  C0mp.  Sufer.Dimlmt. y Relativo.  j| 

CAPITULO  IV, 

pe  los  Nombres  CompitrattvOySuperlaUvOi 

PiminMíVo  y Relativo, 

A Bfolutamente  carece  !alocución  11^ 
j^Hebraica  de  ncmbres  Compara- 
tivo  , Superlativo  ן Diminutivo , y Re- 
lativo.  Por  tanto  el  Comparativo  íe  íbp- 
pie  por  el  poíicivo  y adjetivo  5 ana- 
diendo  al  cafo  c|ue  íe  figue , o efta  letra 

מ Mem,  ó eftaprepoficion1®  v.  g. מ^בי ק  Cant. 

ד/־י^ םי' ן  'Tovtm  dodhecha  mijaim.  Bue- 
nos  tu  amores  mas  que  el  vino,  para 
de§ir  mejores  que  el  vino.  Donde 
( como  vees  ) el  primer  ' J<>íaftiene  Da~■ 
péx  corapenfativo  del  נ Nun  que  le  fal- 
ta  a la  prepoficíon מ ן  Ríit?•  ( Mira  lo  di-* 
cho  lib,  I,  cap.  4•  num,  13• ) También 

fe  fupple  por  efteaduerbio  י ת ר 

que  fígnifica  ( mas ) que  puedo  antes 
del  ם Mm  5 queda  elle  pleonaftico  ó 
redundante,  Exemplo  de  todo  halla- 
ras  en  la  fagrada  Efcritura  muy  de  Prov 

continuo  ; como  v.  g. י? י טייזעז י ציי, ק  y. 

thér 


56  Lihro  II.  י Capítulo  1 F. 
thérmerehéhu  tfaddik.  Mas  excellentc, 
mejor  , ó , mas  abundante  qac  fu 
compañero,  eseljufto.  También  los 
verbos  tienen  fuerza  comparativa,co- 
moenjól׳,  iavoz  ^pKallú■)  que  del 
verbo  Kalál  lignifica  ;mas  ligeros , 
ó mas  velozes  fueron  mis  dias , que  el 
correo.  Y la  voz  del  Pfalrao רב ו  Raccú 
fupple  por  comparativo,  como  fidi- 
xera;  mas  blandas , y mas  fuavesfue״ 
ron  fus  palabras , que  el  azeyte.  El  fu-^ 
perlativo  fe  fupple  por  elle  adverbio 
מייד  Meódh  , que  lignifica , mucho , ó en 
gran  manera  : y fe  añade  al  poñtivo ; 
ó nombre  a quien  fe  haze  la  compara- 
cion  : como  quando  íe  di^e והאי ש מש ה 
חאדכש  Vdd מא׳ ד  Vehaix  Moxé  ha/tá'u 
meódmiccól  haádam.  Y el  varón  Moy- 
fe's  , mánfo  , mucho  , entre  todos  los 
hombres : por  decir  manfijymo.  Algu•* 
ñas  ve^es  fe  repite  el  adverbio  v.  g. 
טורה דאך* \ פא' ד טאי ד  ‘Tova  haárcts  meod meodi 
Buena  tierra , mucho  mucho,  por  de- 
zir  bontfima.  Otras  veces  fe  repite  el 
adjeétivo,  v.  g.  -y טי ב  T oh  tob  bueno 
bueno  ; por  bodpmo  : y  ד ע י ע  Rah  ráñ 
malo  malo , por  malilfimu. 

Dimi 


Jijb.c, 

V.2.J• 


Pfai.H. 

J4-V. 

S11|5e1- 

lacivó. 


JDel  Cffmp.  Super.  ־Dimimt.y  Relativo.<,j 
Diminutivo  no  le  ai  en  el  Hebreo  , 13  . 

íúppleíe  por  el  adj estivo  !»5  Eaton ; Duni- 
pequeño  : y afli  dezimos אד ס ^קט ן  A/^am  “ 
katón  , Hombrecüló  : íin  que  neceífi- 
temos  , de  las  compoficiones  Rabbi- 
nicas  , añadiendo  י jod  ó נ Nun , ni 
doblandp  letra,  por  íer  efto  fuperfluo. 

Los  relativos  fon  dos  partículas  una  Rekti- 
de  letra  o fylaba  iníeparable ; y otra  fe- 
parable  difylaba.  La  infeparable  es 
Xe  con  íegol  imprimiendo  Dagéx  en  la 
íiguiente  letra  , ( íiendo  capaz  ) v.  g. 
»■wXebbá  el  que  vino.  Algunas  ve^es 
íe  puntua  efta  letra  relativa ע ז  con  - 
Váthach בעיגכ ש  Bexaggám  : eo  qtiod.  Otras 
antes  de  א Aleph  tiene  t Kamets  v.  g.  c.6.v.j. 
!שאתר־  Xaattá  , qubd  tu.  La  partícula 
relativa  feparada  difylaba  csivh  Axér  ־ 
y fuppone  por  el  pronombre  indefini- 
quiltןqmd  y j^ia  en  todo  ge- 
ñero , numero  y cafo  : y para  toda  dic- 
9ion  V,  g. אשר י הא־י ש אשדד א הדי ד  Axréhaix  pfai.E. 
axérlo  , Bienaventurado  el  va- 

xoñque  , ó el  qual  no  andúbo  , fue , ó 
concurrió  , ice.  Dónde  el  pu- 
die'ra  íervir  fegun  regimen , íi  dixe'ra 
muchos  varones , muchas  mugeres, 

H una 


ppg,p11v1p1: 5 &:Cf  üeJarivo  4e  ac9i4en- 
te  no  fe  hálla  nías  de  nno  en  el  advera 
f)ip  aífi  cpniQ ; ta)  qual , 

Supplefe  por  la  letra  ? c^ph  puéfta  en 
el  'principióle  |a  ypz  ? noíiendo  de  fu 
tay?  ni  fuf^ftaneía.  El  pronombre  de- 
mpnftratlyp  n Zh  ( de  que  defpues  fe 
bablara  ) fe  halla  en  lugar  de  relativo 
!׳WenelPfalm.j.v,  1^, 

C API  TU  LQ  V, 

Z>el  Ztómhre  'Humerkl^ 


LQs  Hebréps  quéntan  , como  los 
Griegos , por  fus  Letras  coníb- 
nántes  , como  yímos  Ub.  1 . cap.  1 . én  el 
pthi\óth.  El  primer  novenario  de  letras, 
fignifica  unidades : el  íegundo  Decenas : 
y las  quatro  letras  reliantes  a xxii,  con 
Jas  cinco  duplicadas  finales , fignificap 
^entenas.  Lláraaíé  el  nombre  nume- 
ral שב ש חמספ ר  xém  hamrnifpar  del  verbo 
^^Sapbár,  que  es  contar,  Idagampslp 
primero  jpor  las  letras. 


i)el  Nomhf^  KumtrkU 
Vmdkdes.  Decenas.  Centenas* 


4000 ד א 

¿rí  jooo 

000נ> ו א 
7000 ן א 
8000 ח א 
ס00 ^ ט א 


^ Id 

ק ioo 

3 20 

200 1 ד 

q 50 

Ui  jdo 

40 מ 

400  i ת 

ס; נ 

500 ד 

60 ס 

ca  íoo 

y 7ם 

t 700 

a 80 

800 ף 

0(5 צ 

Y 906 

Defde  la  letra י י  \oá  que  es  diez ; yras 
proíiguiendo  y poniendo  deípues  de 
ella  el  Ale^h  que  es  uno ,  י א*  y íe  fot- 
man  ii,  el  כ pará  1 1.  3'  ydeefté 
modo  profeguiras  afta  llegár  al  3 Cáph 
que  es  20;  Y luego  con  el  כ cáph  aras 
lo  mifmo  qiie  hizifte  con  el 6 \ יd,  v.  g־ 
íjí  2!.  2 צ בi.  33  23.  &c.  afta  llegar  al 
q Lamed  que  es  30.  con  el  qual  haraá 
lo  miftrio  ; hafta  llegar  al  ת Thait  que 
és  400.  y defpues  poniendo  la  letra  del 
Centenario  níenor  j primero  qiie  el  ת 
Thiít , correrás  afta  1000־  v.  g. . 500 ק ח 
דמ  éoo.  &c;  y en  líegando  ai  s que 
íignifica  lood.  formarás  dos  millaíi כ א, 
afta  llegar  a  ו א  diez  mili  i y aíi  en  ade-׳ 
!ante, 

H a El 


•y 


éo  Lihro  IL  Capitulo  V■ 

El מספ ך  MÍfpar  es  en  dos  maneras  ^ 
Cardinal  y Ordenal : aquel  es  contar 
Ufto  , dos , tfes , &c.  y llamaíé  Car  di- 
íiál  de  cardo  cardinis , que  es  el  quizio 
fobre  que  Te  muebe  la  puerta  , por 
quanto  íbbrc  el  tal  numero , fe  mué- 
be  el  ordenal : elle  es  contar  en  orden, 
V.  g.  Primero  , fegundo  , tercero , &c. 
Los  números  Cardinales  que  tienen 
terminación  m^fculina  ( defdc  tres  in- 
clufivé ) afta  diez , ion  femininos  ; y 
c contra  : de  aqui  en  adelante  fon 
communes  : (falvo  el  ocho  que  no  tie- 
jie  terminación  maículína.)  Todos  afta 
ciento , fon  indeclinables  , fuera  deí 
numero אח י  Achádh  uno , que  haze 
אחייכש  Achadhim  y alfi  miftno  ciento  y 
mili  j que  fe  declinan. 


Cardinales 


Mafcullnos^ 


En  regimen. 

אחד 

Achadh 

עיני 

i" . 

Xené 

MafcH 


Uno 

Dos 


Abfoiutos 

חד» 

fr  ד> 

JEchádh 

עוניכש 

Xemim 


Nüme־־ 

ros 

Cardi- 

nales. 


Cinco 


Nuéve 


para  correr  la,  quenta  propueíla  afta 
diezymeve , fe  pondrá  primero  el  nu- 
mero  menor  j y luego  el  de  diez , \¿ 
g. inH  Achádh  ^ajfarúnó  diez  > por 
de^ir  once  maículino  ; y aín  con  el  fe- 
minino , afta  Para  decir  veyste  ^lu- 
falizarás  el  nombre  mafculínó  de  t>af- 
^nrí  diez  ו y diras משריב ם  tiefcrim.  Lo 
ftiifmo  aras  con  el  nombre  de  tres 

para 


1>d  Nombre  Numeral,  ¿■ן 
para  decir  30.  v.  g.  t=j1rpW  Xeloxttf^ 
freinta  y aíi  afta  noventa  , que  de 
Tix^a  fe  fornaa תשעי ס  Tixhim : al  qual 
íi  le  antcpuíieres  inn  Echad  uno  5 fer^. 
91.  y aífi  afta  oxcluíive  , cuyo 
nombre  e$  diferente  , y cpmun  amaf- 
pulino  y feininino , y que  fiene  plural־ 
v.g.  , / ■ ' 

מאדן  Mel  cicnto  : t=3mm  Math^im  do- 
cientos : y  מאד ת  Meóth  muchos  cientos, 
Para  de9ír  trepemos  , cojo  el  numero 
de  regimen עזל ש  xelóx  y íintepongolo, 
al  de  muchos  cientos  y digo מאו ת 
Xelox  meoth  trecientos:y  aíi  afta  nove- 
cientos  incluíivé  ; por  quanfo  el  nu- 
mero  de  1000,  tiene  fu  proprionom- 
hre  común. אדי ף  Ekfh  Mili.  {=א7«פי  aL 
fhárim  dos  mili  : y Ala^hím  m\x- 

chos  mi}les : quecorapuefto,-  como  el 
iiíeóth  anteponiendo  el  numero  de 
tresy  quatro , Scc,  aze  , tres  mili  j qua- 
tro  mili , &c.  afta  diez  mili,  que  por 
efcuíar  términos  (como  fon אלפי ס  a  עש ר 
heferím  alaphm  veynte  mili  , ' 6 tíos 
diezes  mili  ) fe  dize ך13^ינ ש  ipbbotháim 
veynte  mili  : de  ?יבו que  fuppo- 
ne  por  diez  mili : y  רנדא^ ת  xibboóth  mu- 

chos 


(^4  Líhro  1 1.  Capitulo  V.  - ^ 

chos  milles.  Otros  dizen ךבב מ דן:יא ת  Re- 
haba  rabbhh 6 Ribbabóth  m\xá\zsvc(^c% 

diez  mili , 6¿c.  י 

Es  mucho  de  advertir  que  los  He- 
bréos  , ufan  de  el  fobre  dicho  numero 
cardinal,  en  lugar  del  Ordena! : y di- 
zen : dia  uno  y una,  de  los  fabbados  , por 
decir  primer  dia  de  la  [emana.  Del  mif- 
mo  ufan , defde  uno  afta  cinco  , para 
difrainuyr  y minorar  la  materia  : v.  g׳ 
como  dezia  la  viuda  al  Profeta  Elias. 
Vehinni  mekxéxeth  xenájm  t1et[m.  Y 
vbfme  aquí  cftoi  cogiendo  dos  leños. 
Por  decir  unos  pocos  : mas  defde  feis 
afta  diez , denotan  cantidad  en  la  voz 
a que  fe  )untan,  v.  g,  Kex-énna [cañé  ]e- 
hovah  , vexevai  Johaváth  naphxo  íeis 
(cofas)  abhorredd  el  Señor  ; y fíete 
( fueron  ) abominación  a íu  alma.  Para 
fígnificar  todo  peccado  , y todaeul- 
pL  Iten  los  números  menores,  fe  po- 
nen  primero  que  los  mayores,  v.  g.  de 
hlalaleel  íe  dice  que  vivid  chaméx  xa- 
n'tm  ve  ^ixxim  xanim  cinco  años  y íe- 
fenta ; por  fefenta  y cinco,  Junranfe 
ios  plurales  de  cftos  números  , con 
íubftantivo  fíngular  : y fu  fíogular  con 

el 


peí  Nombre  ’Ñamereá.  6f 
el  fubftantivo  plural.  Excmplo  de  lo 
primero.יי ס  Arbahtm  \pm.  Qua-  jon, 
renta  dias,  Exemplo  de  lo  íegundo 
!הלין ד ימים®  MihaUch  xelóxeth  ja~ 

Andadura  de  tres  dias.  Donde  el  v.  j. 
ידיעות  Xelóxeth  es  Angular  maf<;:ulino  en 
regimen. 

De  los  íbbredíchos  números  Cardi-  1 7׳ 
^áles , íc  derivan  los  Ordenóles^  que  fon 
ios  que■  en  Tu  quenta  di^cn  orden 
como  V.  g.  primero,  fegundo,  ter׳ד 
cero , &c. 


Orpenales, 


MafeuUnos.  Feminínos. 

ראשיגה 

Primera 


Namp 
ros  Or 
cieña- 

FlxeM  Ies, 

שגית  ó  שני ף 

Xemthó  Xemja. 

עזל^ישית  ó  של^ישי ה 

j.  . ; /י  . , ; 


> Tero 

í ■ 

Qriarca 

Sexta^ 

Ma 


Xeüx’uh  6 Xelixija, 

רביעית 

Revíhíth 

ו?_נןיעןית 

Chamix’tth 

מזישית 

Xixxíth 

I 


ראסו׳ן 

Rixon 


Xení  ' ' 

שלישי 

Xelixí  ' Tercero 

רביעי 

Revihi 

חמישי 

Chamixi 

שישי 

Xixxí 


Séptima 


עזביעיח 

Xevítith 

שמינית 

Xeminith 

תשיעית 

Texifnth 

עשירית 

%4iritÍÓ. ״“» ס*• 


Décimo? 


De  diez  para  arriba  fe  vale  el  He^ 
bre׳o  de  los  números  Cardinales  y 
forma  ( poniendo  primero  el  menor 
numero )  ייו ■ עש י^  Echadh  unde- 

cimo  , &c.  El  numere  de  djez  femi- 
nino  recive  como  la  ícgunda  y terce- 
ra  , la  forma י?ז»יךיי ־  tiafiirijá,  dezimá. 
El  numero  primero  pluralizado  acaba 
en  תv  como  núWn  prime- 

ras : y los  demas  femininos  en יי ת  jothy 
V.  g.עזני1 ת  Xeni\oth  fegundas ; y los  ma.f- 
calinos  en ן ¿ יב ש»  , V<g*c3’?^^  Xeniim 
fegundps, 


CAPI 


SL|j:|| 


t>e  U mudan^ei  dé  los  V untes.  &ך 

capitulo  vl 

t>e  U mudkn\A  o permutación  de  lej 
puntos  vocáks  i aji  en  Nombres 
cómo  en  VérboSi 

Este  es  un  capitulo  tan  neGeíTáiio  ^ !g, 
y preeífo  a la  I0CU9Í011 , é inteli- 
gen^ia  de  la  lengua  Hebrea,  quanto 
prolixo  y diííicultoro.  Procuraré  tra- 
tárle  can  la  claridad  poílible , excu- 
fándo  la  eonfufion  j con  que  algunos 
Authores  fe  dilácan  en  el ; applicando 
en  el  la  mas  breve  doétrina  que  pudié- 
•re  , y pidiere  la  ne^effidad  de  noticia 
tan  pre^ifa  y for^ofa.  Y para  que  fe 
reconozcan  por  mayor  las  caufas  de 
mudarfe  los  Puntos  en  la  locución 
Hebraica  , fera  bien  encomendar  á la 
memoria  éfte  diftiebo . 

PunBa  movent  Régimen , Numerus׳, 
Affxioi  Sexusi 

Paragoge  j Finis  ך Commata,  Cola 
Tonusi 

Las  caufas  que  obligan  a mudar- 
fe  los  Puntos  vocales , ion  5 la  mejor  15?. 

j i caden 


\ 
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Caufas  cadencia  ó íonido  de  la  voz : las  letráé‘' 
guturales  : el  concurfo  de  dos  Xevkim  í 
los  el  Dagéx  fuerte  : las  quatro  letras  del 
puntos.  Paragogícas  en  fin  de  dicción. 

Y el  aGfcntOj'  que  levanta,  ódepri- 
me  la  vo2 , feaíe  nombre  ó verbo.  Con 
que  confideradas  las  rayzes  ó fuentes 
de  la  mudanza  de  puntos  en  Nom- 
bres  y verbos , fon  en  los  Nombres  4. 
conviene  a faber.  Régimen : Pluralidad : 
Genero , y Jffxo  : a que  fe  reducen  dos 
de  los  verbos  , que  ion  Inflexión  y 
Affixo.  Dicefe  Regimen  quandolavoz 
que  muda  los  puntos  rige  a otra  , como 
^1ב ר מרט  Devár  Martin  la  palabra  de 
Martimc^c  fin  regimen  dixéra דג ר  Dabár 
con  dos  Kamétfes.  Donde  conocerás 
que  el  nombre  que  rige  genitivo  , 2)4!-* 
var  es  el  que  fe  muda  en  Devár  p 
y no  fe  muda  el  genitivo  regido, 
como  en  el  Latín.  Pluralidades  ,quan- 
do  del  nombre  Angular  fe  forma  elplu- 
ral  ó dual  v.^.&׳^^_  Devarim  palabras:/ 
ךגלןן3ש  Ragláim  dos  pies  t de רגי י  RÓgel 
el  pie.  Genero  quiere  decir,  que  mu- 
dandofe  el  nombre  mafeulino  en  fe- 
minirto  j elle  muda  los  puntos , como 

v.g. 


He  la  mudan^á.  áe  los  TtíntoL 
t¿  g.  ác  el  cordero ״^גבש ה 

i)f^á  la  cordera.  Affixe  fe  Harria  la  le- 
tra  ó pronombre  ^ que  fe  arrima  a la 
voz  ( fea  nombre  , ó verbo  ) como 
מש%י  M exaló  Proverbio  de  aquel  ó  שליז ׳® 
Mexálechá  Proverbio  tuyo , de  la  voz 
סשלי  Maxál  con  dos  Éametfes  que  es 
el  Provetbio.  La  mudanza  de  puntos? 
por  inflexión  j afpxos  en  los  verbos 
confiará  de  lo  que  defpués  diremos  j ^ 
de  las  formas  de  conjugación.  Los  ac- 
pencos פסו ק  só^h  pasúk  que  es  pauía- 
tivo  en  eíla  figura  f'? ) y el diftindívo 
אתנה  Athnách , eíla  forma  («J  cau״ 

fando  mudanza  de  puntos  a la  voz  ^ 
fe  reduce  a la  cauía  primera  que  puL- 
fimos  arriba , de  la  mejor  cadencia  y 
fonido  de  la  voz.  Poü  manera  que  los 
dos  referidos  ac^entos  ( con  el  que  lia-« 
mamos  Zaképh  katon  ) mudan  las  vo- 
,cales  breves  en  largas  5 y el  que  llamá- 
anos  Makkáph,  a la  contra , múda  las 
yocales  magnas , en  breves. 

Suppuéílo  lo  digho  ;fe  án  de  cono- 
ger  quales  y en  cjue  numero , fon  los 
puntos , que  comummente  fe  mudan : 
qijc  fon  quatro  j conviene  a íabér  - Ka- 
I j metí 


ya  Libro  II.  Capitulo  Vt• 
méts  \ ••  r[eré  \ •:  Seghol  y *י  Cholenii 
Los  tres  prittieros  en  principio  de  ter-* 
mino  fe  mudan  en  : Xevk , y el  chof 
iem  en  chatéph  k améis.  Y aunque  el 
: Xeva  también  fe  muda  , como  es 
femivocal  , y no  fe  permuta  por  las 
caulas  arriba  referidas , ( fino  porque 
no  concurran  dos  Xevkim  en  princi- 
pió  de  dicción  ) por  efo  no  fe  quenta 
entre  los  puntos  commutábles.  Tam^ 
bien  es  menefter  cuydar  de  laíylabas 
en  los  nombres , por  fer  unos , de  una 
( monofylabos ) otros  de  dos  ( difyla- 
bos  ó bifylabos ) y otros  de  tres  ( trb 
fylabos ) ó de  muchas  fylabas  ( Polyfy- 
labos)  corriendo  ellos  la  regla  de  los 
difylabos  ^ en  los  quales  fe  mudan  los 
últimos  puntos  ,־  quedando  fixos  los 
primeros  ג como  no  fea  el  : Xevacon■^ 
cúrrente  con , otro  , que  muda  en 
Chirik , ó en  - ?khaeh  , como  fe  dirá 
abajo. 


' K améis  en  primer  lyíaba,  muda:  en 
: Xeva  y - Pathach. 

Sea  en  nombres  ó en  verbos , ten- 
ga  a la  fegúnda  fylaba  la  mudanza  que 

tubiéreí 


De  la  mudanza  de  los  1? untos.  ך i 
tubiere  ׳.  la  piiiner  fylaba,  que  llama■״ 
mos  Penúltima  i muda  ( concuniendo 
caula  de  mudángade  las  de  arriba  pue- 
lias ) el  ־ Kaipeis  en  : Xevá  ( en  nom- 
bres  y verbos  perfedos  ) coman גך? י כ 
Cedol  qoach  grande  en  virtud  ; de גדל י 
Gadhol.  Lo  miímo  íúcede  en  las  demas 
caufas  de  mudanza.  ( Si  fuere  mono-  Mono- 
fylabo , fe  muda  en  regimen  el  r Ka<- 
mets  en  - Pathach  v.  g.  de  nití  Z^rPrín- 
cipe , fe  dize  olW עז ר  Xar  xsalom  Prin- 
cipe  de  la  paz.  ) Arrímale  a efta  re-• 
gla  el  - Páthach  de  los  monolylabos , 
que  fe  muda  por  regimen  , en  Chi^ 
rik  V.  g. ב ת  medida  pequeña,  co- 
rao  onp  ; de  cofa  liquida  j hace בת י 
ע///¿,  gzc.  ' 

־ K améis  en  legunda  íylaba  muda  2,1 
en  - Patach  y : Xevá. 

Puéílo  el  Kaméts  en  la  ultima  ly- 
laba  , ó fegunda  de  la  dicción,  en  re- 
gimen  lingulár  , y con  los  dos  afixas 
de כ ן  y £3כ  chen  y chem  , le  muda  en 
-Patháchy  mas  en  regimen  plural , y 
con  los  4.  aííixos כ ן  tso ה ן  y  ה ס  c^en, 
chem  ן hen  y ¿r«?  fe  permuta  en  :Zwi, 

Excmplo 


ft  Libro  n.  Capitulo  ri. 
¿xemplo  de  lo  primero ךס ־ יהי ה  Devár 
yhováh  palabra  de  Dios  :  יכיכ ז  Devar- 
Palabra  vueftra  femin.  0ןיבךכ  De- 
uíarchéffi  ן maíc.  Exemplo  de  lo  íegun?־ 
do יבוי י הימי ס!  Di'vré  haiamím  Palabras 
de  los  áias. ךבדוב ט  Divrechém  Palabras 
vueftraSj  m^íc,  8íc•  donde  veras  arri-׳■ 
ba,  debajo  del  ג Beth  en  devar,  - Pá- 
thach  fiendo  en  el  abfolnto דג י  DavÁr 
^ Kaméts  : f abajo , verás  dicho  - Pa-^ 
thach  convertido  en  ; Xeva  j y : Xeva 
de  la  primer  fylaba  ( en  ^ue  fe  conviiv 
tió  el  primer  » Kamets  ) bucko  a mu- 
dar  en  Chirik  , como  defpues  di^ 
remos. 

..  Lferé  ( íiguiendoíe  - K améis  o י• 
Seghól  en  la  fegunda  ) en  la  primer 
fylaba  muda  en  : Xeva 
y chirik. 

Guardad  ••  rfer¿  de  la  primer  fy- 
laba  , la  regla  del  - Kamets  áe  la  pri^ 
mera  , íiguiendoíe  Kamets en\׳x  íe- 
gunda.  ó SeghU  i v.  g.  de עינ י  XecharX^ 
Bevida,  ( como  vino,  miftela , adra, 
6¿c  ) forma  cun  aííixo  Xecharecha 
rebida  tuya  , mafc.  Y figuiendofe 


Be  la  mudanea  dejos  Punios.  7ן 
Seghól&n\A  íegundael  ..  Tferéc^c  fe 
avia  de  mudar  en  : Xeva  , fe  permuta 
en  Chirik  ( porque  no  concluían  en 
principio  de  dicción  dos  Xeva  'tm ; por 
quanto  el י ־  Sighól  de  la  fegunda  mu-r 
da  en  ; Xeva , como  deípues  veremos , 
como  de עזב ט  xéhet  el  cetro  , con  affi- 
xo שבט ך  Xtbtécha  cetro  tuyo.  mafc. 

••  Tferé  en  fegunda  íylaba  con  regimen, 3׳ ג 
fe  muda  en  - precediendo 

T Kamets, 

Como  en  efte  nombre  Xachén 
el  vecino  : en  regimen זכ ן ^זיכ י^ 
Xechkn  México.  Vecino  de  Iviexico.  ׳ 
Empero  , fi  en  la  primer  fylaba  no 
ubiere  - Kamets  el  tal  ••  Tferé  de 
la  fegunda  , fe  muda  en  : Xevá^ 

( como  no  fe  figa  otro  : Xevá ) como 
ts'^'XCorem  el  viñadero  , que  aunque 
en  el  regimen fingular  no  muda  el  •• 

Tferé , en  las  demas  caufas  de  mudan- 
^ale  muda  en  : Xeva.  y.  g.לכרטי ס  c¿- 
remim  los  viñaderos  :  ג־רמ י כר ס  Córeme 
qerem  : viñaderos  de  la  viña.  Los  mo-  Mono, 
noíylabosde  , en  compoíicion  b'labo 

de  affixos  íingular  y plural  : ó en  for- 
macion  del  plural,  le  mudan  en  Chirik^ 

K v.g. 


y4  Libro  II.  CafUulo  VI. 

V.  g.  YV.  icno עציכ ש  hkfim  lefios  ?; 

1'iY  hitji , mi  leño  , &c.  facanfe ב ן  Bei9 
el  hijo , y Xem  nombre,  que  con  aft 

fixos , le  mudan  en  : Xeva:  como וימ י^’ 
Xem  nombre  mió , 6¿:c. 


24,  5•  Seghol  en  primer  fylaba , las  mas 

ve^es  fe  muda  en  : Xevá. 

Por  quanto  íi  íe  figue  otro  ••  Se- 
ghól,  no  muda  el  primero  en  regimen 
Angular,  v.  g. מ י  Bégedh  la  veíHdura  j 
aunque  mudaen  plural  sD^^iyBeghadh-ímy^ 
en  el  Angular  guarda  en  regimen  fu  Se- 
ghól  ^ come בג ד כי9 ף  Béged  Cefhá,  ve- 
ftido  de  Pedro.  Con  affixo  fe  muda 
en  Chirik  ó - PMhach  como  “בגרי  Bighdh» 
veftido  de  aquel מליכ ג  Maleó  Rey  Aiyo. 
En  paufa  ó fin  de  íenren^ia  , íé  com- 
muta  en  » K améis  v.  g.ו י ’’ ה אי ץ?  dph  le- 
cha  arets  también  fes  J para  ti  la  tierra  j 
porquanto  el  nombre אר ץ  Brets  confia 
de  dos  Secóles. 

1 < ■ ^^^bol  en  íegunda  íylaba,{e  rauda  en 

^ Kamets  por  plural , y en  : Xeva 
por  genero  ó affixo» 

Como בגדיכ ש  Beghadhim  los  vefii- 
' dos : 


iyelu'ri'iudanfadllosPuñtos. 

áos  :  נגרי ה  Beghadhécha  tus  yeftidos 
inafc.  Empero  con  lós  aíExos ה ן כ ט ה ן 
הט!  , fe  muda  en  : Xevá,  v.  g. £=כגדיה  Bi~ 
gdhehém  veftidos  de  ellos. בגי י  Bigdhó 
veftido  de  el.  Por  el  genero  feminino , 
como כבש ת  la  cordera  i de ככ ש 

^éyefe  el  cordero. 

י Cholem  íiguiendóíe  v Seghol  ó - 
pathách  (fuera  del  regimen  fingulár) 
por  qualquier  cáufaרíe  muda  en 
Chateph  K améis. 

V.  g.  en  la  voz 1נ)ך ן  Coren  lacra  don- 
de  trillan  5 forma  con  afíixo גרנ י  Gorení 
éra  miai  Plural. גדנוי ת  Gorenóth  las  eras. 

ג cholem  en  íegunda  fylaba  con  afíixo  2.7 
muda  en  Chatégh  Carnet s\  en  las 
demas  caulas  , queda 
immobiL 

Como גךיד י  Gadhot  grande  .גד^ליי ס ־ 
Gedholim  grandes גדל ו  grande  de  el. 

T\-\v1-a  ketoreth  el  fahumerio. ק«דת י  ketorti 

V > ' ־ * ;t;  ; 

mi  íaliumerio. 


6ך  lihro  II.  Cafitu!»  VI. 

aS.  : Xeva  en  primer  íylaba  ( que  fupplea 
por  otra  vocal ) fe  muda  en 
Chirik. 

En  régimen  de  plural,  y en  algü- 
nos  alfixos , como  v.  g.דס ־  Davár  pala- 
bra , cuyo  plural  forma  63דהרי  Devarim 
palabras  5 en  régimen  hazc דבר י  Divré 
( mira  arriba  zi. ) y con  affixo דכריכנ ש 
Dlvrechem,  &c.  Notcfeque  lasgutu- 
rales  no  reclvcn  en  la  raudanca  dé 
puntos  : Xeví , fino  en  fu  lugar  Cha- 
téph  Tathá(h  ~-é 

± p . Los  nobres  feminlnos  mudan  los  pun* 

tos  aun  de  fu  mlfrao  mafculino  , fegiín 
las  reglas  de  arriba  como  v.g. ל K améis 
de  la  primer  íylaba  de  Gadhol  gran- 
de  , mafc.  (c  muda  en  : Xevá  en  el 
feminino  GedhffU  grande , femin־ 
Como  quier  pues  que  en  lo  mas  figan 
nóta.  las  reglas  propueftas , no  fera  bien  cau- 
far  faftidio  con  la  multitud  de  notas  ^ 
que  neccílitan  afli  la  raudan9a  de  pun- 
Benc-  JOS  en  los  pafcítos  mafculinos  , co- 
Ehñc.  ®o  en  los  feminlnos  , de  quienes  ( co- 
foi.tSj,  jno  advirtió  un  graviífimo  Maeftro 
^ fíebréo  Romano ) no  fe  pueden  aju- 

ftar 


ps 

Madáaé 

ca  ca 

aom־i 

b1־es 

impera 

feík>־s;> 


Qaie-- 

ícenccs* 

%d)i 

VÁH. 


Deíá  mtídánca  délos  Puntos.  li 
ílar  reglas  ciertas , ni  completas : pues 
eftas  folo  por  Cl  ufo  y exeicí^ío  de  las 
dadas , fe  podran  raíheat. 

Los  nombres  imperfectos  ó defe- 
¿Hvos  : f que  fon  tantos  como  fon  los 
verbos  ; y veremos  en  ei  libro  4. ) co- 
mo  fon  los  de  Pe  Nun  ( que  pierden 
la  primer  letra  que  es  ג A'^»;íjquiefcen- 
tes  de  fe  JW(׳  ociofa  la  primera , que 
es  י ]od)  y de  %am  Vm  ( oficia  la  de 
en  medio  ó fogunda  ■,  que  es  t Viti\ 
con  affixos , liguen  cali!  fiempre  a ios 
perfedos  en  la  mudanea  de  puntos־. 
Aunque  ellos  últimos  de  hk'm  fia» 
con  los  de  Lamed  Akfh  (ultima ocio- 
la  que  es  א Aleph  : y los  de  Lamed  He 
( ociofo  el  n He  ultimo ) can  los  que 
duplican  fu  tam  ( ello  es  fu  fogunda  le- 
tra  ( que  defviandofo  de  las  reglas  de 
arriba,  mudan  forma  de  mutacionea 
los  puntos.  Los  de  hda  v&tt , mudan 
fus  puntos , en  equivalentes ; ello  es 
grandes  en  grandes , y breves  eir  bre- 
ves  : Chólem  en  Xurék טז ב  T&  bueno , 
aiVsTO  Túh  lebah  bien  del  coraron  : y 
otros  puntos  aíl  convirtiendo  el  י fi« 
«lobil  en  quiefeente , como 

K 5 veth 


l 'ihro  í 1.  Capitula  VÍ. 
veth  la  muerte  :  פו ת ישרינ ם  Moth  jexerím 
muerte  de  juftos.  Otros  a la  contra 
fuenan  el  י Cau  , como  de שו ר  el  Buey  i 
en  plural שור^וכ ם  ( Algunos  de 

tiain  ]0d  en  regimen  y aííixos  le  hacen 
mudoy  quicfcente  en  ••  ‘T[erér<ap  Baith 
la  cafa  .• ימ י?  Bethi  j cafa  mia  : mas 
en  plural  haze  03תי  Batúm  : empero 
ויה  zkith  la  oliva , con  affixo  hace  co- 
mo  Bdth זית ו  Zetho  oliva  de  aquel ; mas 
el  plural  es  regular יייןיכ ט  Zethim  olivas, 


Qüie- 

Icctités 

־bain 

jad. 


6¿C. 


Los  nombres  quiefcentcs  Lamed 
Aleph  , de  dos  ל ד-  Kaméts  , íúelen  no 
mudar  en  regimen  el  fegundo,  goar- 
dando  la  regla  de  los  perfeétos  en  el 
primero,  v.  g.צכ א  Tfavá  la  milicia  : en 
regimen צכ א זהו ה  Tfeva  jehovah , exer- 
cito  del  Señor.  Algunos  que  llevan 
jyagéx , no  mudan  fus  vocales. 
throno כ0 א ת ך  ^[fé  David.  Thronq  de 
David.  Ciando  pierden  el  Dagéx  rech 
ven  : Jít/i,  como  to]  Veqífeó  y fu 
throno. 

Los  quiefcentcs  Lamed  He 
tes  del י ז  Hé  ocioíb  llevan  •.־  Seghol , 
en  regimen  fingular  lo  mudan  en 


31. 

Qaie- 
ícen  tes 
Lamed 


i.ueg.c. 

3.  V*  ló. 
i.  Reg. 
c,  14. 

V.  9. 

3^• 

Qdie- 
fe  enees 
Lamed 
Hj* 


3h 

Nor^י 
brcs 
qucílo*• 
blan  íu 
2.  le״ 
tra. 


De  la  mudanca  de  los  Punios.  751 
^fere שר ה  f^adé  , el  campo  ,  שד ה מ^זח י 
^^ede  Mexichó  Campo  de  México: 
pierde  con  affixos  el  ה He.  Y otros  que 
también  Ic  pierden  en  íipg*Jlar  y plural 
abíblucos ; en  regimen  y affixos  de  íin- 
guiar  ( falvo  en  primera  peifona ) red- 
ven  en  lugar  de  ה He  perdido  , la  letr^ 
י ^Wjeomo  v.g.3K  vi¿ padre  (del ver- 
bo ב ה«  Avá  tener  voluntad  ó aíFedo  ) 

(ד•  ♦ '■ 

ipH  Abi  ^phá  Padre  de  Pedro אביה ו 
Abíhu  padre  de  aquel  : :אכין  Ahicha  Pa- 
dre  tuyo  mafc.  Donde  es  de  advertir 
que  el אב י  Abi  de  los  affixos  נ fe  diftin- 
gue  del ף.כ י  Abí  del  regimen  , en  que 
elle  va  puntuado  con  " : chatéfh  pa- 
thách , y el  del  régimen  , con  ד Kaméts. 
El  plural אב1 ת  Aboth , en  regimen  y affi- 
xos  permuta  el  t Kaméts  en  Chatéph 

páthach. 

Ultimamente  los  nombres  monoíy- 
labos , que  en  íu  fuente  6 rayz , doblan 
ó repiten  la  fegunda  letra  de  fu  the- 
ma  5 mudan  fus  puntos,  quando  muí- 
tiplican  fos  letras , por  plural , affixos , 
genero  , &c.  permutando  la  vocal 
larga  en  breve  ( como  en  el  principio 
no  recivan  letra  Heemantka  ) v.  g.  on 

Tam 


go  IJ-  Capitulo  FL 


JL  ¿IW^  - r 

mar  , ó pcrficlonar ) plural  0תטן  Tam^ 
m¿m  : eon  affixo י־פ ^ הס י תפ י  Tammf , 
íammo  , Ummecha.  Si  rcciviefcn 
en  principio  no  mudan  el  r kamefs , 


mar,  o 
mim  : i 


como  pa  Magefí  morrión  ; plural מגני ס 
MAgmntm  • afíixo מ» י  Mxginni  , &c, 
Empero  fí  el  nombre  fuere  de  los 
quiefeentes ; el  añadido , muda 

fu  - kaméts  ( en  plural  y con  aflixosjen 
: XevA , V.  g. £3*םקו  Mákow  el  lugar plu- 
ral מקיפיפ ש  Meksniita  •׳  affixo  ,  מקימ י 


24..  Los  verbos  cotí  los  aíHxos  de  los. 
Mu-  pronombres  jnfcparados  ( Tiendo  los 
verbos  aaivos , ó los  infinitivos  de  ios 
neutros  ( mudan  los  puntos , can  al 
"“®־  . modo  c!ue  los  nombres  por  quanto 

?r״“■  quándoen  d nombre  decimos דב ר 

wr  palabra , y con  afíixo  muikmos  el 
primer  ״ káméts  en  : Xeva  diziendo 
"!דבר  Devanha  Palabra  tuya  ; aíi  en  cl 
véí-bo  adtivo פק י  PakaS  vifito  aquel , 
decimos  con  afíixo  •^lyp^PckaSchA  viíi- 
tótfe , a ti  hombre , donde  el  r kamety 
dé  la  ? . nerfona  abfoluta , fe  mudo  en 


kúmo  lugar  luyo  3 &c• 


y s . 


Partid■^ 

pió. 


Infiat- 

tivo. 

Impe- 

laciva* 


De  U mudanza  de  los  Pmtes.  81 
perfonas  de  pretérito  en  plural  por  el 
ultimo  affixo פקךתנ ם  Pekadhtémyiñtn- 
liéis  vos  opros,פגןדת ן  Pekadhtén  vos  otras. 
Alli  mifeio  el  - Pathach  de  la  íegunda 
letra  del  pretérito  , en  las  terceras  per- 
fonas  5 cotí  affixo , fe  muda  en  : Xevá  i 
y elle  buelve  a íer  - K améis,  v.  g.פק ד, 
fakádk  vifitd  aquel : en  genero  femini- 
no  forma פקד ח  Pakedá  viíitd  aquella  ; y 
en  affixo , reciviendo  ת Thatt  por  ^ He, 
dize פנןדתנ י  pékadháthm  viíitóme  aquel- 
la.  Empero  fi  la  letra  fegunda  delpre- 
terito  tubiére  otra  vocal  diferente , no 
fe  mudara : ni  en  las  otras  perfonas  re- 
ftántes  del  pretérito  fobredicho,íe  mu- 
da  el  - Patacl>  proprio  del  pretérito. 
Los  Participios  de  los  verbos  , como 
en  rigor , fon  nombres , liguen  las  re- 
glas  de  ellos.  Y es  de  notar  que  en 
ella  voz  no  íignificativa  Nihanahúm , 
fe  contienen  cinco  pronombres  iníe- 
parados  , que  ufan  mas  el  juntarle 
con  verbos  , que  no  con  nombres 
גו,ה ו,נ ח , ה , נ י,  de  ellos  hablaré  en  fu  lu- 
gar.  El  Infinitivo  por  mudanza  de  pun- 
tos  fe  forma  del  Pretérito  , como 
פקיד  ó  פק ד  Pakódh  6 Pekádh  vifitar  > de 

L  פק ד 


82  Lihrú  1 1•  Capitulo  VI. 

«פץ  Pakádh  : y por  otra  mudanza  dg 
puntos  el  Infinitivo  íe  convierte  en 
Imperativo  : en  numero פיזי י  Pikdhu 
vifitad  vos  otros  : en  genero ׳1//^פגןך י^¿ 
viíita  tu  femin. פקןדנ ה  ^ekodhna  vifitad 
vos  otros  : y en  aífixo  pokedéai 
vifitarae.  Si  el  Imperativo  tubiere  la 
íegunda  6 tercer  letra  gutural, el  - Pa- 
thach  Ólc  la  íegunda  delthcma , con  ai- 
fixos,  fe  muda  en ־ י■  Kaméts  v. 

Gfi/ redime  : forma  ,Geakm  ve- 
dímcme  :  מעי ח  Mixách  , unge טעיחוז י , ־ 
Mexachehu  úngele.  Para  el  pleno  co- 
nocimíento  délo  dicho  de  los  Futuros, 
y de  lo  que  fe  omite  ; me  remiro  a las 
declinaciones  de  nombres  j al  exerci- 
^io  de  los  fíete  modos  de  conjugar  los 
verbos  ; y a la  viftay  lec9ion  de  los 
Lexicones  Hebreos  de  Buxtorjio , Mar- 
co  Marino  Valentino  Sehindlero  , y 


otros. 


CAPI 


be  los  Alientos  Hebreos.  § 3 

£«־Í#3"S®• 

CAPITULO  VII. 

De  los  Ac genios  Hebreos. 

״fO  menos  prolixa  es  la  materia 
prefente  de  los  ac9entos  Hebreos, 
que  la  paíTada  del  antecedente  capitu- 
lo  : mas  no  me  dexaré  llevar  de  íii 
multitud  y confufion  , por  efcufarfela 
a los  principiantes : dando  noticia  de 
todos  en  general ; y tratando  folo  de 
tres  ó quatro  en  particular , para  el 
abierto  del  efcribir,  y dar  tono  a la  voz 
que  íe  pronuncia.  Llamafe  elac^ento 
טמס  Tdkkm  j plural טי3 ם^  Deha.mm  y 
guáo  , fabor  , güilos  ó labores , por 
que  los  caufan  a la  propofi9ion  y ora- 
9ion.  Unos  fe  efcriben  fobre  la  voz  i 
otros  debajo  , otros  en  principio,  me- 
dio  y fin. 

Divideíe  el  accento , en  Grammuti- 
co , alias  Tónico  ó natural ) llamado  :=טעג 
gufto : Rhetorico  Metkeg  que  fignifi-  ״ico : 
ea  freno  ó retináculo , porque  retie- 
nc  fu  íylaba  y la  junta  con  la  otra  :y  Mufi, 
t,  2 Mtiñco  '^°' 
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Músico  dicho נגינ מ  Ñeghmm■,  Harmonía, 
porque  fervía  de  caufárla  en  lo  canta- 
do.  Icen  íe  dividen  los  ac9entos  en 
ios  &fiViMelachm  Reyes  (que  fon  20.) 
que  levantando  la  voz » diftinguen,  y 
dividen  la  oración  para  fu  mejor  fenti- 
Mini-  do  : yen ט^ייןי ס  Mexareúm  Miníftros j 
ftros»  porque  íirven  y van  delante'  ( como  los 
lacayos  ) de  los  Reyes , continuando 
la  íylaba , ó dilatando  la  oración , ó 
cauíándo  el  que  fe  pronuncie  con  algu- 
ea  prie'íTa  , hafta  llegar  al  ac^enta 
Rey  , que  diftingue  las  partes  y perio- 
dos.  Icen  elac^ento , fe  divide  en  ac- 
Mille-  9ento טלר ע  Millerah  , y  מד'עיל י  MilléheL 
rah  El  Millerih  es  quando  el  ac9ento  fe  pó- 
en  ultima  fylaba  ( en  antepenultí- 
ma  raro  ó nunca  íe  halla  ) y da  a en- 
tender  que  es  el  ac9ento  abajo,  (efté 
debajo  de  la  letra  , ó en9ima;  el  Mil- 
tel  léhd  es  quando  el  ac9ento  cfta  en  la  fy•* 
laba  penúltima  , como  íi  dixeramos 
’■‘יי"’  ( del  Chaldeo ) de  arriba , como  el  otro 

de  abajo  : por  el  lugar  que  ocupan  en  la 
díc9íon.  Por  manera  que  todas  las  \e~ 
9es  que  dixeremos,  íer  la.voxMilleÍel, 
quiere  decir, que  el  tono  y elevación  es 


t)e  ios  Ác^entos  Hebreos. 
én  ía  penúltima , y que  fe  pronuncia 
breve  v.  g. מיי1 ד  Melech  Rey : y a la  con- 
tra  toda  dicción  Milleráh  , llevando  el 
ac5ento  en  la  ultima  , es  en  ella  el 
grammatical  tono , y fe  pron11n9ia  la 
voz  larga , v.  g.דבר ־  Z)4׳yir  la  palabra. 

Y es  muy  de  advertir  que  quando  37• 
en  una  dic9Íon  hallares  dos  ac9éntos 
( V.  g.  dos  raytas  a efte  modo  ! 1 . 
Una,  enunafylaba;  y otra  en  otra)  ó 
bajo  la  letra  ó encima;  El  primero  ázia 
nue'ftra  mano  derecha  es  Rhetóríco  que 
retiene  la  fylaba , y la  junta  con  la  an- 
tecedénte  : y el  fegúndo  ázia  nueftra 
yzquierda  es  GrkjntnAtico que  diftin- 
guiendo  la  dic9ion  , háze  fe  pronun- 
9Íe  rectamente  v.  g.  en  la  palabra  y 
plural  de  arriba  omivf  MexJretm  , íh 
halla  el  Rhetóríco  en  ía  fylaba  ש Xa  i 
que  la  retie'ne  ^ y jtinta  con  la  antece- 
dente  y fubfcque׳nte  , y haze  fonar 
mexare-tim  : el  GrammAtico  k vqc  , ea 
la  ultima  fylaba  tim : y aunque  no  fe  di- 
!tinguen  en  lafigura  ( íiendo  el  Rhcto- 
rico  Métheg  , y el  Grammatico  Rilúk ) 
fe  diítinguen  en  el  lugar  que  dexo  di- 
eho.  Y pónefe  el  ac9ento  Rhetórico , 
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Nota. 


Lib.  I.  pai-a  que  fonando  defpues  de  vocal 
larga  ( no  notada  con  ae^cnto  Gram- 
marico,  como  dixe  lib.  1 . cap.^.mm.io.) 
el : Xevá  j fe  deshaga  el  Cháteph  kaméts, 
y no  fuene  ־wí  Xor  fino  Xár.  Mira  lo  di״ 
dio  eri  el  lugar  arriba  citado.  Advir- 
tiéndo  que  aunque  explico  el  ac9ento 
Rhetorico , con  ella  figura י ׳  , que  es 
de  circuraflexo  ; en  el  Latino  j en  el 
Hebreo  no  ai  tal  ac^ento , mas  que  el 
agudo  ó penacúto  ; empero 

exponeíe  el  Rhetbrko  por  dicha  forma, 
a diftineion  del  Grammático.  Iten  el 
Grammático  ac^énto  diftingue  al 
nombre  del  verbo  , de  tal  fuerte  que 
fi  íe  viere  en  la  íylaba  ultima  del  di- 
fylabo ; fera  verbo  ; y fí  en  la  primera ; 
nombre,  v.  g. כעל י  Bahál  ג fi  pongo 
Milleráh  y digo געל י  Bahál  es  el  verbo , 
cafarle : y fi  pongo  Millehel  h^p  Bahal , 
es , y fignifica , al  marido  5 y a efte  mo- 
do  otros. 

Entre  todos  los  ac^éntos  Gramma- 
ticos  Reyes , los  mas  ufados  y celebres 
fon  quatro סו ף פסו ק  sbph  pasuk  o  סיי^י ק  Si- 
lúk  • por  quanto  da  fin  al  verfo  ó ora-* 
ción  y la  termina  como  nueílro  punto 

¿édón 


ií 
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jtedondo  : fu  figura  es  debajo  la  letra  a 
efte  modo  ג juntándoíele  a ve9es  dos 
gruefibs  puntos,  deípues  déla  letra v, 
e.o  El  íegundo  es אתנ ח  Athstách  ó  אתנחת א  Athn^ 
Athmchtka.,  que  fignifica , reípiracion  ■ 
ó refvéllo  ; porque  en  el  medio  de  la 
dicción  , caula  deícaníb  ó leviifima 
paula,  para  tomar  relvéllo.  Su  figura 
es  como  la  dékha  Griega  ׳'  .Entrambos 
los  hallaras  en  el  Pfainio  1 . v.  1 .זי א עמ י 

A’•  •י• 

Lo  %ar^ád  no  eílúbo  de  elpa9io  : efte 
Cs  AthfiÁch  : y poco  delpties  le  figue  el 
SÓphpasák.■,  Lojamb  No  fe  len- 

tb,  6¿c.  (Por  eftos  dos  ac^entos  y el 
íiguientefe  mudan  las  vocales  breves 
en  largas.  ) El  tercer  ac^ento  le  llama 
ז ק ף קטי ן Zaképh  katófs^  El  que  levatame- 

’ •*  . rr  • /י  k^a», 

nos  ; o menor : tiene  por  ofncio  paular 
la  voz  levantándola  no  mucho : fu  fi- 
gura  es  efta  ( : ) fin  diftinguirle  en  ella 
AcXXevÁ^  fálvo  en  el  lugar, levantado 
y elevado  que  tiene  encima  de  la  le- 
tra , a efte  modo  ¿.  El  quarto  accenco 
Regio  , fe  llama יגי ע  RevUh , que  fi- 
gnificael  quárto  j por  ferio  en  orden  1>ídh. 
y numero  de  los  x x.  Reyes.  Su  figura 
es  como  la  del  Chólem  ? mas  efcríbeíe 

eo 
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en  medio  de  la  letra  > en  efta  forma 
כ íirve  en  fu  diftinc^ion  como  nueftro 
punto  y coma  (;) 

Mézdafe  de  continuo  en  la  lee- 
cion  Hebréa , el  ac^ento  Rhetórico , 
Míh  llamado טק ף  Makkaph,  (c^ue  los  Griegos 
113 man  ñh  hyfhé»  ) y aunque  _ no  da 
tono  , ni  eleyala  íyiaba  > ni  diílingue» 
ni  haze  paufa ; con  todo , íirve  de  jun- 
tar  clauíülas  ó dicciones  , atando  las 
partes  de  la  oración  j excuíando  ac— 
^ento  en  la  dicción  antecedente  , y 
m־rebatándola  a que  fe  pronuncie  con 
la  figuiente  como  fi  fueran  una;  v.g, 
והנה־בן  Fehinnebén  y é aquí  el  hijo.  Don- 
de  la  rayta  traníVerfal  de  efta  for- 
ma  — es  el  Makkaph.  Muda  efte  ac- 
cento  en  la  dicción  antecedente,  la 
ultima  vocal  magna,  en  breve,  con- 
viene  a faber  ; el  - Kaméts,  en  - Pa- 
thach  : ••  Tferé  , en  Seghol,  y el 

^ Chókm  en  - Chatéfh  K&mets.  v.  g. 
מדד?£זהיון  M&xshaia  Qu^  que  fue . 

donde  el  interrogativo  f^^  Ma  avia  de 
llevar  - Kaméts  : mas  en  la  voz  fi- 
* guíente  Colgói  toda  gente  , el 

-aaméts'chatéph.  Todos  los  ac9entos 

■ ^ Múfleos 
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Múfleos  ion  Grammatícos  , como 
quiéra  que  yano  firvan  tanto  al  can- 
to , como  a que  fe.  profieran  con  redi- 
tud , devida  elevación  y diftincion  las 
vozes. 

Porque  no  neceflites  de  mendigar 
las  figuras  y nombre  de  todos  los  ac- 
Rentos,  por  la  curiofidad,  celos  ofFrez- 
(po  en  h figuicnte  tabla. 


Aci^éntos  Rhetoricos 


מתג  Métheg  nía  Mazzé 


Acqcntos  Reyes , que  dividen  la 
parte  de  la  oración , ó la 
terminan. 


5 •  ו * גיו ל,?  ? Zakeph  gadhól 
כ 

6. ס ?, י  Tevir  6 ts'yo  Térem. 

ג 

טדתא "  ‘Tarechá  6  טפח א  Tiphechl 

7*  • 3 '־״ 

8•ז^ ו ס סגולת ה ־hs^  Sc^olth^*^ 

ב 

פשטא  ó  פש ט  Paxet. 

10,  ^>t^PeJ¡k. 

.  ד'גדמיו ז  Le(yiYme• 

r ^\G¿ycx  o  אןל1 א 

- v|1f  f• 

I a.  \wGeYÍxk  ó &MeYaxaim. 

ב 

14. יתי ב  ó  שז^פ י ט״9 ר 

phách. 


1 6. פז ך גדיל י  Pazérgadhól. 

3 

I 7. פן ך יןטי ז  Pazér  Katón. 

V 

ב 

1 8 .  רנ י פד ח;)  Karné parL 

ב 

19. עזדי?1זיי ת  Xalxéleth. 

3 

20. תדייעז ה גדילן ה  TelixÁ  Gedholí  o  תליצז מ 
Talxá  gedholá. 


Accentos  íiérvos  ó Miniftros 
ףue  reteniendo  la  fylaba  , la 
continúan  en  la  Oración. 


I ,  מונ ח  Munich  6  עזיפ ר י^ז ר  Xophir  ja- 
xar.  . 


1. עדיו י  HhHlúi. 
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3.  Mecharbél. 

ב 

4,  ■מהפן־  Mahf  kh  6  ״‘פ י ״3ו! ז!?  Xo^hár 

Hapfúch. 

3 

5•  ?טאלל  MeAtlL 

3 

/ז 

5יךכא פש!ט ה  MnTchi  VocutL  ó  אק1 י.? 
Maarik. 

ב 

i 

7• מדכ א כפו^ ה  Mar^í  Cephídk  6  מרץחטרי ן 
T tren  chííterin. 

ב 

tf 

8^ דמ א?  KadhmL 

כ 

קטנה ת^ו1£# ה  Telixa  Ketánk  o ^tm 
Tarja. 

3 

10. דרג א  Dargá  6  עזיפ ד ג* ל  Sophér  gal- 

gal, 

3 

.ד 

1 1 . ‘»י ט בךיי!  ^areach  hevjemff. 

3 


Acce» 

i 


los  Ac^entós  Uehréos.  c?  j 

Acfentmcion  de  los  Nombres. 


־42 

Ac^n- 

tos  Pe« 

naca״ 

tos  ל 

breves; 

y COI- 

réptos- 

Largos 

ácueos 

ypro- 

du¿l0S־r 


Mil- 

léheL 


Queda  dicho  arriba  en  el  mm.  ^6. 
de  elfte  capiculo,  no  tenér  los  nom- 
bres  Hebreos  ac^ento  gráve,  ni  cir- 
cumflexo  j fino  folo  agudoópeniagu- 
do , efto  es  produdo  en  la  ultima  ó 
correpto  en  la  penúltima  por  quanto 
en  antepenúltima  rara  vez  íe  halla  ac- 
9ento  ) y que  al  correpto  ó penacuto 
alias  breve  le  llaman  los  Hebreos  Mille- 
hel : y al  agudo , produdo  ó larga  en  la 
ultima  llaman  Milleráh  : y como  de  la 
reda  ac^entuacion  penda  la  hermoíu- 
ra  y mejor  cadencia  de  las  voces , por 
tanto  debemos  encargar  a la  memo- 
ría  í que 

Todos  los  nombres  diíylabos  ó po- 
lyfylabos,  que  tubieren  por  ultima  vo- 
cal  •••  precediéndole  otro  íeghol, 
■'Kamets , ..  Tferé  ó Chblem  ( íalvo  pre- 
cediendo  Xeva  o Chatéph  Seghól ) fon 
Milléhel , como  jW  xéleg  la  nieve : 
*מוי  Máveth  la  muerte :ספ ד  sé^her  el  li- 
bro  : nVo  sóleth  la  íemilla. 

Icen  los  que  acaban  en  - PÁthach 
M 3 pre 
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precediendo  otro  Páthach  i Cholem  j 
Xurék  ; Chir'ík  gadhól  ; Tfere  o Se^ol  j 
fon  Milléhel , breves , correptos,pena- 
cutos  en  la  penultirua,  como  los  dear- 
riba.  V.  g.נע ר  NaharcX  muchacho  :סח ר 
la  cárcel  : tvn  RÚach  c\  efpiritu  : 
ןיס?  Spíach  la  hierba : >?^1  '\areach  la  luna, 
falvo  los  nombres  de  efta  cadencia  y 
forma ךב ש  Devax  la  miel  •• ז« ן  Zoman  el 
tiempo :  חרע א  la  puerta  V archa  : V[e■' 

lah  la  coftiíla ; que  fon  MiUerah  ac^en- 
to  en  ultima. 

Iten  los  nombres  que  acaban  en  Chí- 
rik  precediendo  - Vathach  : en 'jodo 
^ Vau  precediendo  Váu  chólem  , P4!- 
thach  \ Tferé  Ó Kainéts  : y los  que  aca- 
bando  en  : les  precediere  Ka~ 

mets  6 Tferé,  fon  Mídéhd  ac9entoen 
penúltima  : v.  g.  I'V  los  ojos, מ ת 
Baítk  la  cafa  : "'piGoi  la  gente  :4זג.עיייו!- 
lev  :  חכז א  chéte  cX  pecado  , &C.  Con- 
que  todos  los  de  las  ocho  formas  íi- 
guientes , afi  difylabos  couK)  polyfyla- 
bos',  ion  Millehel. 

בגד  Begedh  la  veftidura. 

ספר  sépher  el  libro. 

דש'■^  Kodbex  la  fantidad. 


He  los  Ac  cent  os  Hebreos.  95 
54 סע רi&¿írlatempeftad. 

CaPporéth  Propiciatorio. 

*ייןדי®  Pekédeth  la  viíitánte. 
rohaaMamlécheth^cjno. 

תפארת  Tiphéreth  Ermofura. 

Millefah  accento  en  ultima , tienen  45. 
todos  los  nombres , que  tienen  ־ Ka-  MÜle- 
mets  en  fin  ; ..  rferé  Chólem  : Vátt  Xu-  ráh. 
rék  : Kihbúts : Y los  que  acaban  en  ה Hé 
precediendo  Kamets  6 Seghól  : como 
דבי  DavÁr  palabra. ארגמ ן  Argáman  la 
purpura.  ! ^ ו Zahén  el  viejo גרי׳ ז  Gáron 
la  garganta :דיבו ר  Dibbúr  la  habla מליבו ת 
Malchúth  el  Reyno  :  חר^ ב  charetsúb  el 
nudo,רוכמ ה  Chochmá  fabiduria : núo Mo- 
xe  Moyíes  :  כו^ ה  Boné  el  artífice , Sscc. 

A ellos  íe  llegan , los  que  tienen  por 
ultima  voc^\  chirik  gadhól , como ע^יי ר 

^axir^ico.׳^p^Tfaddík  ]u{io  :  יהוך י  J,?- 
hudí  Judio  :  ראעיי ת  Rexith  principio, 

&c. 

Todos  los  nombres  de  qualquier  Plura- 
formad  genero,  en  el  plural  lera /7//י- 
lerah  accento  en  ultima : v.  g.מפרינב ז  Se- 
fharím  los  libros. צבא( ת  Tfebaóth  ־ los 
exercitos.  Empero  todos  los  duales,  Duales, 
fon  Milléhel  accento  en  penúltima,  v. 

g” 


to  Hha 

fu4^i 
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g.ענאי ס  Umim  los  ojos ;״י ס?  Xamaim 
los  cielos  » 6¿c. 

Ac^entuacion  de  los  Verbos. 

44.  La  tercera  perfona  fingular  del  Pre  - 

Pieceti-  tefito » de  cjiialcjuier  forma  de  conju 
* ״ ״ gacion,  tiene  el  ac9ento  en  ultima 
Milleráñ  » v.  g.פי| ד  Pakádh  vifito.  Ln  la 
primera  V fegunda  perfona  (quando  no 
precediere  Vdu  htppúk  converfivo  de 
pretérito  en  futuro)  el  al:9cnto  csMíj- 
léhel  en  penúltima  ־ como  v¡p^PaUdta 
viíitafte  :  פקדת י  Pak.ádhti  vífite.  En  la 
tercera  perfona  plurál  ( fino  fuere  en 

páufa  ó fin  de  oración)  el  ac^ento  es 

Millerá^  en  ultima  v.  g.  m 
guardaron  aquellos.  Sacanfe  algunos 
pcrfedos  ל opxxdcmtcs%Á1nvauy  que 
doblan  fu  letra , en  quienes  efta  per- 
fóna  tiene  accento  en  penúltima,  co- 

!הלימידוסמ  Hilrnidhulúzxcxonz'pXQnáet ; 

,30  rodcáron  : n«־  BÍmu  enten- 

dieron, 8CC,  La  fegunda  perfona  plural 
mafculina  fiémprc  es  larga^^f^ י ״^׳׳ 
como  &n?p>/Pekadhtem^xíxu^ois.  La 
primera  plural  es  milláiel : v.  g. קיג י.? 

Pakádm  y ¡xvlütimos. 
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La  tercera  íingularfeminina,es/l/¿//í- 
rah  accento  en  ultimaxomo פקד ת 

׳■« < ••'i  י■ 

dhá  vifitó  aquella.  Sacanfe  las  de  quie- 
fcentes  tiáw  vm  vel  ]od^  y los  que  do- 
blan  fu  fegunda , que  fon  Milléhel  ac- 
^ento  en  penúltima  : v.  g. גןט ה 
levancdfe  aquella  ;  כנ ה  Bmna,  entendió, 

&a  La  tercera  plural  de  pretérito  (ea 
Hiphhil  como  dixe  ) aííi  de  perfedos 
como  imperfedos  j y la  tercera  íingu- 
lar  feminina,  fon  MiUéhel  en  pcnuíd- 
ma  ; V.  g• לפיןיי ו  Hiphkjdh»  hicieron  viíi- 
tar :הפגןיד ה  Hiphkídha.  hizoviíítar  aquel- 
la , &c.  Las  fogundas,  Angular , y plu- 
ral  femininas  , tienen  Milleráh , como; 

פיןדת  Pakádt  vifitafte  tu  , Femin. פקדה ן 
Pekidten  ; y ello  corre  en  todas  las 
formas  de  Conjugación. 

En  Btenoni  j efto  es  en  los  partid-  45.  ^ 
píos , la  primera  perfona  Angular  maf-  ® ■»<׳»» 
culina , y la  feminina  como  acábe  en 
זז  //^precedente  -iT4?wdí;ylas  plura- 
les  mafculina  y feminina  , todas  fon 
Milleráh  accento  en  ultima , v.  g.פו^ ד 
Tokédh  el  que  viAta  ;  פיקין ס  Pokedhím 
los  que  vlAtan,פ^קד ה  Pokedhá  : laviAtan- 
te  ;  פו׳ג;ד1 ת  Pokedháth  las  que  viAtan.  Sa- 

N cafo 
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cafe  ( como  ya  apunte  ) la  fingular  fer 
mininaque  no  acaba  en י ז  He-,  fino  en 
3י  'Th^u׳  precediendo  Sc^ól  o Pa(hach  s 
que  es  breve  MillelóeL  v.  g.גןד ת^?  Poké- 
dheth  la  yifitante  : nya^  Xem^hath  la 
que  oye.  Con  advertencia  que  fi  el 
verbo  acaba  en  ח Cheth  ó V hm>í  s tana- 
bien  la  primera  Mafculina  fiera  MilUr 
fee/en  penúltima,  como  ?מ■«  Xomeak 
el  que  oye  ; ó el  oyente , &c. 

En  Makór  Infinitivo  ־,  y ‘2ךi^י«^mpe- 
Mahir,  rativo  , 611  fingular  y plural  raaíeulinq 
de  efte  ; el  ac^ento  es  en  la  ulfima, 
como  a'ps  Takódh  vifitar  , ó vifita  tu^ 
פק1־י  vifirad  vofotros: 

e¡  plural  feminino  , fiempre  le 
tiene  en  penúltima , como  Pe- 
kódhm  vifitad  vofiotras.  Aunque  en 
Hiphhjl  el  plural  Maficulino  y fingular 
feminino  ן ion  breves  con  Millshel, 
V.  g. הפקיד ו  tlaphkídhu■  hazed  voíbtros 
vifitar  :,'הפקידי  HaphkUhi  ó !1עיןיךו  Bafk- 

ktdha  haz  tu  vifitar  fe min־  ¿¿c. 

4,6.  En  %4thid  ó Futuro  ; las  perlqnas 
■Rha-  primera,  íegunda,  tercera  ; ylapii- 
mera  plural , en  todas  ( f .era  de  »- 
W.  donde  la  primera  perfiona  y fegun- 

da 


i)e  les  Ác^entos  Hebreos. 
áa  femin.  fon  breves  MilUhd  las  for- 
mas  de  conjugación  j fon  MiUéráh  ac- 
^ento  en  •ultima  v.  g.אפק^ י  E^hkódh  vi- 
íicaré , &c. ג?קי ד  Nifhkódh  viíitaremos. 
Lo  fflifm  o tienen  las  perfonas  3־  de 
plural  mafeulina  y íegunda  ( falvo  en 
pauía  5 donde  rerro^ede  al  ac^ento  j 
Como יפקד ו  iphkedhú  viíicarán  át^uellos : 
Tifhkedhu  vificareis  vdfotros.  Sa- 
canfe  los  futuros  de  Kal  y Niphhal  j 
Hiphbil  dé  los  quiefcentes  'üau  ׳^ 
duplicantes,  donde  las  dichas períb- 
ñas  raafculiná  tercera  de  plural  y íe- 
guada  raafculiíia  tienen  el  acuerno  en 
pcnukirná  ; como ינונ ו  fahúnú  enten- 
derán  :  תבונ ו  Tabttm  entenderéis  : en 
Ni-phhal יאיר ו  \eo׳m  íerán  alumbrados : 
הבינו  Tihóm  fereis  entendidos  ; en  Hi- 
fhtsllפקד ו ¡■׳«  ‘Taphkídhti  haréis  viiitar,¡ 
S¿c. 

La  tercera  perfona  fingular  feminina  • 
en  todos  los  modos  de  Conjuga9ion  es 
larga,  v.g.  i^^pmTiphkéah  viíitará  aquel- 
la.  La  íegunda  feminina  también  es 
larga תפקד י  Tiphkedhí  vifitarás.  Sacaíe  la 
íegunda  mifma  feminina  de  los  quie- 
fcemcs'káífí  W» y duplicantes,  que  en 
N z ic'  -«4 
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Kal  , Nlphhál  y Hiphhil , es^reve , 
ac^ento  Milléheí  en  penúltima  ; v.  g. 
המותי  Tamtílhi  movkSíS  , 1^pr\  Tafóbhi 
percatas  : en  Niphhal ת»“ר י  Tióri  kríis 
alumbrado. חי|3 י  Tufáhbi  feras  ^creada, 
&c.  Las  perfonas  tercera  y fegunda  fe- 
mininas  de  plural  tienen  el  ac^ento 
Milléhel  en  penúltima  , en  todos  los 
modos  de  conjuga9ion.n3nipsnTÍ!/>/־^׳>^׳ 

na  vifitaréis,óvií1taran,8¿c.Los  ac9en- 
tos  de  nombres,  y verbos  con  affixos , 
confiaran  de  la  praftica  y exercicio, 
en  lo  quefe  enfeñáre. 

CAPITULO  VIILi 


Be  los  Articules  y Nominativos , del  He 
Haidhiab  y oíros. 

N el  capitulo  3•  de  efie  libro  n iy 
J]^d1  la  razón  de  diferir  los  Nomi- 
nativos  para  efie  lugar,  aviendo  allí 
tratado  de  las  declinaciones  Hebreas. 
Sigúeíe  agora  exemplificarlas  , imi- 
tando  en  lo  poífible  a los  Latinos , que 
no  fe  puede  hazér  muy  a gufiopor  no 

fer 


De  los  Artic,  Nommativos y He.  loi 
íer  los  nombres  Hebreos , declinables 
por  caíbs.  Empero  valémonos  para  ei 
conocimiento , de  la  conftruc9ion  del 
nombre  con  el  nombre  > y de  la  de 
efte,  con  el  verbo  , porque  es  fierro 
que  íi  digo  anh  hh'H  Ar/í  ochél  lechem 
yo  como  pan  ; el  lécheme  de  eítar  en 
accuíátivo  : y 11  digo מן־ט ן כךי־חנ ן  Martm 
ben~  joehanan  Martin  hijo  de  Joan  : es 
9ierto , que  el  Be!t  es  abfoliito  , y que 
el  lochátian  eftaen  genitivo.  Por  tanto, 
el  conocimiento  y diftinción  de  los  ca- 
Tos,  fe  reconoce  por  antepueílos  artí- 
culos  y prepoíicion. 

Aquellos  fon  en  dos  maneras , unos  4?־ 
conjuntos  ó iníeparados  del  nombre , 
que  forman  una  voz  con  el , y fon  qua- 
tro  ( con  la  prepoíicion  ) contenidos 
en  efta  voz  no  fígnificativa  2thnHal-^ 
maby  de  los  qu3;les  feneceflita  hablar 
con  diftinc^ion  ג por  fu  varia  puntua- 
9ion. 

ה He,  es  articulo  denominativo  en  fifr« 
todo  numero  y genero  de  nombre.  Sir- 
ve  también  a Genitivo  y diftinguefo 
por  el  regimen.  No  le  pone  antes  de  los 
nombres  proprios , ni  de  los  que  llevan 
N 3 affixo, 
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affixo  ר ni  del  que  rige  genitivo,  fe 
prcfprio  punto  es  - fkthach  iinprimien- 
do  DÁgex  en  la  letra  figuiente  (como 
no  íea  guttural  ni  Réjch  ) íiguiendoíe 
alguna  de  las  dichas,  llevará  י KamétSi 
como  Baix  el  vaton.  Si  los  norn- 
bres  íiendo  polyfylabos , comengareri 
conn  .ny.  y K améis  debajo  , elH 
He  llevará  v Séghol  v.  g. הוליכ ם  Heha- 
rim  Montes  :  החכ ס  Hechacham  fabio : 
ח5ךיט  Hehahm  cmáíiAcs.  Tal  vez  (ir- 
regularmente)  !challaras  con  Pathách 
fin  imprimir  Dagéx  v.  g. היעפי ט  Hak-‘ 
%aphim  canfados  ;  היהודי ט  Haiebnihim 
judios : fíguiendoíe  : Xevá. 

*ו  Lamed , fegundá  letra  (ó  artículo) 
llamada  de  los  Rabbinos  Regina  littera- 
rum  porque  defcuella  entre  todas  las 
demas  letras : es  para  Dativo  { a veces 
para  genitivo  y accufativo , que  fe  co- 
no^c  por  el  contexto ) comummente 
íe  puntúa  con  : Xeva , el  qual  ( por  la 
regla  de  la  mudanza  de  puntos ) fi- 
guiendofc  otro  : Xeva  , fe  muda  en 
Chirik , porque  no  concurran  dos  Xe- 
vkim  en  principio  de  dicción.  (Y  aun 
fi  la  tal  figuiente  voz  comenzare  cotí 


fhU 
ártica- 
lo.  Re 
ym  de 
las  le- 
tras,  ^ 


l}e  los  Artic.  Nominativos  He.  1©ן 
9\ יd  callara  fu  leva  por  la  mejor  a(To- 
nancia,  como ןייהיו ה  Lihovah  para  Dios  ן 
no  líjehovah)  exemplo18מו ד קידו ד  Mixmor 
le  David.  Pfalmo  para  el  míímo  Da- 
vid  : ó Píalmo  de  David  , ó el  miírao 
David  cantado,  Qüando  íc  eícrive  con 
punco  de  A,es  con  - Pathach  é imprime 
dage'x  en  la  íiguiente  ( ílendo  capaz ) 
comoיעזי ר?  Laxxir,  Parala  canción, 

p Mem  tercer  letra  del  Halrnah , íe  49• 
deriva  de  la  partícula  ó prepoíicion  pjfj“ 
de  ablativo ט ן  Min.  Es  para  ablati-  titulo, 
vo  5 con  eíFedo  6 movimiento  de 
cofa.  Puntuafe  con  Chink  impri- 
ipiendo  Dagéx  en  la  íiguiente  , E no 
fuere  gutural  ó ר.  por  que  en  tal  cafo 
tendía  ..  Tferé.  Exemplo  de  lo  pri- 
mero 8דכ ד  Middavar  de  la  palabra  .* 
Exemplo  de  lo  fegmido  ;  מאר ץ  Meérets  ־ 
de  !atierra. ארצ י®  Meartfi  de  mi  tierra, 

&c. 

כ Béth , es  propria  de  ablativo , con  50־ 
quietud  , de  inftrumento  , ó precio. 
Puntuaíe  comumrnentc  con  : Kevay 
( aunque  tal  vez  fe  Ega  gutural , co- 
mo  «באיז  Betx  de  varón,  a vito  ^ do  vi-, 

מ ) fi  a la  kfra  figuiente  conviniere 


104  Lihro  11.  Capitulo  TI  11. 

Xeva■)  el  ÁcVBethk  mudara  cnChirik., 
como  íc  dixo  en  e!  Lamed  ,y  íi  la  tal 
íiguiente  fuere 04 ן י  callará  el  Xeva 
fuyo.  Exemplo  de  lo  primero , de  in- 
ílrumento  ’h^p^BemapeU  con  mi  báculo: 
deprecio נכסןיגןנית י  Bechéfeph  K amthi , 
con  plata  compré.  Exemplo  de  lo  íe- 
gundo.  c¡׳]T\1^'^Bixxetaim  con  dos,  ó en 
dos. ביהוד ה  Bihadha  en  J udca , no 
hudha.  Si  fe  le  figuiereal  Beth,  gutural, 
aquel  tendrá  el  punto  de  que  íe  comr- 
pone  el  de  la  gutural,  v.  g. ע» ר?  Bahahúr 
por  tanto  : falvo  en  la  voz ג»ד,;ג י  Badho- 
fíái , que  por  la  mejor  cadencia  no  fe 
efciíve  ni  dize בארונ י  Baadhofjai : lo  mií- 
mo  fuc^ede , con  otro  compueílo , co- 
ino גאל^יהי ס  Belohim  en  Dios  : y no 
£3באד*'הו'  Beelohím.  Y por  deflerrar  toda 
ygnorancia  es  de  advertir  que  el  Da- 
géx  de  efta  letra ע י  Xj» , en  la  voz  1בשמיכ 
Baxxamaim  en  el  ciclo.  Supple  el  ה He 
de  noticia  ( de  que  hablaré  defpues  ) 
que  va  en  potencia  y occulto  : Como 
íiguiendofe  gutural  , llevará  el  Béth 
י Kamets , no  por  otra  ra^on,  fino  para 
dar  a entender  que  ía  voz  avia  de  llevar 
ת He  de  fdencia  « noticia,  y que  no  le 

lleva 


51• 


Jerera. 
c.  21. 
V.  2  ״ ע 


Articu- 
los  fe* 
para- 
dos־ 


^gg* 

c.  1. 

V.  18. 


Genef• 
c.  34• 
v.y.c.f. 
12. 


De  los  Artic.  Nommalivos , y He.  10  j 
lleva  exprcílbj  como  x^2Baárets  ,en  la 
tierra. 

El  accuíativo  y vocativo  , no  tie- 
nen  artículos  iníeparables : aunque  tal 
vez  íe  halle  el  accuíativo  con  Lamed : 
y el  vocativo  con  ^Be-,  ya  ve^es  fin 
el ; fe  conoce  por  la.  repetición ; co- 
mo אר ץ אר ץ  Eretserets  tierra  tierra.  Los 
artículos  feparados  ó apartados  del 
nombre , fon  cinco  W xél  para  geni- 
tivo  : hí;  El  para  dativo  :  א ת  Eth  para 
accuíativo  , y %im  6  מ ן  Min  para 
ablativo  ( nominativo  y vocativo  no 
le  tienen  íeparad o.  J Los  tres  prime- 
ro^  , comummente  fe  puntúan  con 

Seghol-,  y íe  entiende  del א ת  quando 
fe  le  antepufiere  acjento  Makkáyh, 
y quando  fe  conftruyere  con  pronom- 
brerv.g.ואיךאתככ ש א^ י  véen  ethchém  elái. 
Y no  vofotros  a mi.  En  otros  cafos  fe 
puntúa  el א ת  Eth  con  ••  Efere  ( muda  le 
en  algunos  caíbs  en  Chólem  porque  no 
decimos את י  Ethi  a mi ; fino אית י  Othi ; 
y  איחן ן  Othechá  a ti.  j y con  dicho  Se- 
ghól  fuele  íervír  al  Ablativo את־בת־ייעק כ 
Eth  báth  ]abacov  con  la  hija  de  Jacob. 
Al  nominativo  también  firve  con  Se- 

O ghü 


J06  JLihn  1 1.  Capitulo  VI 1 1’ 

Genef.  י como  vímos  en  el  lugar  de  Ag' 
c.  11.'  geo  : y con  rferé'^.  g.  V?  ¡ףי,/ י ?ל י וץ״י 
1 •' י'  Vehíváledh  lo  éth  Itfchák  heno  , en  avcr-- 
le  nacido  ( a Abraham ) Ifaách  íii  hijo. 

y . 

jj,  Exemplo  de  k primera  Declí«׳ 
nación  mal  calina, 

Donánus  Domini. 

ץ 

^ En  el  capitulo  5.  nutn.  9.  de  efte  li- 
bro  dixe  quales  y quántas  féan  las  de- 
clina^iones  Hebreas ; y íiendo  la  Maí״ 
cuiina  ( aíli  por  lo  noble  del  genero  , 
como  por  formáríe  de  ella  la  femini- 
na ) la  prime׳ra  , comen9are׳mos  por 
ella  5 advirtiéndo  que  apnque איי ז 
Adhón  fignifica  lo  miíino  que  Dominusy 
no  le  declino  aquí  , por  comentar 
por  guturahr^,^^  caufa  ( ó en  el  plu- 
ral , o en  los  artículos ) variación  de 
puntos.  Pondremos  al  nombre 
XállU  que  fále  del  verbo ש^ ט  Xaldt  y que 
íignifica , inandár  , dominar  o tener 
Cap.y.  poteftád  : hailafe  fu  íingular  y plu- 
V.10.&  j-al  en  el  Ecclefiafte׳s,  Pondremos  a Dtf- 
e.s.v.8.  artículos  infeparados ; 

y 


í. 

Decli' 

nación 

inaícLW 

lina 

־Domi- 

nusjDo^ 

minU 


De  los  Artic.  ISlomimti'Vos,  y He.  107 
y a Mufa.  mftfi  defpues , con  los  fe״ 
parados. 

Singular. 

העזוייט  Haxxalllf•  6 v>fvó  XalUt. 
^־"’”״Dominus.^ 

של^יט  Xallít  ó  ה&ולייצ ז  Haxxallft- 
Dominí. 

ל^שלייט  LexallíL 

Dativ.  r-\  ' • 

Domino. 

.  אתש^י ט  EtbxdUt.  vel לישייי ט  Lexdlit . 

Acaií.  _ “ * 

Dominum. 

Xallit  Xálllt*  O  ה^יפ ז 

j . - j • - ^ ׳ 

Vocat.  Haxxallit. 

Domine. 

v^’HpüMixxallit* 

Ab!at.  iij30mino.  Vel  la 

Domino. 


Plural. 

השליוטיט  }íaxxaUitim.  ó ¡ילייטיה¿! 

Nomin.  X¿íííÍtíSfS* 

Dominí. 

שלייטיכט  Xallititn.  ó  הע^דיוטי ט 
Genit.  xallitim. 

Dominormn. 

O a Patí 
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ל^7'י?ןיט  Lexallítim  ó  יהעזדייטי ס? 

Lehaxxditim. 

Dominis. 

!אתשדייטיכ  Ethxallitim.  ó  7י?»^יטיב ש 
Accuf.,  Lexallítim. 

Dóminos. 

עזלייטיס  Xdlitim  Xdlitím. 

Domini.  ■ 

מעודייטיט  Mixxallitim.  - 
Ablat.  ^ Dominis.  Vcl כ^ייטי ס  BexalU- 
. tim.  In  Dominis. 

Según  efte  modo , fe  declinan  por 
cafos  todos  los  nombres  maículinos 
de  la  primera  declinación  : atendien- 
do  íiempre , fi  el  nombre  comenzare 
con  letra  gutural ; a las  reglas  de  arri- 
ba , defde  el  mm.  48. 

53,  Excmpío  de  la  fegunda  Dccii- 
nación  feminina, 

Mufa  Mufe. 

En  que  íe  conózca , y que  forma 
tenga  el  nombre  feminino  queda  di- 
eho  arriba  en  efte  libro,  cap.  %.  »,8, 
El  nombre ןטיי ה  Zemirá  , que  es  lo 

mifmo 


Job» 

V.  10• 

pf.  1 1 

T.J4» 

IL 

De״ 

dina״ 

cion 

fcmíní״ 

n2iiMHm, 


De  los  Anic.  Nomnativosy  He.  10^ 
mlfmo  que  Múfa  ó canción , íe  halla- 
ra  en  los  libros  de  'lob  y en  el  de  los 
Pfalmos  5 fale  del  verbo זמ ד  Zmtkr , que 
es  cantar. 

Singular, 

ומידה  Zemirk  I  ממיד ה  Hazzémlrá. 

Nom.  M•  • 

Muía. 

עיליזמידה . ״  XelzemirL 

Oenit.  ' ־ • ■י » 

Mufe. 

^ .  אלומיר ה  BlZemirk. 

Mufe. 

את־ומידה  Eth^mira. 

Mufaiii. 

ומידה ומיד ה  Zemirí  ZemlrL 

Muía:  " 

Afekt  zemirá.  ‘ 

' aMufa.  Vel ומיד ה  ay  him^mirm 
Cum  Muía. 


וםיר1ת  Zemiróth.  (ממידית  Hd^rni■ 
róth. 

Muíse, 

וטידות  hf  Xel  ztmroth. 

Muíarum. 


O 3 Dad 


Mufas. 

זמיר|ת זטיר1 ת  Zemiroth  Zemiróth. 
Mujik. 

סן זמירן ט  Min  zemiróth. 


Mufis.  l‘ זמירי ה  ay  Mm  zemt- 
róth.  Cum  Mufis. 

Quando  el  nombre  polyfylabo  co- 
menzáre  con  V ó puntuados  con 
י K améis  , el  articulo  n He  no  tendrá 
Pathách  fino  ״ Seghol : En  los  demas 
monofylabos , ó polyíylabos  que  te- 
niendo  en  principio  una  de  ellas  tres 
letras  ('fin*  Kaméts) הע ח  !•ecivieren 
ios  artículos  ahft  ellos  recivirán  - Pa- 
thach  ( aunque  algunos  no  reparan , y 
eícriben העכ ד  Hahévedh^  fiervo ) como 
V.  g.enel  nombre  Mafculino  ( neutro 
no  le  ay  en  el  Hebreo  , como  ya  díxe 
Jerem.  en  el  cap.  i.  de  elle  libro  mm.  4. ) 'היכל 
pchál  Templo. 


Geni 


Singular. 

'הוןיכל  Háiechál. 

Templum. 


Nom» 


Tem-- 

flum 

temflu 


55• 


III. 

Decii- 

nacio4 

DaaL 


De  los  Artk.  Nominativos  y He.  1 1 ! 

•ההיכל  Hahechál,  I 'היכל  hvj  Xel  echaL 
Genit.  ” 

Templi• 

. •אל * היכל  El  echal  I ^’'thXaecháh 

•Datsj. ־•■•י ׳ 

Templo. 

!  א ת היכל י  Eth  echál. 

Accuf.  ■■  ■■  , . 

Tempium. 

,מ ן היכלי  Min  echal. 

Ablat.  ^ Templo.  I  היכ ל  cay  him,  ¿chal. 
cum  Templo. 

בהיכל  Bahechál.  In  templo. 

En  la  mífma  forma  corre  en  el  plu- 
ral  con  reparables  é infeparables  , co- 
mo  en  Dominus , ó como  en  Mufa , por 
tener  fu  plural  con  terminación  doble, 
mafculina,  como ח^יכלי ס  Uechalimy  y 
Nechalóth.  Los  Templos, 

Sermo  fermonis דב ר  Davár , declina 
por  la  primera.  Tcmfus  temporis מייע ד 
Uohédh  por  la  mifma , &c.  El  nombre 
Z>«4/,que  diximos  arriba  cap.3 . de  efte 
libro  , fer  la  tercera  Declinación  i con 
los  artículos  feparados  ó infeparados  , 
como  los  plurales  de  la  primera  y íe- 
gunda  declinación  'oyvn  Haiiadáim  las 
manos  :ש ל ידיט  Xel  jadáimác  las  ma- 
nos , &¿c.  Los  demás , como קצ ך  Ke- 
$fár  Brevis  ;  שכ ל  prudens , &c. 

van 
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־van  por  la  piimera , fegun  fu  termina- 
clon ; y los  que  tubieren  terminación 
femininaen  ה He  pre9ediendo  ^ Ka~ 
wéts  ó en  ח Tátt  precediendo  Se- 
ghól  van  por  la  fegunda. 

Fuera  del  r1  He  que  íirve  de  articulo 
al  nominativo  , genitivo  y vocativo , 
como  queda  dicho  ; ai  otros  ^iaco , 
que  cada  uno  tiene  fu  officio.  El  pri- 
mer  ה He  es  llamado ה א הידיק^ ח  He  hdje- 
didh  ג He  de  noticia , conocimiento  ó 
^iencia , por  fer  enfático  , pucfto  las 
mas  veges  por  enfafis,  y quaíi  myfterio 
del  nombre  a que  fe  antepone  v.  g. 

'האי ש פדנבסכי  Frmcifco.  Efte  varón 

( celebre  y afamado ) Francifco.  Sigue 
la  puntuación  del  ^ He  articulo  (׳  ar. 
riba  xum.  48.  ) Conécefe,  en  que  fe 
fuelc  poner  antes  de  letra  fervil  >  המכפי ז 
Hamchafé , el  que  cubre  ó tapa.  Con- 
ftruyefe  con  las  terceras  perfonas  de 
los  Pronombres  demonftrativos  :  ההי א 
Hahú  ( antes  de  ח y ח , recive  - Pá- 
thach  fin  imprimir  Hagéx  ;0  י Ka- 
tftets  ) el  rniímo :הז ה  Hazzé  efte, 
Hazzó  efta.  El  íégundo  He , es  dicho, 
■  ה א ה8די ה  He  hakkefijá  He  vocativo, 

como 


55. 


Ha- 

haije- 

diah. 


Pf.147• 

T,  8, 


ierijd* 


Beles  Arúc.  Nominativos  y Wt.  1! י ן 
como מוחי ן  Haiardén  ó Jordán.  Pide 
K améts  falva  ndo  la  regla  de  las  gutura  - 
les  y Refch  del  num.  48 . con  - Pathach 
fueleíérvir  al  Genitivo  (con  excepción 
déla  regla  del  y nota  que hi- 

i5e  en  dicho  mm,  48,  en  el  fin)  como 
=ך0%יג  Haiamim  de  los  dias.  El  tercer 
rt  Be  es ה א מעזאל ח  Be  haxxéelá  He  ínter-  ue 
terrogativo , como חאה ח  Baattá  Por- 
ventura  ó acafo  ( eres ) tu  ? Pide  co-  cénef, 
mummente  -!  Chateph  Páthach-,  falvo  =•^7• 
íiguiendofe  gutural,  ( como  en  clBaat^ 
tá  de  arriba  ) ó letra  puntuada  con 
: Xevk  nton  Baqqemóth  acaíb  como 
muere  , el  nombre  de  poca  eftima? 

El  quarto  es חתימ ה  *n  Be  hattema  dé  ad- 
miración,  y.  g.הב ת  Bahháth  6 que  hija/ 
ligue  la  puntuación  del  antecedente. 

El  quinto  ה Be,  es  redundante , pleo״ 
naílico , y de  adorno  ^ y portanto  fe 
!lama ה א השת ע  Be  hafirvúah , y fe.  pue-  He, 
de  hallar  en  codo  nombre  y cafo , aun  ha^e-- 
de/pues  del  ה Be  articulo : fu  lugar  mas  ruah\ 
común  es  en  el  fin  de  la  voz,  ; v.  g.  rhfi 
Latía  la  noche ראית ה  Raitha  vífte  tu. 

Tal  vez  denota  movimiento  , como 
r^0]m^Baxxamáima,z\osQ1c\o^. 

P , CAPI  ..  ■ 


Bel  Prgmmhre  y fus  effedes. 


L Pronombre,  que  es  el  que  íe 
pone  en  lugar  clc׳nombre,  por- 
que  quando  digo  TV¡?, entiendo  a Pedro 
ó Joan  en  el  Hebre'o  fe  llama 
;;»/,denominación  ó appoficion  i por- 
que  fe  appone  ó anade  al  nombre.  Es 
en  dos  maneras  : Primitivo  , limpie , 
folo,  y feparado  ; y otro  denvudo^ 
compüefto  , conjunto  é infeparado. 
El  primero  fe  llama  *נפת  Niphrádh 
apartado  ó divifo  : el  fegundo  es  di- 
cho צסטן י  Nifmách  : affixo  ó conjunto. 
El  Nifhrádh  es  en  quatro  modos,  con- 
viene  a Caber  Perfitisal , diftinto  en  ge- 
ñero  y numero.  Bemonfirxtivo-,  fin  plu- 
ral  : ReUtivo  de  perfona  y cofa , de 
ambos  géneros  y números  : y Interro- 
gativo  de  ambos  géneros  y números. 
En  rigor  el  nombre  períbnal  fepara- 
do,  no  tiene  en  primera  períbna, 
mas  que  Nominativo  ; y en  la  fegun- 

da 


m- 

phrAdh 

pí*!)- 
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dá  Nominativo  y vocativo  que  fon  fe- 
mejantes. 

Exemplo  del  nombre  Niphradb 
feparado  , de  primera 
pcrfona  , 


lEgo  > 
msu 


mei. 


Singular.  Plural. 

אני  Ani  ó  אנחנ ו אניכ י  Anáclmu■, 
r^orn.  Astocbí * O  נחנ ו  Nont. 

chm  ■ני  Nu. 

Ego.  ComuB.  Nos. 

'W  XellL ש^נ ו  Xellanu* 

Mei.  Nofti'úm. 

f Lio אלן י  Elak ד^נ ו  Lam. 

Mihi.  Nobis. 

איתי  ó  אות י  Othi אווז^ ו  Othanu. 

Me.  Nos. 

De  vocativo  careze, 

Mimmeni  ^Xi&Munménu..,, 
Abl.  ,־Y  YYt  u• 

a Me.  a Nobi-s. 


Gen־ 

Dat^ 

Acc. 


Gen. 

Dar. 

^Acc. 


P a Exeiti 


1 1 G íiy»  i /•  Capitulo  I x: 

53.  Excmpio  del  pronombre  tk 
fegunda  perfona , 


Til,  Tuii  Tibí  ■i  Ti. 
Singular. 


Thí  Uih 
úbh 


Femininú, 


Mafculino. 


I.- 

c 

.p, 

A. 


, . r\mAm. 

’ Tu. 

עייימ  Xdésha 

c.  '־■ ■ ״ 


D. 


את  Alt. 
tu. 

XellÁch. 

Tui.  tui. 

Lecha  6  א^י ה  fí  Lach. 

Elécha. זיב ת  Tibí. 

*X  : 

Lecha. 

Othecha.  ^אית  Othách. 

A.  ?א1מכ«ד  Othechá.  Te  . 

Te.'" 

Vocativo  como  el  Nominativo. 

^מטן  Mimmechá.  ^a?  Mimmaeh  ó 
’ate  TpnMimmech. 

áte. 


Plural. 


*Attem אתכ ם 

■יי' 


^ ts^mXelUchém 
Veftrúm. 

"  דיכנ ש  Lashem, 

D.  ^ •־  z 

Vobis. 


Ethchem. 


Vocativo  como  el  Nominativo. 


ממכס  M'mme- מפכ ן  Mimmechen. 
chem  ó  מכ ס  a Vobis. 

Miccem. 
a Vobis. 

En  el  nominativo  íingular  raafculíno 
yfcminino  notaras  que  el  74 ת«  lleva 
I>agéx , indicando  faltar  la  letra  נ iV«/?, 
del  primitivo  común  a entrambos  ge- 
ñeros אנ י  Am  ego.  También  fe  a de  ad- 
vertir  que  alien  los  pronombres  folos, 
como  en  los  affixos  de  nombres  y 
verbesj  ios  plurales  mafcu  linos  aca- 
?3  ban 
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baii  en נ ם  Mem  y los  femininos  en  ן Nu». 

^ Conque  en  poniendo , Tola  cfta  letta  ן 
~Nun,  en  correíponden^ia  delmafcu- 
lino  an  ^  כנ ש  Tem  ó Chem  ■>  íe  enten- 
derá  el  fcminino ת ן  TV»  y  כ ן  chen.  Icen 
íerá  bien  no  olvides  que  aunque  é di- 
cho  no  aver  J,  en  el  Hebreo,  con  to- 
do  la  letra  vr  Schin  fe  pronuncia  J/» , 
aífi  por  lo  connatural  a las  naciones 
que  profeíTan  hablar  Hebreo,  como 
a la  mayor  facilidad  de  la  pronun- 
clarión ; y lo  noté  lih.  1 . cap.  i.  mm.  5. 
Mira  en  el  fin  de  efte  arte  , libro  y 


Excmplo  del  Pronombre  de 


cap.  4.  mm.  118. 


Singular. 

MafcuUfío.  ־Fcminino. 
í>41n  Hu. הי א  Hi. 


Geíi» 
C2־, 
V.  ip 


Bel  Pronombre  y fus  Efpeeies.  1 19 
Mafculino.  Eemínino, 

■שדיי  Xelló.  nW  Xelláh. 

IIl¡us,ipfius,&rc.  Illius,ipfius,5¿:c. 

Lo אד^י ו  Elav.  rh  Lach  6  אדיי ח 
‘Illi(illud)  ¡pfi , Eléha.  ' 

&c.  lili , ipíi , á¿c. 

אתיז א־תו ׳  I. אות ה 
lllum  : iprum , Illam  , ipfam  , 
5¿c.  &c. 

De  vocativo  carcze. 

מטנו  Mimmenu  ó  ממנר ז  Mimménu. 

A■ טגה ו  Minehu.  Ab  illa , vel  ip-  A. 
Ab  illo,  abipíb,  ía  , ca,vel 

6cc.  eádem. 


Plural. 


Eeminino. 
הן  Uéít  ó  מ ה 
Herma. 

IllíE,  ipfíE,  SCC. 

ן Xellahén, 
IllaruíTi  , ipfa- 
rum , S¿:c. 

ן Lahén. 
lilis  , ípfis  , &c. 


MafcuUno. 

en  íiem  \  המ ה 

Hemma. 

lili , ipr! , ij  ij- 
dern. 

Xellahém. 
Illorurn  , ipfo- 
rum,  &c. 
ליהס  Lahém  ó  לס י 
D.  Lumó. 
lilis,  ipíjs , &c. 


A. 
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Masculino,  Temmina, 

»א^ח  Othám  t Othán  j Ethéf!. 
j  אתהב ם  Ethhém.  Illas,  ipías,  &Cf 
Ilios,  ipfos , &c. 

De  vocativo  catezc. 

Ciña  Mehem.  | Mehén. 

Ab  illis,  ab  iplis,  Ab  illis,  abip-  ^ 
&G־  íis , 8¿c. 

El  fobre  dicho  pronombre  , es  de- 
monftrativo  de  períbnas  diñantes  ; fu 
ablativo  íingular  m2íaú\no  Mmm¿m^ 
por  la  conftrucion  , fe  diftinguc  de} 
ablat.  plural 


Exempio  del  pronombre  Dc' 
monftrativb  de  tercera 
perfona , 

Hic , kac  , hoc  : jHe , iUa , ifiud. 


Singular, 


Eeminino. 
jnU  Zoth  o  י י  Zo. 
Hscc,iíla.  j Hoci 
iftad. 


Mafculmo, 

זן־ז  Ze  6  י י  ZÚ. 
N.  Hicrifte'. 


Híck 
h$,c  5 . 
hóc. 


Ecclef. 

XI. 

V.  13. 
pial  7. 

T.4. 


G, 


Bel  Prohombre  y fus  Ejpefes.  lai 


D, 


Feminino. 

3של י וורי  Xel  ^óth. 

Huius,  iftius. 

Ld^ótL 
Huic,  ifti. 

את  Eth  ^th. 
Hanc  j jftam. 


Mafculino. 

ש7י ז מ  Xel’^. 

Huius,  iftius. 
tnh  Lazzé, 
Huic,  ifti, 

nt א ת  Eth  :(é, 

Hunc,  Iftum, 


G. 


D. 


De  vocativo  careze. 


A. 


מ^רמ  Mizzóth, 


Mizzé. 


■ Ab  hoc,ab  ifto.  Ab  bac,  ab  ifta, 

plural. 

Aunque  no  le  tiene  fotmal , íe  íup- 
pie  en  entrambos  géneros  , por  cfta 
partícula  ‘אל  Eliii , ifti,  : , iftse  : 

a la  qual  dicción  ^ digo  yo  ) por  diftin- 
guirla  del  nombre אל י  El,  que  es  de 
BÍos  fuerte  ; íe  le  anade  comummen-r 
te  la  letra  paragogica  He  y al  ^ La- 
med , íe  le  imprime  D'agéx , diciendo 
?א^י־  Elle  Hi  ר ifti  : Hx , iftse.  Xel  elle 
horum  , harum  : Iftorum,iftarum.  La 
ellehis,  iftis.  hosjhas  : iftos, 

iftas  {'vocativo  careze)  y Meéllerhya 
ab  bis,  ab  iftis,&c.  Diftingueíbefte  Pro- 
nombre  del  antecedente  1«1¡1  Hu  , 

0״  aquel 
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aquel  demueftra  perfona  cercana  , coe 
mo  el  i¡,11,7o-h0yhé  ,to,áe\Gúego  ׳,v.g^. 
Bic  h&c  empero  eftc  !•?הי  demueftra 
períbnacafi  diftante  ,ilkilld  illud,  &c,. 
fuciefe  poner  deípups  del  fubftantivo 
V.  s. כיה ן הז ח  Cohén  ha&zé  faccrdotc 
éfte  í por  éíl6  íacerdote. 

El  Relativo  10  Je  ó ד¡¡*  Jxerqneán. 
Reiati-  ya  explicado  en  el  cap.  4.  de  efte  libro 
Inter  El  pronombre  Interrogativo, , 

rogati-  es  en  dos  mañeras  ^ de  per  joña  j que  fir— 
י’"•  ye  folo  al  viviente  perfonal : y de  cofa ; 
entrambps  íe  contienen  en  eftas  tres 
particulas  מ na  na  Mi.,  ma,me.  El,  מ Mi  es 
de  perfona ; v.  g. nVn  מ Mi  hové  fce~ 
tharcha.  Quien  es  tu  morded  > por, 
vuefa  mer§ed.  El  de  cofa  ftvye  a todo 
genciio  y iiurneíTO  ^ y fupponp  por  , 
i^uodvc\  ¿^iúd : ea  lugar  uc  ,ך  fíe  revive 
tal  vez  { more  Syriaco) ן Nun  en  el  fin. 
V.  g,  «CT  \Vi  Man  hn  Que  (cofa  es)  efto  ? 
Antes  de  las  letras וזוו ע  llevara  - Pathaeh■ 
yantes  ^ Alsph  y ״y Refch  י K ainets ,S\- 

c gniendofele  relativo,  coxe  fu  voz, y de  - 
xa  la  fuya.  v.  g. ח־שזה: ף^  Ma-xéhaiá  Id 
. quqd  fuit  Eccl.  c.  i.  v.  9.  donde  el 

fuppone  por  id  , por  el  י?  Je  relati- 

Vtí 


hel  fronmbre  f pí  Mpecies.'  i ?.3 
Vo  quod  que  fe  le  figue.  Los  fobredi- 
ellos  pronombres  admitten  artículos  al 
mifmomodo  que  los  nombresi  v.g.  W 
1מ  Xel 'p  íiuius [.iííius  ptb  Lazé  huic&c. 

El  pronombre  1¡003  NipíÁch , affixó  6%, 
ó conjuntó  y unido  al  nombre  ó verbo, 
es  como  quando  décimos  Pa,dremi0.¡tu- 
io  , fmo■,  nuestro■,  8¿c.  T>iome,diote dio-  bre. 
le  , diónos.,  &־c.  ( de~pfte  de  los  verbos, 
trataré  abajo  Ub.  4.  cap.  7. ) elpronom- 
bre  diebo  j nd  es  otra  cofa  que  la  pe- 
hultima  ó ultima  fylaba , del  pronom- 
bre  Niphrádh  íeparádo , que  ib  va  dií- 
minuyendo  con  el  nombre  ó verbo, 
íegun  la  mejor  cadencia,  v.  g^el  fepa- 
fado אנ י  Ani  yo  ; tiene  tres  letras : jun~ 
tandofe  y perdiendo  la  primera  que  es 
K Aíéph , queda  מ Ni , como  en  la  voz 
Syrochaidáica  fabdíla'ni  deíárhparafte- 
nie  ; por  no  áccixfabaSla-ani.  Iten  per״ 
dida  la  íegiinda  letra  i iV«;?,  queda  foló 
el  י jod  j diciendo  v.  g.  íd-i  Dios 
mió.  Lo  mifmo  fe  Halla  en  él  plural 
אנחנו  Anáchnu  nofotros  : que  con  affixó 
queda נ י  Nú.  El  de  la  fegurída  rnáícu- 
lino אתו־ ז  Attám  , íe  muda  en  4 chd  5 
y el  féminino א ח  Att  en  •^  Ch  ^ por  éf- 

i cufar 
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Guiar  equivocación  con  la  fcguñcía 
perfona  Angular  del  Pretérito  v.  g¿ 
Mp;^Pakádhta  o Tn^^  Pakáciht  Tuvifitá- 
fte.  Lo  miftno  nos  íiicediera  en  eí 
Plural : y afi  de  tan  Lem  voíbtros , fale 
כס  chém  i y de ס ן  Ten  voíbtras  fe  de- 
riva  3 ן chen.,  por  lo  arriba  referido.  El 
déla  3. ו*,ז א  hazett>r  Bu  y y por  ultimo 
ü o.  vel  V.  &c- 

־Exemple  del  nombre  perfeBo  de  dos 

Kametfes  en  regimen  y afjtxos. 

De  do$  cofas  eíTeneiales  firven  los 
figuientes  exempíos  : la  primera  es 
exercitarfe  en  los  affixos  y regimen 
del  nombre  j para  íaber  por  el  los  de- 
mas,  que  fueren  dé  fu  forma  y ca- 
déncia.  La  fegunda  es  para  fortificar 
la  noticia  en  la  mudanca  de  los  pun- 
tos , de  que  fe  hablo  arriba  cap.  6.  de 
efte  libro^  Dexando  los  nombres 
Maxál  proverbio , y *גטל  Camal  camel- 
lo  j pondremos  el  mas  fuaVe , y mas 
ufado , que  es  eí  abfoluto ,  דב י  Davkr 
la  palabra. 

En  régimen מ ד _יחוך י  Devár  ^ehova 
Palabra  de  Dios. 


Sin 


Singular! 

Mafculmo,  . ¥ minino. 

־ 1כר וDevafí  Palabra 

»"יי■:  ^ 

mía.  Común. 

יגרה  Üev archa , Devarkh  Pala- 

j  יבי ה  Bevaré-  bratuya. 

cha  Palabra 
tuia. 

^ד־גר  ijevaró  Pala-  rrm  ־Devarkh  Pala־ 

5t  כ.-  /t  ■*־  : 

bra  de  el  ó liiya.  bra  Tuya! 

יכרהן  Deva-  * 

J..-TÍ 

rehíi. 

יגרנו  Devarenu  Pa- 

labr^.  nueftra!  Común. 

1ברככג  Devarchém דברכ ן  Devarchen  Pá- 

(v  : - í , ; 

Palabra  vueftra.  íabrá  vueftra. 

&זלגרה  Devarehéms 

הברכש  Devara'm, יכ ת  Devaran  Pala- 
Ó  דבדמ י  Devare-  bra  de  ellas  j 

Palabra  de  &:c. 

ellos  ó de  a- 


3 Plural 


■ ץ 


Ábíb'lutO  ísי^יכ  t>eKjmm  •' txi  Rcgíriieii 
יי?י,י  Tnvré  hamtnékch  Palabras 
del  Rey. 

Mafculms.  Féminmo. 

Devarái  Pala- 
braS  mías.  Común. 

מריה  Devaréchd  Pa- דגקין י  DevaráUh  Pa- 
labras  tuyas.  labras  tuyas. 
^דגרי  DevarÁv  Pala- דברי ה  Devurehn  Pa-! 

^ ir  ^ t 

bras  de  aquel.  labras  de  aquel- 

^iJ^?J\DevarémP1L-  k. 

labras  nuéftras.  Común. 

®,ייבייג  Divrechém  ן?  Palabras 
Palabras 
liras. 

£רבדיהג  Divrehém. 

I  דבדיט ו  Devaré- 
fno  Palabras  de 
aquellos. 

Es  de  notar , que  para  que  en  el  ib- 
nido  נ íe  diílinga  la  fegunda  mafcbli- 
íia  íingular דגי ה  de  la  fegunda  mafeuli- 
íia  plural רנ^י ה  aquella  íbena  Dev archa  j 

fin 


de 


t«  Palabras 

* V 

aquellas» 


fr ’־ ! 
:1׳\ 


Bel  Pronombre  y fus  Ej^ecies.  1%ך 
|ín  fonar  el  : Xevá  por  el  acuerno 
grammadco  ( fegun  la  regla  ácVUb.  1 , 
cap.  3.  num.  10.)  pudiéndole  dczir, 
Bevarécha  palabra-tuya  mafc.  El  mif- 
mo  orden  de  mudanza  de  puntos  guar- 
dan  los  que  tienen  ••  Tferé  por  prime- 
ra  , y ׳ Kaméts  por  fcgunda  í corno 
עיכי  Xechkr  la  bebida  que  embriaga : y 
e contra  , los  que  tienen  por  primera 
'Kaméts  y por  fegunda  !•  Tferé,  co- 
pao כ ן^  Xachén  el  vecino.  Epipero  los 
que  reciven  como ג*י|י ט  Gemal- 
Um  los  camellos  , la  legunda  revive 
- Pathách  por  el  liguicnte  Bagéx. 

Exqmplo  del  nombre  perfcílo 
de  cíncp  puncos  ( que  íirve 
para  el  de  dos  séghóles ) en 
regimen  , y aíExos. 

Jhfolúto  y en  régimen  ^  ספ י  Sepher 
el  libro. 


Singular. 


Feminine. 

Común» 


Mafiulino¡. 

Siphri  libro  mió  ¡ 


Libro  ti.  Capullo  IX, 


Mafculim,  Feminina. 

npsD  Siphrécha  ■^se  Siphró fl  libuQ 
brotuyo,  tuyo, 

tisp  Siphró  libro  de  riso  Siphráh  libro 
aquello  d íliyo,  de  aquella  ó 
fuyó, 

Mjm  Siphrém  libro 

nUeftrO•  Común. 

2מפרככ  Siphrechem , P ché» נ libro  vúe- 
libro  vucílro.  ftro. 

trrpaSipkrém  libro ד ן  Xaif  libro  de 
de  aquellos,  aquellas, 


Corno  el  de  los  dos  י ^ ICametfes  del 
ribrrtbre'דבך ־  aunque  los  nombres  de 
gutural  primera  5 como  fon  x-»érets 
tierra  ;  ע3 ד  íiervo  , 6¿c.  con 

Mdech  Rey  diferencian  affi  enlingu- 
lar  como  plural , por  Chateph  páthach 
y Páíhach  j &c.  Recorre  lo  dicho , en 
el  capitulo  6.  de  efte  libro. 


Exemplo 
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Bxemplo  del  nombre  fcminino 
acabado  en  ה He  con  affixos 
nnin  Tora  ( abfoluto  ) la  Ley. 

El  nombre  acabado  en  ft  íf¿  prece- 
díendo  •׳  Kamets  recive  .aíExo  como 
el  mafculino  ; mudandlocl  ה en  ת 
T^i^raphato,  por  la  fuerza  de  la  vo- 
cal  larga  precedente.  Antes  de  poner 
el  exemplo  fera  bien  notar  por  curioíi- 
dad  ( cerca  del  nombre  Tora ) que  el 
Rabbi  mi  Maeftro  , fe  quexaba  de 
quan  deígraciados  eran  los  Judios, 
pues  aun  el  mas  ignorante  Chriíliano 
Ies  daba  bejamen , de  que  adoran  y 
veneran  la  Tora , acudiendo  a fu  incH- 
nación  Idolatra  defde  el  peccado  dei 
Toro  ó adoración  del  becerro  : íin 
advertir  el  Chdftiáno , t]ue  e|  mas  pro- 
prio  vocablo  y nombre  de  la  Ley  es 
תירה  Tora  , que  Irgnifica  la  dodrina , 
iníHtu9ion  y eníénan^a  divina  ( que 
todos  debemos  venerar  ) y no  hBáe^ 
ó Tora  nombre  Eípanol  mendigado 
de  la  voz  Latina.  Mas  todo  ello , y 
mucho  mas  merecemos  padecer  ( de- 

’ R zia 


1 Zihr^^  1 1.  Capitulo  I X, 
pía  el  Rabbi ) por  la  obftina^ion  de  aj- 
ganos  de  los  nueftrpSj  Yp  If  PÍ?.  y cpp 
|)0píl  f9p  afendia; 

llngulap^ 

^n  Reg. מיד ת י1(ו מ  Toráth  Jehevah  Ley 
del  Señor, 

Zfafi.uMm,  femimm, 

W*in  Tarathi  Ley 

Común, 

3ת1רת  Toúthchu  o •^'^^‘Torathéeh'LQ^ 

:תוירתן  T ^ratkecjM  tuya. 

Ley  tuya, 

תזירתו.  Torathó.  Ley  ^p^lj^ToMháchljsf 
de  aquel  de  ella  ó luya־: 

•prnln  T orathem 

Ley  nueftra.  Coman. 

|33r1־]ta  Torathchem כ ן  Chén  Ley  vue-j 
Ley  vucftra,  ftra. 

pn^n  Torathám ת ן  Thán  Ley  de 
Ley  de  aquel-  aquellas  ó fuya. 

Jos  ó fuy^. 


Pluráli 


pirUmmÓA 


»ו11ר1ון  T oroihki  Ley״ 
es  mías.  ' Comuh. 


:jinrtn  Torothécha,  ■5|]ה1רות  TorothUch 
Leyes  tuyas.  Leyes  tuyas. 

T'orothkv  *^.ת1ר^י5י  ToTothehá 
Leyes  de  el  ó Leyes  de  ella  ó 

fuyás.  fuyas. 

ת^ת*ף  TorútMnt1> 

Leyes  nueftias.  Coman. 

&ת1׳ריתיככ  Torothe- פ ן  C¿!?;!?  Leyes  vue״ 
them  Leyes  vué-  ftras. 

ftias. 

fenwniñ  T0rothe~ ח ן  fíe»  Leyes  de 
hém  Leyes  de  aquellas  d fuyas. 
aquellos  ó ^ 
fuyas. 

Guardahdo  la  foirmá  prímitivá  de  los 
nombres  , y las.  reglas  de  los  pun- 
tos  : los  referidos  exemplos  podran 
Íervií:  de  exercitárfe  eíi  todos  los  de- 


mas, el  eftudiofa  ^ v.  g.צדק ח  Tfedaká 
jufti^ia  : tiene  diftinta  forma  que מור ה! 
ttrá  y eon  todo  j guarda  en  los  affi- 
R i . xos 


kos  y regimen  la  mudanza  del  H 
en  ת T¿áa  raphato  ; y decimos דקה י^ 
Tfidkathi)n^c1zm1z:Tfidkathecha  tuya : 
'Tfidkatho  Tuya  : ‘TJidkathenu  nucftra 
&c.  En  plural צדקי ת  Tfedhakóth  en  ra- 
gimen צדקו ת  ‘TfidkS^h  ־^ehovah ; ju- 
ñicias  dei  Señor  ^ 8¿c.  Nótéíe  que 
minea  el  nombre  proprio  de  varón  ó 
lugar , recive  affixo ; empe'ro  búrcafe- 
le  un  nombre  comtín  que  añadirle  j 
digiéndo  v.  g.  Mi  amigo , ó mi  amado 
Joan  j no  Mi  Joan  j ó Joan  mío , 


CAPITULO  X 

De  las  letras  Heemánticas, 


Etras  Heeiftantícas  fon  dichas 
íeis  letras  que  íe  añaden  al  prin- 


voz  que  juntas  componen  , v.  g. 
האמנחגי  Heemafiti,  que  íígnifica  cm ; 


&c. 


cipio  , ó fin  de  nombre  o verbo  ? 
conftituyendo  y formando  nombre, 
genero  ó perfona.  Dicenfe  Beeman- 


y 


liehs  letras  PíecmántícaSi  í j j 
y afli  de  dicHa  voz  , adquirieron  fu 
Uombrc  ; que  ya  íegun  común  acce~ 
|)cion,  es  lo  mífmo  ; que  añadidas  ^ 
conftirutivas  ó formativas  de  nom- 
bre  , genero  j numero  , ó períbnas 
en  los  verbos.  Dichas  letras  íe  fue״ 
jen  añadir  al  nombre  pcrfe£l:o , en 
principio  ó fin  j fin  quitarle  a dicho 
nombre , letra  alguna  de  fu  rayz  : y 
a los  imperfedos  nombres , que  fon 
defedivos  perdiendo  alguna  letra  de 
íii  thema. 

^ He  ^ primeé  letra  ’ Heemás/tüa  i ^7* 
firve  en  principio  de  dicción  j de  to- 
do  lo  que  queda  ya  dicho  arriba,  ca~ 
pítalo  8 de  ejle  libro  , num.  48•  y 5 5 • 

Y aunque  fuele  íer  radical  ; quan- 
do  va  en  fin  de  dicción  , no  es  for- 
mativa  de  nombre  { en  el  mejor  íen- 
tir  ) fino  paragogica  y de  ornato,  Lev. 
come  émiÑáchla  el  arroyo  :  לידי ה  Lái-  c.^j־ 
la  la  noche  : ficiido  lo  miímo  en  fub- 
ftan^ia  hnp  jsfáchd  y  לן ל  Láil  y como  c.  I^• 
eonfta  de  la  fagrada  Eferitura.  En  'י' 
el  fin  CGñftituye  nombres  femíninos , 

g•  «Drf  chochmá  íabiduria.  En  futu- 
to  © imperativos  final  es  de  ador- 

R 3 'no 


Í34  libro  i i.  Gapiiutoit. 

Ho  ,  אפקד ה  Ephkedháf  vifitarc.  Halíáfe 
en  principio  j fin  fer  formadva  , ní 
propriainence  de  noticia  5 cómo 
Htatfifal¿  la  libertad  j de  *גצל  Natfál 
librar. 

ij  Alepb  fcguhda  letra  tíéemafiHca  ^ 
con  - Pathach  ó v Seghól  en  principio 
forma  nombres  , como אבנ ת  Abnéth 
lá  vanda  del  cavallero  ó Capitán!, 
אצצע  Etsbáh  el  dedo  5 y con  dicho  ־.• 
Seghcil  denota  en  los  verbos  lá  primer 
perfona  fingular  de  Futuro  j como 
en  la  voz  Éfhkedhk  del  numero  ante- 
^edentej  En  fin  de  dicción  ( more 
Chaldaico  ) lá  pone  el  Hebreo  , en 
lugar  de  n He.  v.  g. י א¿  en  lugar  de 
מרה  AÍarJi  amarga , ó amargura, 

מ Mém  tercer  letra  Heemántica  ׳, 
en  principio  de  dicción  forma  nom- 
bres  verbales  j V.  g. ט7»פ ט  Mtxpath 
juizio  , de שפ ט  Xaphat  Juzgar.  Iten 
compone  los  participios , de  los  tres 
modos  de  conjugación  Pihel , Hiph- 
ftU  y Hithpdhel.  Sus  puntos  íbnC^'- 
rik  , Seghól , levó,  y Pkhach.  En  los 
verbos  quiefcentes  %ain  , ( efto  es 
la  fegnnda  ) recive  Kaméts  ,■  como 

EDíp» 


a. 


Ruth. 

C.IO. 

Ir.ib• 

69. 


de  tas  tetras  Heemánticas.  jj| 

®מקי  A^akom  el  lugar.  Con  Chmk 
íirve  al  ultimo  gerundio  de  los  ver-׳ 
bos מ3ק1 ד  Aíippekódh  de  vifítando,  En 
los  quieícentes  , pe  jod  ( de  la  pri- 
mera  que  es 0 ^ יd  ) toma  Cholém  6 
Xurék  \ V,  g.  Moxáv  el  habitan- 
te. טונן ר  Mftfár  djfciplina,  En  el  fin 
denota  el  numero  plural  mafcullno; 
y firve  alos  aífixos  mafcuiinos. 

נ Nm  quarta  letra  Beemántica  , foiv  7°* 
ma  nombres  en  principio בפיזיו ו  Ne^• 


cion  , llamado  *?נפע  Niphhál.  Iten  £01י 
ma  la  primera  plural  ( común ) de 
los  futuros 5פקד ה  Niphkedhá  , ó  גפקי ד 
íiiphkó!dh  vifitaremos.  En  ej  fin,  (׳fe- 
gun  algunos  dodores  ) form^  noiq-r 
bre  diminutivo  , v.  g.  4 א«וגי ןminon 
Ampn^illo  , y otro  nombres , como 
?בני  Binik»  edificio  : y afi  mifmo  es 
nota  y figno  en  los  aífixos  de  la  ter- 
cera  perfona  plural  feminina  ?פ<ןך  Pe- 
kadhkn  viíitolas  aquel  : y de  la  fe- 
RModa  plural  de  precefito  feminina 

5קדת? 


I 


fhthoach  la  flor  , y proprios  como 
נפתלי  Naphtalí.  En  los  verbos  , for•־■ 
ma  el  fegundo  modo  de  conjuga^ 


Lihro  1 /.  Capitulo  X. 
rek&dhtef?  viíitafteis  vofotras  j, 


Í3é 

פקדתן 

&c. 


ת ThÁu  quinta,  letra  Heemantka  , 
forma  en  principio  j nombres  verba- 
les  con  - Páthach  y Chirik.  v.  g. הליסי ד 
Talmid  el  diícipulo תדז ך  rhidhár  c\o\- 
mo.  En  los  verbos  quiefgentes  tiái» 
'uku  5 recive  t Xevá  , v.  g. תקומ ח  Tc~ 
huma  Refurrec§ion  5 de  »ק  Kúm 
refufcitb.  Quando  al  ת le  pre9edie- 
re  en  el  principio  ה indica  el  íep- 
timo  modo  de  conjugación , Hith- 
patel.  En  el  fin  ( precediéndole  Xu- 
fék  , chirik  , cholem  ó Seghol  ) es 
nota  de  nombre  feminino  5 v.  g, 
מל3וון  Malchkh  Rey  no  , Kp&vCophrith 
Piedra  azufre. אח^ ת  Achoth  ía  herma- 
na. ןיש ת  BÓxeih , cpnfufion.  En  lugar 
de  n He  ^ termina  los  plurales  femi- 
ñiños  , como עירקי ת  Tfedakóth  juftR 
^ias.  En  los  preteriros  denota  la  fe- 
gunda  períbna  de  entrambos  nume- 
ros  niP?  Pakádhta  vifitó  aquel  j  פ?ך מ 
Pakadht  vifitó  aquella.  Forma  los  par- 
ticipios  femininos,  en  ambos  nume- 
ros, פ^5'ד ח  Pekédhetb  la  vifiíante פי׳נןדי ת 

Peke 
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Tokedhoth  las  vilitances  : y en  todas 
feis  perfonas  del  prefente  , forma- 
do  por  el  participio.  También  en 
principio  de  dic^'on  forma  las  íegun- 
das  perfonas  mafcalinas  fingular  y 
plural  del  futuro מפקוי ד  Tiphkódh  viíi- 
taras  ,  הפק ף  Tiphkedhú  vifirareis : y las 
fogundas  y terceras  femininas  de  en- 
trambos  números , 5¿c. 

י ^od  ultima  letra  Heema»tkaí0í~  ^ 
ma  en  principio  nombres  proprios 
verbales  ; v.  g. י^נן־ ב  lat/acob-,  de  כ?» 
%akav  íiipeditár  :  יצח ק  Itfchák , de צח ק 
Tfachák  reyr.  Aíi  miímo  compone  ap- 
pcllativos  , V.  g.  ®'V ־ ’״lachalóm  dia- 
mante.  En  los  verbos  forma  las  ter- 
^eras  perfonas  mafculinas  del  futuro 
ןפקיד  Iphkódh  viíítara  ,  יפקד ו  Iphkedhú 
vifitarán.  Éii  el  fin  compone  nom- 
bres  Gentili9ios  v.  g. ספרד י  Sepharadhi 
Efpanol ,  הנד י  Hindi  Indio.  Iten  forma 
Patronímicos  , como שיח י»  Mexichi 
Mexicano.  Forma  los  nombres  or- 
denales  mafculinos  como  vimos  en  el 
capitulo  5.  num.  17.  En  los  Verbos 
termina  la  primera  perfona  común 
פקדתי  faMadti  yo  vifité  j el  Pronombre 

S de 


8 ן ץ liho  II.  Gap  %.  de  tas  letras ^ 
de  la  primera  perfona  ; y la  fegund^ 
petfpiia  íiugular  fetniniiig  del  ImpeTf 
rativo  Pi^dhf  viíita  tu  j con  la  fe? 
gunda  íingular  feminina  del  íutUtQ 
«וז5«ד  liphkedht. , Vifit^ras  tu, 


LIÉRO 


libro  t 


del  verbo  hebreo 

Perfcíio־ 


.Í^״S«3 

capitulo  primero. 

Bel  Verbo  Hebreo  én  común  de  jus 
accidentes  y ftofriedades. 

aL  Verbo  Hebreo  ( cómo  fe  di- 

xo  libiZieap.i.nUm¿  1« ) es  la.  íe-  que 
gunda  parte  de  la  Oración  Hebraica  > R®  • 
que  íígnifica  con  tiempo  j y modos 
y no  tiene  cafOs.  Llamaíe  * 3 על Pohal 
del  antiguo  verbo  *3על  j 

obrar , por  quanto  uiaban de  ellos  an- 
tiguos  para  conjugar  נ como  agora 
ufáraos  noíbtros  de  ג 3ןן ה por  ef•  i 
cuíár  el  pronunciar  la  letra  ע hain  í f 
por  tanto  íe  quedaron  los  nombres  de 
los  modos  de  conjugación  con  la  di- 

S ^ cha 


14-0  Lihr0 11 1.  Captulo  t. 
cha  voz  ,^como  en  adelánte  veremos. 
Aíi  mífmo  quedo  en  uíb  entre  los 
Grammatícos  que  las  tres  letras  de  hyá 
fAhal  correfpondiéíTen  a las  tres  radi- 
,jye  cales  , que  debe  tener  ó redü^irfe, 
voz  ^ todo  verbo  3 de  tal  manera  ,que qual- 
indíL^  quicr  letra  del  alfabeto , cómo  íea  la 
dóuen  primera  del  verbo,  íe  llama  ^Pe  : la 
letras,  ]g^^gunda  de  dicho  verbo  ע y la 

tercera  S Lamed  : v.  g.  el  a Ács^tPa- 
kad^  es  él  á Pé  de  aquel  verbo ; el  y, 
es  el  ק KÓph  de  dicho  verbo  ; y el  *ל, 
es  el  ד Báleth , ultimo  de  Pakád ;y  affi 
para  todos  los  demás. 

Primeramente  fe  divide  el  Verbo 
Hebreo,  en  Verbo  Perfeífo , y en  Im- 
perfe£to  (de  efte  íe  tratará  en  el  libro 
Verbo  ílguiénte ) El  verbo  perfeófo  es  aquel , 
Perfe-  que  conftando  de  tres  Ierras  radicales, 
no  pierde  alguna  de  ellas  en  el  difcurfo 
de  la  conjugación , como  íe  verá  en 
el  verbo  regular  npa  Pakád.  ( En  el  ver- 
bo  fe  comprehende  el  Participio ) 
Verbo  verbo  Hebreo,  uno  es  Tranfiti- 

Tianfi-  vo  ( Ó aífl/va ) cuya  acción  paíTa  a otro, 
tivo,  é V.  g. עיט ר  guardar  a otro  : y el 

íkivo"  Íiiíranfitivo  ( que  llamamos 


2)f/  Verbo  Hebreo  en  común. 
tro)  que  íignifica  acción  que  íe  queda 
en  el  mifmo  fujeto  que  la  otra  : v,  g. 

יעיב  \AxcLh  fentarfe  : rfachkk  reyr״ 

fe.  Los  tranfitívos  , fon  fojamente , 
los  que  fe  conjugan  ( algunas  vezes ) 
por  todos  los  fíete  modos  צ de  conju- 
gacion : lo  que  no  tienen  los  Intranfíti- 
vos , por  carecer  de  voz  paífíva. 

Los  accidentes  ó propriedades  del  3• 
verbo,  entre  otras,  fon  fíete.  Voz, 
tiempo , modo  , numero , perfona  ,genero 
y conjugaron.  La  voz  es,  adiva,  paf-  Voz. 
fiva  y reciproca  ( efta  íe  halla  en  la  ul- 
tima  forma  de  conjugación ) El  tiem- 
po  es  Pretérito עב ך  tavár  el  que  fue. 
Prefente  nVn  Bové  el  que  es  , ó  ע ¿ עט י- 
méde\  opxc  efta : fupplefc  por  el  parti- 
cipio  , llamado כינונ ן  Benoni , interme- 
dio , porque , media  entre  pretérito, 
y futuro.  Efte  es  en  dos  maneras  Vs?> 
Pohel  adivo ; y  פ^ו ל  Pahúl  paífívo  , que 
folo  fe  halla  en  los  modos  adivos  de 
Conjugación  , fígnificando  palfíon 
adual  , in  íieri , no  aun  paífada , co- 
roo  la  que  fígnifica  el  participio  de  la 
voz  paífíva  Niphhal  v.  g.  vifitatus ; exí- 
fta  ó no  exífta  el  tal  vifítado.  El  tercer 
S 3 tiempo 


141  Lihro  111.  Capitulo  t. 
tiempo  Tes  Futuro תי ד^  hathid  el  (|u# 
fera.  Suppleníe  , por  el  Pretérito  per- 
fedo , el  imperfedo  y el  plufquám  per- 
fedo.  por  el  futuro  Imperfedo  , eí 
perfcdo  : a aquel  le  reduce  el  Impera- 
tivo  y llamandofe  futuro  primero  ^ que 
no  tiene  mas  de  fegunda  perfona  , di- 
ftinta  en  genero  y numero. 

De  lo  dicho  fe  fácafer  tres  los  rao- 
dos  ; Indicativo , Imperativo  ( llamado 
צווי  Tfivüi  imperio  ) é Infinitivo  ( dicho 
מיןייר  Makór  origen  ó fuente  de  los  otros 
tiempos  y modos ) Los  números  fon 
dos  : íingular  y plural  ( no  tiene  dual 
como  en  fus  nombres  j ni  como  el 
Griego  en  íus  verbos  Tt!-!r%7ev  typteton 
aquellos  dos  azotan.)  Las  per  fon  as  ion 
tres  : Tercera  de  íingular  y plural  mal- 
culína  y feminina , excepta  la  tercera 
plural  del  Pretérito  j que  es  común  a 
entrambos  géneros : y Primera  de  am- 
bos  números  i común  a entrambos 
géneros.  El  genero  del  verbo  , es  raaE 
culino  y femínino  : ( falvo  en  la  primer 
perfona  de  íingular  y plural  ל y en  la 
tercera  plural  de  Pretérito,  que  fon 
commüiles , y el  Infinitivo  que  carece 


4• 

Modo. 


Ñamé- 

.0־1 


íerfo- 

ífa. 


Cene'־ 

ÍO. 
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de  genero , numero  y perfona ) con  el 
maículino  hablamos  al  varón , y la  mu- 
ger  a el ; y con  el  fcminjno  a la  muger , 
hablela  hombre , o háble!  a muger.  La  Conja 
Conjugación  fe  llama 3גי ז  Binian  edífi- 
ció , porque  al  modo  del  edificio  con- 
tiene  , díverfos  tiempos , numeroí, 
modos,  géneros  , períonas,  &c.  Tie-׳ 
yie  fíete  modos , variaciones  ó formas 
tres  a^ivos , tres  paflivos  y uno  reci- 
proco,  efte  es,  acíivoy  paffivo junta- 
mente.  Suena  el  verbo  por  todas  ellas , 
como  por  fíete  voces  6 teclas , con  tal 
armonía  , que  los  mas  verbos  perfedos 
corren , por  todos  fíete  modos. 

CAPITULO  II. 

J>e  I4  Conjugación  Hebrea  , y fus  'virios 
modos, 

N el  Capitulo  General  de  mí  Se-  y 
raphica  Religión  , que  fe  celebró 
en  Toledo,  ano  de  1658.  Lunes  1 o.  de 
Junio  defendí  en  publicas  Conclufio■׳ 
nes,  entre  los  Rudimentos  de  laslen- 

guas 
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guas  Orientales  Hehréa , Chaldea , Syra, 
Arábiga^  Griega^  Oecidental  Mexicána’, 
no  tener  la  lengua  fanea Hebrea,  mas 
de  una  conjugación  con  fíete  variacio- 
nes , tonos  ó voces ; contra  muchos , 
que  fuera  de  la  antigua מי ן פוץל י ט־3 ע 
Vdhd  conjugación  Pekel  quadrada  , adiva 
Me-  que  de^ian  fcr , de  la  íeptima  forma 
rub-  reciproca  ; ponian  ocho , y con  la  ib- 
bah  brcdicha , nueve  i multiplicando  dif- 
no  ib  ficukades , modos  y queftiones , a lo 
te.™»-  difficil  de  elle  idioma.  Para  conocer 
frá.ע. מ.  ]os  dichos  fíctc  modos  Ó fotmas  dei 
בגין  Bima»  los  pongo  en  orden  , para- 
que  fe  reténgan  en  la  memoria. 

Voz  adiva.  VozpaíIIva. 

■H?  Káh-%.נפער- * . 1 פ? ך  Niphhálגפ^ י 

' kádh.  Niphkádh. 

■^s  v.  g. פער־ ' . 2 פי ך  Putal פ^ ד 
P'tkkéL  ! Pukkádh. 

Hoph 

Hiphkidh.  ״f}p^H0phkádh. 

4.  ó 7.  Reciproca. 

ממפעךי  Hithpakel,Hithpakkedh. 

El  primer  modo  ó forma  íe  llama, ^*יןל 
%ái.  jgyg  ^ por  quanto  toda  ella  no  ad- 

. mitte 
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mitte  carga  de  letra  añadida  a las  radi- 
cales  del  verbo  ; ni  tampoco  Dagex  en 
la  fegimda  letra  de  fu  thema.  El  verbo 
en  ella  voz,  comummente,  eslarayz, 
como פק ד  Pakádh  viíitar.  Hallaníb  en 
efta  forma  los  verbos  neutros , como 
הדיר  Balách  andubo  ,  ע« ד  %amkdh  eílu-  , 
bo  :y  los  adivos,  como Pakad ,ice. 
Su  paííívaes נפיו ל  Nipb'hál  , añadida  al 
thema  la  letra  ב Nun  en  el  principio 
con  chirík  ; aunque  ib  pierde  en  Infi- 
nitivo  , Imperativo  y Futuro  y fe  fup- 
pie  con  Bagéx.  Los  verbos  Intranfiti- 
vos  ó Neutros  carecen  de  efta  forma. 
Su  %nificado  es נפק ך  jsUfhkádhz^á. 
fue  viíitado. 

El  íegundo  modo , ó íegunda  forma 
adiva  es פע ל  Ví'biel.  Recive  el  verbo  en 
ella , chirik  en  la  primera  , y Bagéx 
fuerte  en  la  íegunda ; como פ<ן ד  pikkédh 
viíitb  aquel  con  buen  animo  ó esfuer״ 
zo .-Por  manera  , que  el  verbo  aug- 
menta  fu  íignificado  en  elle  modo , íi 
es  adivo  en  Kal ע!כ ך  quebró  ; en  Pié¿־¿ 
fuena עיב ד  xibbér  quebrantó.  Si  en  kal 
es  neutro  andiibo ; en  Pihéí 

■gHn  HilUch  fuena  5 hizole  andar , ó He- 
■ T'  vóle*׳ 


1 4^  Lihro  III.  Caf  itula  J I. 

P«-  volé.  Su  paffiva  es  Vj;a  Puttaly  que  con« 
f 44  íerva  el  Dagex  fuerte  como  fu  adiva  \ 
reciviendo  ־>  Kibhúts  bajo  de  la  pri- 
mera  ( íi  fuere  y 10ám  la  primera  lleva■? 
ra ־ ״  Páthach  ) como פפ ד  Fttkkád  fue 

i ' q-־> 

aquel  vifitado  c0|1  diligencia,  Careze 
de  Imperativo , como  los  dernas  paíli- 
vos , porque  a ninguno  fe  le  manda , 
lo  que  no  efta  en  fu  mano  hazeiio. 
No  úénePahúi  por  ferpallivafu  voz. 

7•  El  tetcer  modo  ó forma  adiva  do 
fliph-  conjugar  es  *?הפעי  Hiphhil , que  tiene 
antes  de  la  primera  del  verbo  ה He 
puntuado  con  chirik  j y י \od  deípues 
de  la  íegunda  letra  radical,  expreíla 
ó latente  en  vocal  larga  j llevandodi- 
cha  fegunda  letra  : Xevk  quieícente , 
como ה?יןן ד  Hiphkidh  hizo  viíitár.  Los 
verbos  que  en  Kal£on  traníitivos  a dos, 
V.  g. אכל י  AchU  léchém  comio  pan  i 
en  HiphmL  paila  a tres  , v.  g. אכלי ה.^ 
Hoph-  tanVnH  Vaiiaachilcha  cth  léchém.  Y te 
hizo  comer  pan,  Su  paíííva  es ״פעל י 
Hophhaly  que  eoníerva  el  ה Be  ante- 
puerto, de  íii  adiva : puntúale  con  Cha- 
téjih  X.  améis  en  los  verbos  perfedos , 
quieíecntes  Lamed  ákph  y Lamed H^' 

en 


:f 


i 

k 
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€n  los  defedivos  revive  Kibbúts  fi- 
truiendorele  Dagéx.  Su  voz  pafliva  es 

coirefpondiente  a fu  aaivani»Bi1  Hofh- 
kádh  \ fue  obligado  a vifitár. 

El  ultimo  modoó  feptima  foimáde  ®־ 
conjugación  > es  Hpnn  fu  caraderéS  j 1 . 
tener  en  el  pretérito  antes  de  la  pri-  í‘*  •׳ 

íner  radical  <lel  verbo  éíta  íylaba  *הך 
Hith  j puntuada  aquella  con  - Fathachy  ! 
y Dagix  en  la  fegunda  del  verbo  ^ con 
punto  - Por  lo  dicho  !lámanlos 

Hebreos  a elle  modo  de  conjugar 
Ab  vetheledá  Padre  y generación,  por 
tener  de  todos  ios  modos  de  conjuga- 
clon  j la  rayzdel  i.  úDagéx  del  2.  y el 
ft  He  del  3.  haziendo  y padeciendo  en 
fu  fignificado  v.  g.  Hithgakkédh 
Vifitófc  a fi  mifrao.  Tal  vez  fu  fignifi^ 
cacion  es  folo  adiva  , v.  g.  Hi- 

úpalíéi  oró , ó hizo  oración.  Si  la  fe- 
gánda  radical  j no  fuere  capaz  de  ta-^ 
géx  ( por  fer  gutural  ó ר j la  primera  le-^■  ^ 
tra  del  chema , llevará  י Kaméfs¿  v.^  g•  ^ 
מתפאי  Hiehpaér  , decorbfe  ó gloribfe  y.  14. 
התנר1ו  Hithbaréch  Bendixoíe  a fi  miíitiOj 
kc.  ^  י־7*־ז י 

Otros  dos  modos  6 formas  que  ana- 
X Á dea 
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den  algunos  como  fon  Po^el,  ך 
ך״תפיעג*  Hithpohel , que  llaman  quadratas 
(y  es  de  la  que  hablamos  arriba 
man  merubháh)  juzgo  ferfoperfluas,  y 
para  mayor  dilación  y confufíon  , pues 
bien  confiderado , en  fu  inflexión  fe 
reducen  a Pihely OLHithpalóel , porque 
aunque  la  letra  1 Vau  fe  añade  ( caufa 
de  que  multipliquen  algunos  dicha  for- 
ma ) no  íiippone  por  letra  radical  ni 
Heemantka  , lino  por  punto  Chólem 
de  quien  ella  íiempre  es  báculo  y ár- 
rimo.  Teniendo  ya  Hithpdhéllzs,  fígni- 
ficaciones  , que  dichos  auftores  les 
dan.  Fuera  de  que  íi  el  verbo  que  fo 
conjuga  en  Pihel , doblando  la  letra  de 
en  medio,  por  el  fuerte , fo  hál״• 
Ja  tener  quatro  letras  ; porque  los  que 
Ja  tienen  de  íliyo  doblada  v.  g. ‘ 077 גליגל- 
gel defombolvio : no  correrá  por  Pihel  ? 
Porque  los  quefo  componen  de  qua- 
tro  , como פדעי ן  Parxén  eftender,  ne- 
cefljtarán  de  diílinta  forma  de  conju* 
gacion,  de  los  que  con  quatro  letras 
corren  en  Pihel  ? Lo  raiíino  emos  de 
difcurrir  de  otros  nombres  que  por  ef. 
cuíar  o difonan^ia  , cogen 

chólem 


De  la  primer  forma  de  Con¡ ugacioñ . ! 4f 
Chólem  en  Ingár  de  Dagex  v.  g. holél  Threa 
hizo , ó obro  con  esfuerco , S¿c. 


C.I. 

V.  11־ 
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CAPITULO  III. 

Del  eríemplo  de  la  primer  formi׳ 
de  Conjugación  Kal■¡  yfupaíílv4 
NíphhaL 


NO  nos  podemos  ajuílar  a fas  50,^ 
conjugaciones  Latinar  de  Amo 
as  ; Boceo , es  : Lego , is‘.  Judio  ^ is^  6¿:c,  '*״ 
por  quanto  con  Tolo  un  verbo , cor■״ 
riendo  por  las  fíete  formas  de  conjuga- 
cion  bufcamos  los  düFcrentes  affeítos, 
que  neceffitamos  fígnificar.  Siguiendo 
el  orden  de  la  naturaleca  comienza  el 
Hebreo , por  el  tiempo  Pretérito  per״ 
feílo  que  pasó  ; luego  forma  el  pre- 
fente , y defpues  paila  al  F ututo  Impcr- 
fedo.  Ponefe  primero  la  tercera  per- 
fona  ( falvo  en  el  Futuro)  v.  g.  ־^s  Pa- 
kadh  aquel  viruó,porferlarayz  , y voz 
primitiva  del  verbo  y mas  fimple  ó me- 
nos  compuefta  de  letras  que  las  d?mas. 

Y-  porque  fieado  eña  lengua  íancaj 


Ifo  Lthróllt.  €a.f1tuU  Iti. 

es  tan  urbana  y cortes  , que  pone  f 
nombra  al  terce׳ro  y fegundo  j ántes 
que  a fi  mlíino  : punto  que  acaéze  eií 
nueftro  Románze  Caílelláno , en  qué 
a Ley  de  buena  cortelia , digo  ; Aquel 
cavallero  j 7»  oVueJamer^ed  y y yo  ׳.y 
no  fe  di$e  yo , y v. !מ.*^  ^ Sec* 

Efta  primer  voz  adiva,  cuya  vocal 
primera  es  A , tiene  tres  termina^io- 
nes , en  A j en  E j y en  O.  En  A,  como 
פקד  Pakadh  viíitó  ^ י K améis  en  la  pri- 
iner  vocal , y -־•  Pathach  en  la  íegunda. 
( entiendefe  en  3.  perfona  de  pretérito) 
en  con  4*  Tfiré  en  la  íegunda , co-* 
סמג  p3j  Davék  acercóíe  3 |W  Xachen 
deícansói  En  O con  Cholem  en  íegundá 
letra , como  Vaj  )achol  piído  ( fuera  de 
la  3.  perfona  íingular  feminina  que  ha- 
יצלה  jachelá  > y la  3 . plural  común 
יכליי^  jaehelu)  que  todos  fuera  del  píete- 
rito , imitan  a la  primer  forma פק ד  Pa^ 
kádh.  En  efta  los  verbos  que  comien- 
^an  por  gutural , varían en  las  fegun- 
das  de  plural  de  ambos  nuníeros  ^ el 
|>unro  y con  la  voz  ^ como עכדהב ש  tiava- 
dhtem  íervífteis : en  la  íegunda  íingular 
feminina , muda  el  punco,  y no  la  voz , 

v.g. 


ir. 

KótA. 
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V,  g.כד ת?  éáwV  fervífte  tu.  Chatéph  pa- 
thach  por  Kaméts , como  en  la  de  ar- 
riba. 

Es  mucho  de  advertir  lo  que  fuere-  _ 
mos  diciendo  antes  de  cada  conjuga- 
cion,  tiempo  Q modo,  de  los  verbos, 
que  comienzan  con  letra  gutural ; por 
quanto  es  diferente  en  la  puntua9ion , 
y aun  a ve^es  en  la  cadencia  y voz , de 
los  demas.  Omittire  los  de  fegunday 
tercera  gutural  como חד ק  charáph  hizo 
burla, ó hizo  opprobriojylosdela  ulci- 
ma  gutural,  como  f »q  Xamdh  oyo  i por 
tener  ( fuera  de  la  variagion  de  puntos 
que  fe  puede  recorrer  del  cap.  6.  lib-  !•) 
la  meíma  cadencia  en  la  mayor  parte ; 
que  el  verbo  perfedoפק ד  Paká4b  ' fien- 
do  gierto  que  firviexa  de  grandiffima 
confufion  a los  principiantes , exem- 
plificar  los  dichos  verbos,  con  todas 
íus  mutaciones , para  las  quales , íera 
acertado,  tengan  de  memoria  el  rao- 
do  con  que  fe  pronuncian  las  gutura- 
les , y los  puntos  coa  ח cheth  y bain 
ea  fifl  de  dic§ipn. 


¥02! 
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13,.  Voz  A criv A ^?Kal. 

r 

Mha-  , Tiempo  Pretérito עב ד  havár. 

V4r>  , 

Singular. 


MafcuUfio.  Femimno. 

פקך  takááh  Aquel פקד ה  ?ikedhá  Viíi 
tó  aquella. 

53ןךמ  PakáSta  Vi- 3קך ת  Pakádht  Vi 
íitafte  tu.  fitáfte  tu. 

פקדתי  Pakádhú  Yo 
viíité.  Común. 


Plural. 

3קןו  Vakedlm  V¡fi~ 
táron  aquellos 
ó aquellas.  Común. 
fcjmpB  PekrJhtém 3ןןימ ז  púadhth  Vi- 
Vüitafteisvoro־  jfitáfteis  vofótras. 
tros. 

«Ifs  PakÁdm  Vi- 

tamos  noíbtros . Común,  ó xiofótras. 
En  el  propuefto  pretérito  notaras , que 
él  י Kaméts  de  la  primer  íylaba,  íe 
muda  en  : Jl^vá  cnla  íegunda  períbna 

de 
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de  plural  de  ambos  generas : aííi^didos 
ט Mem  y ב Nun.  Ali  mifmo  c\-1gkthach 
de  la  íégunda  fy laba  fe  muda  en : Jew, 
en  la  tercera  perfona  íingular  femíni- 
na,  y en  la  tercera  plu1;al  común.  Em- 
pero  fi  la  primera  ó fegunda  letra  del 
verbo  fuere  gutural  : no  tendrán  eftas 
fobredichas  pcrfonas  ; Xevá  en  fe- 
gunda , fino  י■  Kaméts  o Pathach  y co■» 
mo  tampoco  en  la  primera,  v.  g. >=>עבדת 
tavadhüm  :ת ן  ten.  fcrvifteis  vofotros, 
ó vofotras  , por  fekadhtém :ten , 
tavádhtkxv'Acviy  fem.  (La  tercera 
plural  común  no  muda.)  Laac^entua- 
don  del  Pretérito  ya  queda  explicada 
arriba/¿¿,  a.  cap. ך.  n.  44.  y confia  de  la 
accentua^ion  qué  llevan  aquí  las  vo- 
^es.  Los  pretéritos  Imperfedo  y Pluf- 
quam  perfedo,  fe  fupplen  por  cfie  Pre- 
terito  Perfcfio» 


!4• 

Benom 


Participio  de  prefente  «3יגי 

Bemm. 


, entre  el 
rito  y futuro  , por  no  tener  el 
V Hebreo' 


I ^4  Liiyo  J I í‘  ti  í. 

Hebjéo  tiempo  prefente  en  el  verbo״ 
Otros  le  llaman  fotel  adivo,  a di  ■ 
ftin9ion  , del  Participio  de  Pretérito, 
fabúl  palTrvp  , de  que  le  dirá  abajo, 
r ’ ’ ' 

Singular. 

Uafctdmo.  Fem'mino. 

Fokéd  El  que פויגןד^י ז  PokeSa  , 6, 
vifita.  Pokédheth, 

Lá  que  vifita. 

Plural. 

Mafculino.  Femínino.^ 

פוקדים  Pokedhím,  sní'1?)9  Pokedhóth 

los  que  yifitan,  las  quevifitam. 
Siendo  fu  primera  letra  gutural ,,  íro^ 
varia  el  verbo  en  Beri&ni ; mas  fi  la  ulti- 
ma  del  verbo  fuere  n Cheth  ó y %Mfi  la 
fegunda  letra  llevará  - pathach  , como 
עזמ?נ  Xoma%  por  ?ן£ווימ  Xoméaf)  el  que  cor- 
ta.  La  fem•  ‘los  Pathach  por  los  dos  fe-f 
goles  3,  V,  g.  xmmAth  oyen- 

tCj 

Partí 


f)í  h ^ñfñeríi  fovwiA  áe  CQn\uget^isn,  15! 

Participio  de  pretérito  ע,’נ י» 

vSúl  paíTivo.  ' , 

Singular־ 

MAfcútino.  íemimm. 

%פק  pMdb  *ויי???  Pekudha,  vi- 

’ cado.  • fitada־ 

Plural. 

83וךן?¿  féaMm  HWipi  fekadhótk 
los  viíicados.  . 

ÍLos  verbos  neutros  y vo^éS  pafíivas  ^ 
carecen  de  efte  participio.״  Siendo  lá 
primer  letra  del  verbo  gutural  ; el 
: Xem  fe  convierte  en  ־■  Chatéph  Pa- 
thíteht  V.  g. בודו ת?  ta.btfdhd  cui  leryuu5־־ 
feinin  habítdhim  MuSóth,  a los,  ó , a 
las  que  fe  firve  ; ó , a los,  6 5 a las  que 
ion  íervidas; 


Tiempo  jprefentenvn  fíeW. 

Aunque  con  propriedad  , no  tiene 
fefte  tiempo  la  lengua  Hebrea  ; con 
Y i todo 
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todo , íe  fiipple  con  los  pronombres 
primitivos  feparados  , antepueftos  al 
Benoni , en  efta  forma. 


Singular״ 

Mafculmo.  Temwim. 

ךps^ אנ י  Jm  pokeS אנ י פי?ךר־ ג  Am  poké-^ 
Yovilito,  óíby  deth  Yo  vifito  ? 

vifitante.  b foi  vlfitante. 

פויקף  vmAttapokédh א ת  At  pok'é-r 

T u vifitas  ó eres  deth , tu  viíitas , 

viíitante״  ó eres  vlfitante. 

היא פיי^ ד  Uu  pokedh  3הי א 5י^דר־  Hi  poké- 
Aquel  vifita  ó dheth  Aquella 

esvifitante״  vifita,  ó es  vifi- 

tante. 

Plural- 


Perninme. 

אגהנו פיקדיר ת  Aakch’‘ 

j * ; :  5" • ־ 

nu  pokedhóth. 
Noíbtras  vifi- 
tardos. 

•\¡n»^Attef)  po~ 
kedhoth.  VoÍG״ 
tras  vifitáis. 

די® 


JdafcuUfíO. 

®אצחג ר פו׳יןךי  Affdch- 
m pokedhim 
Nofotros  vifita- 
naos. 

אתס  Attem 
pokedhim.  Vo- 
fotros  vifitáis־ 


De  Uprimeráfonna  de  Conjugítfwfj.  í^f 

M¿tfculwo^ ' Teminino, 

t=í^1^s%T=inilemf0-  Hn׳?’\St  vftíe»poke-■ 
'kedhim  Aquel-  ihoth  Aquellas 

los  vifitan-  vifitan. 

En  ios  verbos  que  acaban  en  E , y O? 
lo  raiíino  es  el  prefence , que  elPre- 
terito חפ ץ  volo, יכ ל  PoíTuiH¿ 

Infinitivo מק ד  Mahr,  17*- 

Llarnaíe  Mdikor  ל ( cfto  es  fuerte  o 
origen  ) el  Infinitivo  ל por  dimanar  de 
el  5 los  demas  modos  ל tiempos,  gene״־־ 
ros , números  y perfonás  , aunque  ei 
carece  de  codo.  Tiene  tres  formas  a 
cadencias פקו| ר  fakod : Pekffdh  y 

ipi  Pekádh  5 y de  efta  ulcima  ufan  ios 
yerbos  neutros , v.  g.  mu  Xecháb  dor- 
mir.  ^\x  \07,  Pakodh  i &cc.  vificar  >en 
todas  las  formas  de  conjugación , y en 
todo  verbo  perfedo  ó imperfeto , es 

la  mifma,  quelaperfonafegundafin- 

guiar  maícuíina  del  Imperativo.  SieiA- 
do  la  primera  gutural  i muda  el  pun- 
to  de  la  primer  íylaba , mas  no  la  voz, 
como  fervir.  Tiene  el  infi- 

V 3 niíivo 
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hitivo  quatro  letras  que  fuenan כלי ס^ 
Bichlam  , y Te  íirVen  en  todas  fus  tres 
formas , para  formar  Gerundios  : re- 
^iviendo  bajo  de  íi  C hirik  parvo  , é 
imprimiendo  el  מ Mem  dagéx  en  la  fi- 
guíente  { íiendo  capaz  ) indicando  lá 
falta  deli  Nun  , de  la  integra  prepoíi- 
don  Min.  Siendo  la  primera  letra  gu- 
tural  j reviven  dichas  quatro  letras  - 
FÁthach  por  chirik. 

83קוי  Biphkódh  ¿ In  viíitando;  ] Dutri 
viíitatet.  '' 

כפקיד  Cifhkúdh  ^ Qüum  vifítaret; 

ליפקיך  Liphkód^  Ad  vifitandum. 

מפקיד  Mippskódh , A ^ifitando.  | Ne 
vifitaret. 

£n  los  demás  modos  de  Conjuga^ioii 
dichas  letras בכו י  Bkhlá  íe  cícrivcn 
con  : XevÁ  ; excepto  el  מ Mem  que  lie- 
vara  ־.  L^ere.  Si  la  primera  gutural 
tubiere  •״  Seghúl  ó - Páthách , tendrán 
el  miftno'las  letras  iS/VW^  , yáúMem 
..  Tftré. 3קכי) כ  Bahaved  ín  ferviendo¿ 
Con  el  Infinito  y las  dos  letras  33 
Chaph  y Beth  , autepueftas  , fe  fupple 
’ el  modo  fuh\unúvo , poniendo  : Xwit 

bajo 


%nh\m' 

t¡V04 


j)t  Ufrimem  forma  de  Con^uga^io».!׳^^ 
bajo  de  dichas  dos  letras  j mudando 
el  de  la  primera  del  thema  en  cholem^ 
y añadiendo  la  terraina9ion  ultima  del 
pronombre  infeparadp  : v.  g, 
fokedhi  como  yo  vifite , &íc. 

Imperativo י י«  rfivñi  0 Futuro 
, primero. 

Quitadas  las  letras בכי^ ס  Bichlam  y el 
Imperativo  , appare^e  fer  lo  miím,0 
que  el  Infinitivo.  En  toda  Conjuga- 
9Íon  ó verbo , figüe  el  Imperativo  la 
terminación  del  Futuro  fegándo,  pi- 
cefe  el  Imperativo  , futuro  primero.) 
porque  el  Imperio  o mandato , es  de 
acción  futura ; y porque  todas  las  per- 
fonas  del  fegiindo  futuro , fe  forman 
de  la  perfona  mafculina  fingulár  del 
Imperativo  ; como  íe  conocerá  en  10 
cxeraplificado.  Tiene  ambos  géneros 
y números  t y íblo  la  íegunda  perfo- 
na.  Siendo  la  letra  primera  gutural, 
muda  el  t Xeva  de  íus  vo^es , en ־־ ־ 
Chatefh  pathach  v.  g.  haveSm 

fervid  yofotras  ז f d la  fegunda  fuere 
gutural , o la  tergera  n ó י ע « el  verbo 

fuere 


160  Libro  1 1 1.  Capitulo  III. 
fuere  neutro  5 íu  terminación  íéra  en  ״ 
Táthach  v.  g. 5שכ  Xichah  reclínate  : nna 
fethach  ábrete  ó fé  abierto,  Danle  al-׳ 
gunos  tres  formas. 

Singular. 

Mafculino.  Veminino. 

Pekódh  ó 1'p.v 3קד י  Pikdhí 
Pakódh  vel ונק ר  tu. 
jPf;é^^l6viíitatu. 


Pikdhú  viíitad 3קודנ מ  Pekódhna 
vofotfos,  viíitad  voíbtros, 


Tiempo  Futuro  י,י י??  hathídh. 

El  futuro  Imperfedo , fe  llama  Fu- 
turo  fegundo  5 a contrario  , por  lo  que 
queda  dicho  en  el  numero  anteceden- 
te  , del  futuro  primero  :^del  qual  fe 
forma  efte  : falvo  los  verbos  paífivos, 
que  íe  forman,  de  la  tercera  fíngular 
maículina  del  pieterito.  Su  formación 
es  mediante  eftas  quatro  letras אית ן 

que 


15>, 

thiáh• 


I>e  la  fegunda  forma  de  Coti  jugafiofJ, \ךך 
fingular  mafculina  del  Pretérito  j y di- 
ítinguefe  en  el  eícriro  , llevando  efte  , 
^ K améis  en  13  íegunda  : y en  la 
voz , por  el  regimen  y íentido. 

Singular, 

Mafoulino.  Femimao, 

T^^PukkádhclsiCi- פקדי־ ן  Pukkadhá 
tado.  I  ן1ר ת»  Fukkei 

deth  laviíítada, 

Plural. 


פקףר־נ  Pukkadhoth 
las  viíitadas. 


פקדיס  Pukkadhtm 
los  viíitados. 


Infinitivoi 

פק;י  ó  פקן ד  Pukkódh  vel פין ד  Pukkádh  fer 
vifítado.No  fe  haílacon  las  letras נכל ם 
BíchUm.  Pocas  vezes  es  ufado  elle  in- 
finitivo נ1 כ^,  Gmmb  íaurcár  , ó hur- 
tando. 

Tiempo  futuro. 

El  א Aleph  de  las  letras א^ת ן  Ethan  ma: 


י? 3 

Makor 


Gen. 
c.  40, 
V.IJ. 


íhidh* 


como 


lihno  II L Cafmk  I r- 
como  incapaz  de  Xeva  íimple  , le  Uey^ 
<5pmpueílo  , Ch^teph  pathachyXz^ 
mas  : ywi  fimple  , como  en  ja  voz 
adiva  FtheÍ\z  primera  del  thema  lie- 
va  Kibbüts  y lafegunda  - Pathacb  cpp 
:págex  ycxceptq  fiendp  la  fegunda 
letra  gutural גר ס  porque  en  elle 
cafo  ; fe  mudan  el  ־ Ktbbuts  y Magex 
en  Cbólemo  % Vm : por  quanto  el  pun- 
to  largo  p magno  vale  por  el  breve 
con  JD age X : !גיר  bendito  rup 

בואר  g»ir  declarádo  Fue  x en  t^c1óathid\ 
forman יביא ך  jebuár  ffra  declarado  ? 

יכירן  lera  bendito , $íc. 

Sin^ilar־ 

'^e7ninw&^^ 


Plural. 


ÍDeU  feguñdá forma.  deCónjugapen.  vjí 
Plural. 


•^ú  Ñepukkádh  viíltadós  o vificádás  fé- 
remos.  Común. 

!יפקד  ]epükkedhtt  Viíltadas  íerati 

vifitados  fcrán  aquellas; 

áquéllos.  Tepukkaáh-■ 

ha,  vibradas  íe- 
íeis  vofocras. 


m •áK-í^״í*3"í®■ 

CAPITULÓ  V; 

toel  éxehfpío  de  la  tercera  foicmi  dé 
C onjtígdctofí  Hifhhíl  y f* 
pajííva  Hefhbdll 

QUedá  dicho  arriba  capitulo  2־  de  J4^■ 
eíte  libró , h.  7.  íer  la  letra  rt  He 
( puntuada  con  chirík  figuiendoíe ; 
Xevá)  el  Caráíler  de  ¿fta  forma  de 
Conjugación  5 colócándofe  י jod  en- 
tre  la  fegunda  y tercera  del  theina,  eó 
áíganas  perfonás  y tiempos.  Su  figni- 
fica9ion  queda  explicada  en  él , lugaf 
fitado.  Ciando  es  la  prirneta  letra" 

Z 2 gutufil 
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gutural  el  Be  llevara  v Se^ól  y 
aquella ־ י  Chatéfh  SeghóL  v.  g. ז!על ד 
Béhevídh  hizo  íervír. 

Tiempo  Pretérito. 

Singular. 

Mafculim,  Feminmo. 

•^^^mHifhkiSh.iz.0  ^הפנןידר  Hifhkídhd 
' vifítar  ( V.  g. ) al  hizo  aquella  vi- 
enfermo.  litar,  6¿־c. 

קדוו.®«  Hiphkádhta  írt¡5sn  Hiphkádht 
hiziíle  tu  vifítar,  hizifte  tu  viíi^ 

&c.  tar, 

■הפ^ד^י  Híphkádhti 
hizc  vifítar.  Común. 

Plural. 

Mafcuíins.  Feminm04 

11ד&ג!י  Biphkídhu  Hiziéron  aquellos  ó 
aquellas.  V.  Común. 

הפקדתי  Hifhkadh- ת ן  Te»  voíbtras , 
ifw  vosotros  hi-  &c. 

zifteis  vifítar. 

«הפקד  Bíphkádmhxúmos  vifítaf.  Común. 

Par 


Hhíi.• 

Wr. 


Í)eU  tercera  forma  de  Con\ugafon 


•i 


Participio  de  prefcnté. 

Aquí  fe  omite  la  letra  ,ד  Hí  y íé  pó- 
ne  מ Mem  con  - Pathach  , exeufando 
multiplicación  de  letras  Íerviíes. 
Siéndola  primera  gutural,  ese!  míf- 
mo  punto  - Pathach  en  el  מ Mem  y  י ־ 
Chatéph  fáthach  en  la  dicha  gutural , 
g• מעבי ר  Mahavídh  el  que  manda 
íervin 

Singular. 

MafcuUno.  Femininó. 

1מפגןי  Maphkidh  el  •מפגןידר־־  MaphktSa 
que  haze  vifi-  la  que  haze  vi- 

tar.  íitár. 

Plural. 

¿מפ^ידיב  Maphki- מפגןידורז ג  Mdphki- 
dhím  los  que  dhóth  las  que 

hazenvifitár.  hazcn  vifitar. 


ÍH  tibro  III.  CafmÚo  f: 

5^־  Participio  de  pretérito. 

nUí  ^ 

Siendo  la  primera  gutural , toma  eí 
מ Ji/e^  , Kaméts , y la  gutural  -־  Cha- 
téph  Kaméts'i.^.'rm^  UahovÁdh  líiárí- 
áado  íervir. 

Singular. 

Mafcul'mo.  Tminmo. 

Míifhkádh  el מ«ןדף ז  Mufhkadha  i 
que  fué  hecho  ó  מפגןדר־ ג  Mufh- 
viíitárj  óvifítá'  ^¿dheth  la  qué 

(do  por  manda-  fue  hecha,  vif. 

do  de  otro. 

Pluiál. 

ts>y^iñMttph^adhim טפ^ד^ר מ  flíuphka- 
los  que  fueron  dhóth  las  qué 
hechos  vifitar , fuer.  he.  vif: 
&c. 


InfinitívoV 

Suelve  a recevir  el  ti  He  indicativ» 

de 


־37 


'./i 


líeU  tercera  forma  de  Conjugados.  1 S ן 
|3e  i fon  ..  7yeré  en  la  letra 

4e  en  medio , ó con  Chirik  magno , 
y.  g.הפיןי ז  Uaphkédh  yel ׳®?יי ל?  Haphktdh 
haze'r  vifitár.  Interviniendo,  letra  gu- 
tura!  , la  ultima  de  efte  Infinitivo  ten- 
dra  ־ Fathach  v.  g. 7יי:ח ק  Uarchák  haz 
alargar  :העזמ ע  lídxmah  ház  pyr , &c. 
Las  letras ככוי ם  con  Xevá.,  ytluMem 
con  Tferé , no  renún9ian  el  ח /íí• , & c. 
como  Behaphkídh  en  haziendo 

yifitar,  &C. 


?8. 

Tfivúi* 


Imperativo. 

Sigue  las  reglas  del  Infinitivo.  Pri- 
mera  gutural  con ־• י  conao העכן ־  Haba- 
״pidh. 

Singular. 

Mafculmo.  feminino. 

3חפן  Haphkédb  Ház  ’ןיי®”  Haphkidhi  } 

׳ vifitár.  r^-\ppp  Haphk¡,dha 

Haz  tu  vifitár. 
Plurál. 

!מפסידו  Haphkidhu  Haphkédhna 

hazcd  vofotros  hazéd  vofotras 

vifitár,  vifitár- 

Tie'mpo 


ל־ד^ז 


- Tiémpp  Futuro. 

fíh»• 

thídh.  Piérdeíe  aquí  el  מ He  indicativo  de 
Hipht)il : y las  letras  accidentales ן}יח ן 
'Ethm  llevan  - Páthach  la  fcgunda  ra- 
dical , va  con  Chirik  magno  : algunas 
veges  con  ..  Tfere  y ííni/W,  qomo 
וילדדי  Faiabdel.y  dividió.  Algunas  veges 
en  el  plural , la  letra  fegunda  del  the- 
ma,  recive  : ,X'^^en  lugar  áclchi-, 
rik  ^ excluydo  el  % ^od  v.^?^׳pxFajadh,~ 
bekú  y fe  arrojaron,  por וידביק ו 
biku.  Siendo  la  primera  gutural,  lleva 

* - Pathach  v.  g. אעטיו ל  jhamtdh  hara 

eftár  ••  íiendo  la  tercera  gutural,  fu  Fi- 
thach  retrocede  a la  fegunda  , como 
תעזטע  Taxmáh  haras  oyr,  por  y_'׳a'pnTax~ 
míah,  &c. 


Singular. 

Mafculim^  Peminwo. 

אפקיד  Aphkídh  j rr\p?p»Aphkídha  haré׳ 
vifitár. 

n^^py]aphkídh  hará  y^pfnTaphk/dhhiva. 
' ' aquel  vifitár.  aquella  vifirár . 

Mafm 


. hvsn 

־י : • 1 
.40 


ע¿  h tercera  forrm de  Cofíjtigadon.  iS  j 

MafcuUfJo.  feminino. 

V'׳^tíñTaphkídh  Ha-  Taphkídhi 

rásvijC  Har.tu.  vif 

Plural. 

נפקיר  ]^phkidh  |  נפקידר ז  ííaphkidha  Ha-^ 
remos  vlfitár. 

יפ^ית  '\aphkidhu  Ha-  Haran  aquellas  vi- 
־־־  uellosvi-  íitar. 

‘r 

הפקידה  Taphkídhu■  rMppíSñ  TaphkédhfJa. 
Haréis  vóíbtros  Haréis  voíbtras 

ár.  vifitár. 

V oz  pafíiva  Bophhál. 


Tiene  ella  voz  el  ח de  fu  adi  va, 

puntuado  con י ־  Kihhutsh  con  Chatégh 
K améis  : v.  g. הפק ד  Huphkadh  [  הפ^ ד 
Hophkádh.  Su  fignificado  paííivo,  es 
correfpondiente  , al  adivo.  Quando 
la  primera  radical  fuere  gutural  el  ה lie- 
vara  * K améis ; y la  tal  radical  ’=  cha- 
téph  Carnets  ; v.  g. החי ג  Ha'charáh  fue  ' 
mandado  deílruyr  , lacaíe  hpm  Ezecl! 
fue  embueko , &¿. 

Aa  Tiém 
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Tiempo  Pretérito. 
Singular־ 

Mafeulina,  Feminino. 

הקד  Ophkádh(  [ npsn  ?הפקדר־  Uofhkedhi 

Hfiphkádh  ) Vi-  Viíitada  fue. 

íitádo  fue. 

הפיןדת  Hophkádhta הפקך מ  Hopbkádkt 

viíicádo  fuífte.  Viíitáda  fuifte, 

הפיןדתו  Haphkádhti  Vifitádo  ó vijTit-áda 
fui•  Comau. 


nha- 


Plural. 


הפקדו  Hophkedhú  Viíitádos  ó viíitádas 

fueron.  Comun. 

Hophkadh- ס ן  Ten  Viíitadas 
tem  Viíitádos  fuifteis. 
fuífteis. 

«הפקד  Éaphkádm  vifitados  o viíitádas 
fuimos.  Común. 


41.  Participio  de  prefeiite. 

lemnh  ר n ׳ 

Muchos  Audiores  niegan  eltePár- 

ticipio 


ז 


. Í 


i 


>T 

4 

i 


tercera  firma  de  Cofíjugá fien.  1S7 
ticipio  ; y aunque  es  verdad  que  no  fe 
hália  en  lá  fagrada Eícritura  ;le  debe- 
ínos  inventar,  por  ampliar  la  locu- 
don.  Tiene  las  dos  formas  que  el  Pre- 
teriro. 

Singular: 

Mafiulino.  Temimno. 

הפקד  Hephkadh הפ^די ח  Hofhkadha 
( t '^'^?J^fifiphkadh)  ] fnymHeph^é- 
El  que  es  manda-  fith  la  que  es 
do  viíitar  i ó vi-  Vif 
íitado. 

, Plural: 


¿הפ5!1י  Hophkadhm  hrv^tnHo^hladhoth 
los  vifítados,  iás  viíjtadas 


Infinitivo¿ 

Makar. 

Permuta  el  - Pathach  de  lafegun- 
da  radical,  en  ••  Tfiré. הפין ך 
1  ליך.’! ך  Huphkédh  fer  vilitádo.  No  es 
ufado  con  Gerundios.  No  falta  authoc 
que  feñale  Participio  ó de  Prererico, 

A a ג como 
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como מופק ד  Muphkodh מופקיי ט  Muphkó- 
dhim , Úc.  empero  no  fe  halla  , en 
ufo. 


Tiempo  Futuro. 

Sus  letras  accidentales  fuelen  rece- 
vir  ■ו  XÚrek  v.  g.אופק ד  vphkád  feré  vifita-* 
do  :  יופק ד  ]uphkadh  , &c.  Lo  común  es 
con  chatéph  Kaméís-,b  KamétsChatephy 
por  Chólem.  ( Advktiendo  por  regla 
general  צ ^^os  quatro  puntos  ó 
vocales  V K ibbúts  , ■׳■■  Chatéph  Kaméts■) 

. ^Xurék  y % Chólem  , fon  entre  fi  per- 
mutables , y por  tanto  fe  llaman  de 
los  Hebreos אחין ת  t\p?!^ilL,ekudhbth acha~ 
\¡)th  Puntos  ó apiles  hermanos ) fi  la 
letra  primera  fuere  gutural , la  puntua- 
^:ion  ferá  como  en  el  Pretérito , la  ac- 
cidental  con  י■  Kaméts  , y la  dicha 
gutural  con  ’־־  chatéph  Kaméts , por 
chólem^ 

Singular. 


43' 

liba-- 

thidh\ 


Mpifculim.  Keminino. 

אפקד  Ophkádh  ( \  אופק ך  ZJphkádh  ) fere'  vi- 
filado  , ó vifitada.  Común. 

Mafcu 
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Mafmlwo.  Teminino. 

יפקך  lophkídh  ferá יזפגן ד  Tothhádh  kxí 
viíitado.  <ia. 

מפקף  q'ofhkadh  feras  •הפי;די  To^hkédhi^  fe- 
tuviíicado.  ras  vífirada.' 

Plural. 

נפהך  No^hkadh  íeremos  vifitádos  ó viíi- 

tádaS.  , Común. 

יפקף  lofhkedhu  fe-  Serán  viíitádas. 
rán  viílrados. 

תפקדו  Tofhkedháfe- ו1?(ןמ מ  'Toghkádh- 
reís  voíbtros  vi-  m íereis  vofó- 
fitádos.  tras  vificádas. 

Abrás  notado,  que  llevando  las  letras  Nóta. 

radicales  , y las  accidentales  de  efta 
forma  de  conjugación  Hophhal  éftc 
punto  י K améis  que  de  fuyo  fuena  A , 
larga  ( íegun  lo  dicbo  en  el  libro  i.c.  1. 
n.  8.  y aquí  a fonádo  íiempre  cómo  O. 
Todo  principiante.,  que  no  tubie're 
muy  en  la  memoria  lo  que  fe  díxo 
en  el  lugar  qiitádo  num.  9.  dudará  en  lo 
dicho  ; y por  tánto  los  mas  doctores , 
en  efta  forma  de- conjugación  expréf- 
A a 3 fan 


Í5>0  Libro  1 i i.  Captulo  V. 
ían  el  ’=  Chatéph  k améis  , por  eícuíáí 
equivocación  a los  que  comienzan. 
Empero  yo  por  los  mifmos  princi- 
plantes , efcrivó  ella  dicha  forma  Ho- 
fMaipdr  K amets Chatéfh  i que  es,  ib- 
lo  el  י íin  : Xová.  Lo  primero , por- 
que  teniendo  de  memoria , que  toda 
ella  forma  de  conjugación  es  Hofhhál 
es  muy  fácil  fabér  que  toda,  ella  co- 
iriienca  por  vocal  O , fegun  fu  nom״ 
bre.  Lo  fegundo  porque  bien  inftruy- 
dos  en  las  reglas  del  lagar  citado,  lib.ié 
capz.  n.  9■  no  errarán  la  lección  ni  pro- 
nanciacion.  Lo  tercero  porque  fá 
adiéftren  con  el  exercicio  a leer  por 
O , y no  por  A , el  - Kaméts  que 
vieren  lleva  deípueS  de  íi  : Xevá , íin 
intervenir  entre  los  dos  accenro  que 
deshaga  clChatéph Kaméts,  Lo  quarto, 
porque  no  íe  lea  el  : Xevá  que  íe  ñ- 
gue  al ־•■ י  Chatéph  kaméts  ( fiendo  efte 
vocal  breve  ) íegun  las  reglas  del  : 
Xevá  de  leerfe  el  ultimó  : Xevé,  de  los' 
dos  que  concurren  en  medio  de 
dicción  {lib.i.cap  3.  j efcufando  aíi 
mifmo  el  que  concurran  dos  Xevkir( 
en  principio  de  dicción. 

CAPI‘ 


De  la,  quarta  forma  de  Cofíjugapon.  15»  1 

CAPÍTULO  VL 

D^l  exém^lo  de  la  quarta  ( ffeptima ) 

• ^ forma  de  Conjugación  reciproca  *’,??זזיי 
Hithpañeí. 


SEi־  el  carácter,  indicativo  de  efta  4^• 
ultima  forma  de  Conjugación,  la 
fylaba ח ת  Uith , y fu  íignificado , Re- 
jlexivo  ó Reciproco  , queda  ya  dicho  en 
el  cap.  z.  deefte  libro,  num.%.  Agora fera 
bien  advertir  que  quando  la  primera 
letra  radical  del  verbo,  fuere, una  de 
eftas  quatro עזם! ץ  Xajezáts  ( voz  no  íi- . 
gnificativa ) eri  tal  cafo  el  ת indicativo 
de  Hithpahel,  fe  pone  íiempre  defpues 
de  qualquiera  de  dichas  letras  , v.  g. 
חשייטך  Hixtammer  guardóle  a íi  mifmo, 
y no התישמ ד  Hithxammér  , aunque  el 
verbo  fea שמ ך  Xamar  guardar.  Em- 
pero  11  la  primer  radical  íwtxcviTfa- 
dhe  , eftá  yá  recevido  , el  que  ת T'hau 
fe  Gommute  en  ט ^eth  , como חצטי ק 
Hitftaddék  Juftificófe,  aíimiímo.  Icen 
íiendo  la  primera  , una  de  aquellas 

quatro 


1 92,  Libro  III.  Capitulo  ‘V I. 
quatro , ז Zaiñ ; el  ת Thau  fe  pérmura 
en  ד DalethyVהוךמ ן  Bi&damme»  , tiif- 
pufofe , ó preparcjí^ , aunque  efte  eíly- 
lo , mas  viene  a fer  Cbaldeo  , que  no 
Hebreo.  De  la  puntuación  de  eíla  fqr- 
nta,  mira  lo  dicho  en  el  cap.  2.  dZefie 
libro  y mm.  8.  y atiende  al  exemplo* 


Tiempo  Pretérito. 

Singular, 

Mafculirio.  Leminino. 

Hithpakkédh.  rnjssnn  Uithpakke- 
1  התפיוי ר  Hithpak-  dhá  Vifiroíe  o 
kádh  V iíitóíé  ; " viíito  á fi  mif*׳ 

ó viíito  a íi  mif-  ma. 
mo. 

mpsrn  Hithpakká- לייפיןך ה  Hithpakka- 
dhtav\£\úñ.ctQ.  Viíitaftete. 

התפקרתי  Hithpakká-^ 
di) ti  Yo  me  vi- 

íité.  Común. 


התפ^רו־  Bithpakkedhú  viíitaronfe.  Comu״. 

Mafctt 


\ 


De  la  primera forma  de  Conjugafion.  1<?1 
que  faenan  Ethá»  fuerce  ó duro.  El  sj 
Aleph  fe  puntua  con  ־.•  Seghól  , y las  de- 
mas  con  Chirik.  Comiengafe  por  la 
primer  perfona  , luego  la  tercera , y 
deípues  la  íegunda  , fegun  el  orden 
de  dichas  letras.  Danle  algunos  a la 
primera  períbna  tres  formas , la  una 
femininaj  conviene  aíaber ־-¿^£אפקן« י 
kódh  :  אפ^ ך  Ephkadh  y  אפקד ח  Ephkedhi 
viíitaré,S¿c.  Comenzando  el  verbo  con 
letra  gutural , las  letras  del אית ן  Ethan 
reciviran  - Tathach , y el  : Xevá  de  la 
primera  radical , fe  mudará  en  Cha- 
téphpatach , v.  g.א^כ^ ד  Ahavódh  yo  íer- 
vire : 'i^py^lahavod aquel  íeryira , &c, 

Singiilar. 

MafculwQ.  Feminitfo, 

*5^אפק  Ephkodh  Yo 
vifitaré.  Comutt. 
n'píplphkódh  Kepxú תפ5;י ד  Tiphkódh 
vificará.  Aquella  vilicará, 

^תפקו  Tiphkódh  Tu  ■תפיןדי  Tiphkedhi  Tu 


vifitarás. 

vifitarás, 

X Plural. 

( ן Niph- 
kedha  ) Niphkod 
V ifitaremos  noí^ 
otros  ó nofo- 
tras.  Común. 

?יפקד  Jphkedhú  A4'1ellasvifita£a». 

Aquellos  vilita- 

ran.  w^^p^ףיTiphk0d^mA 

תפןןף  Tifhkedhú  vo-  V ofotras  v|fita״ 

íbtros  viílcaréis.  reís. 

Ya  abras  advertido  que  la  tercer^  per- 
íbna  Angular  fominina  , y la  fegunda 
Angular  mafculina , tienen  una  mifma 
yoz  j afi  como  la  tercera  y Tegúnda  fe- 
mininas  de  plural  : fu  conocimiento  y 
diftincion  pende  del  fentido  y con- 
ftruc^ion.  El  verbo  que  comenzare 
por  א Aleph , perdiéndole  en  la  pri- 
mera  períbna  del  futuro  , y con- 
íervandole  p^ioíp  en  las  demas  períb- 
ñas  5 las  letras  Ethá»  reciviran  chólem 
y.  g. א־ה ב  oháv  yo  amaré  :  תאה ב  T0áv 
tu  amatas,  &C.  En  el  verbo יכל י  jachól 
Kido,  las  letras  Ethá»  , reviven  E'á», 

)curék 


i)e  U friméfa  forma  de  Con\úgaft0n. 1(3כ 
xurék : v.g.אוכל י  Podré  :תוכל י,  &:c. 

En  todas  las  formas  de  Conjugación , 
yerbos  Perfeélos  é Imperfedos , quan- 
do  al  futuro  íe  le  antepone  ^ Vau  co- 
pularivo, que  llamamos חהפו ר  Hahip- 
púk  de  tonveríion,  le  buclve  Pretérito, 
y a eftc  lo  convierte  en  futuro , como 
no  le  preceda  al  Pretérito  otro  pretc- 
tito,  ni  ál  futuro  otro  futuro,  v.  g lpsi 
Vepakádh  y yiíitara  i  וי3<!ו ד  Vaiphkód  y vi- 
fitó.  También  fe  forma  de  eíte  futuro 
(como  del  pteterim  / el Jkhjmttvo , 
anadiendo  en  principio  una  de  eftas 
tres  particulas א ט ו^,נ י  Im  :בא^ ד  Caa-  ^ 
xér.  El  también  íe  forma  del  u.v.ú. 

futuro  ( y deí  pretérito ) anteponien- 
dolé  , uno  de  eífós  dos  adverbios  ־iS  L» 
y Achalái , que  íiipponen  por  du- 
nam  y pot  nueftro  0\alL 


V oz  paffiva  *ן???  Niphidal  tiérnpo 
י??  ^avár  pretérito. 

Rectírre  a Ib  dicho  arfibá , cap.  i. 
d:  5 . de  ejle libro.  Ad  virtiendo  que  aun- 
que  el  punto  de  íu  letra  caíaéterifticá 
Nm  es  Chirik  figuiendofe  : xev* 
X a qüíe 


1^4  Libro  111.  Cdptuto  lít. 
quiefcente : comenzando  el  verbo  cosí 
gututal , tendrá  eí  נ NÚ»  en  el  prete- 
rito  Seghól  y la  primera  radical  ״i 
Chate¡)h  Seghól.  v.  g.  '^^}Nehelkch  ■3Xi~ 
dúbo נעב ה  Nehevxdh  ferá  férvido.  En 

-׳  l-v;״ 

el  futuro  las  letras  Ethán  llevaran  .• 
Tlere תי1ך מ  Teeharem  íeta  deftruydo  : 
Tal  vez  reciven  ־ Pathach  , como 
נערזי  Ñaharách  fue  ordenado.  Perdido 
el  נ Nun  ( como  las  guturales  ó ר Refch 
no  reciven  dagéx  ) íe  conoce  eftar  la- 
tente  en  - Lferé  , como  arriba ^חרב ש 
״Techarém  :  תאסן ז  Teafágh  juntarás.  No 
tíene  efta  forma , Pdhúl  por  fer  pafli■* 
va,  níadmitte  verbos  Neutros.  Tiene 
aquí  voz  aótiva , el  verbo  que  no  íe 
hallare  en  Kat , v.  g. נעיב ע  Nixbáh  ju* 
rb. נליח ס  Nilchám  Peleó. 

h ; • 

Singular־ 

MafculiKO.  Tcminim. 

נפ^ר  Nifhkádh,  Fue נפגןדר ת  Ñighkedhk  ^ 
viíitádo.  Fue  viíitada. 

נפ?ןדדו  Nighkádhta ,  נפ.קיר־ ג  Niphkádh 
" Fuííle  vifitado.  Fuííte  vifitáda־ 

נפקדתי  Ñifhkadhti ; Füí  vifitádo  o vi- 
íltáda■־  Común. 


PIu 


t>e  la fr  ’mera  forma  de  Conjugación^  1(^5 
Plural; 

נפנןף  Niphkedhú. 

Viíitados  óviíí- 
radas  füeroíi.  Coman. 

.נפ^דתנש  Uiphkadh- נפ^דת ן  Niphkadhíén 
tém.  Viíitádos  Viíitádas  fui- 

fuífteis.  fíeiSi 

Niphkádhnú 
Viíitádos  ó vifi- 

radas  fuiniOS;  Coman. 

Participio  de  prefente  Benonli 

Es  lamifina  voz  de  la  tercera  peífo- 
na  íingulár  del  pretérito : excéptOj  que 
la  fegunda  del  thema  en  arabos  gene- 
ros  , lleva  ־ K améis  > v.  g. 

:ipsi  i JSliphkádh נפ^דר־ ז  Niphkadhá. 
tádo.  I  נפ^דר ז  viíitada. 

נפקדיט  Niphkadhim  in'ex^piNiphkadhóth 
viíitados.  ■ das. 

En  la  tercera  forma  de  Kal  pue- 
fta  arriba  numero  11.  recivc  ché~ 
lem  en  ultima,  v.  g. גחף־ב ש  Nachtóm 
cerrado  con  fello•  Siendo  la  prime•»• 
ra  gutural  , por  diferenciar  del  Pre- 
teriro  ; llevará  ־*  Seghól  y la  fe- 
X 3 gúnda 


Tiempo  Prefentc  rv!n  uové. 

Supplcfe  por  el  antcpuéfto  partid- 
pió  poniendo  antes  los  pronombre;® 
primitivos ; al  modo  y forma,  queque- 
da  dicho  y exemplifícado , arriba  en 
Kalimm.iéi 


Infinitivo 

En  efte  modo,  y en  el  íiguíentede 
imperativo  , y tiempo  futuro  , fe  pier- 
de  el  ז Nun  figuratiyo  de  efta  vozpafli- 
va , cuyo  defeóto  íe  íupple  por  Dagéx 
puefto  en  la  primer  radical ; ñ no  fuere 
gutural  ó ר Refch  porque  en  efte  cafo, 
íu  letra  ti  Vle  ( caraderiftica  de  efte 
tiempo  y del  Imperativo ) revivirá  .. 
Tferé^  como העב ד  He%avedh  fer  férvido. 
No  fiendo  gutural  la  primera , como 
en  nueftro  verbo ק ד&  Pakadh  : el  ntíe 
WevzChirik,  la  primera  radical  י Ka~ 
méts  immoble , y la  tercera  •«  Tfere 

v־g•  - ־ 

יזנקר■ 


De  lít  primen  forma  deC0n\ttgaf10f1. 16~p 
חפקך  Hippakédh  ícr  vificado. 
Suppleíe  por  efte  tiempo  el  fubjuntívoj 
al  modo  que  queda  dicho  arriba  en  la 
voz  a¿riva  mm.  17,  Las  letras  Gerun- 
diales  de  Bichlk  íe  puntúan  cqn  : ^evfi 
y el  ם Mem  con  • • Tfiré. 

\ 

Imperativo צי ד  tJívúL 

Su  íegunda  perfona  íingular  mafcu- 
lina»  es  la  mifma  vozque  el  Infinitivo. 
Sigue  la  regla  de  arriba : y diftinguenle 
por  el  régimen  y conftruccion.  Sien- 
do  la  primera  gutural  ú Te  muda  el 
fhirík  en  %•  Tjeré. 

Singular, 

Mafculino.  Feminim. 

Híppakéd , Sé הפקד י  Hippakédh¡ , 
tu  viíitado.  Se  tu,  da. 

Plural. 

ח3קוי  Hippakedhú  y  הפ^דניי ז  Hippakédh- 
Sed  vofotros  vi-  »4, Sed  vofotras 

tádos.  vifitadas.  | 

Tiempo 


Mh/i- 

thidh^ 


168  Libro  1 1 /.  Capitulo  l II, 
Tiempo  futuro  tathídh. 

Tiene  fu  origen  del  Infinitivo.  Picr•־• 
deíe  aquí  el  נ Nun  indicativo  de  Niph-■ 
%ál,  fupplefepor  Dagex.  Y por  no  re- 
ce virle  las  guturales , llevarán  •י  Tferé 
las  letras אית ן  Ethán.  Mas  en  nireftro 
verbo,  c\  n Aleph  AclEthánWcva.  se- 
gbol,  las  denjas  Cbirik.  v.  g. 

Singular, 

Mafculmo.  Feminino. 

א2קף  Eppakédh  Seré  ó «־jpsg  Eppdkedhá, 
vifitado,  da. 

יפקד  ippakédh  Será תפק ך  Tippakéd  Será, 
vifitado.  da. 

תפקך  Tippakédh  Se- תפקד י  Tipfdkdhi  Se- 
rás  tu  vifitado.  ras  tuvifitada. 

plural. 

Níppakédh  Se-  ó !נפקדו  Nippákedhd 
remos  vifita-  Seremos  vifita- 

dos.  das. 

-יפקדו  ippakedhú  Se-  Serán  aquellas  vi- 
ránvifitados.  Atadas. 


קיו 


De  U primera  ferma  deC0f1pigapi8f2. 1^9 
ה3קף  Tippákcdhú הגקדנר־ ז  Tippakédmt 
' Seréis  vofotros  Seréis  vofatras 

viíitádos.  viíicadas. 

Mira  lo  que  dixe  on  Kal  num.  19. 
cerca  de  fer  una  voz  mifina  la  fegunda 
inafculina  fingular  , y la  tercera  ferni- 
nina  fingular  : como  lo  fon  también 
Jas  tercera  y fegunda  de  plural  femi- 
ninas. 


CAPITULO  IV. 

Del  exemplo  de  la  fegunda  forma  de 
Con  jugaron  Pihél , y fu  pa^^iva 
Vühkl. 

ESra  fepinda  forma  aftiva  de  Con- 
juga^ion  tiene  por  indicativo  al 
punto  5 en  la  fegunda  letra  dcl 
thema , y no  por  fuplemento  de  letra 
<]ue  falte  ; como  fuccedio  en  algunos 
tiempos  y modos  de  Niph'hal.  Tiene 
dos  cadencias , en  Pretérito  C^/V/1׳  en 
la  primera  ;y  ..  Tfere  ó - Paílfael^  en  la 
fegunda : V.  g.פק ך  Pikkédh  6  3ק ך  Pikkádh. 
En  los  demas  tiempos  (excepto  Pahtd) 

Y muda 


I  ס ץ  Libro  1 1 1.  Capilttlo  1 V . 
muda  el  Chirik  cvi  - Patach.  ( Talvez 
la  hallaras  con  v Sé^ól  en  íegunda 
ך3ד  Dibbér  habló  ; y fin  compenfacion 
del  Dagéx 3?ן ד  Bthédh  abraísó)  fu  figni- 
ficacion  es  de  mas  fuerza  que  laque 
tienen  en  Kal  ios  verbos.  Siendo  la 
primera  del  verbo  gutural,  no  muda , 
íiendola  fegunda  gutural  ó ר, la  prime- 
ra  tendrá  ••  Lfere  ó י-  Patbach  , y al- 
guna  vez  con  Chirik'.Y  la  íegunda  tam- 
bien  tendrá  ••  Tferé  6 - P átbítch■¡  covcio 
quando  la  tercera  fuere  gutural כרן ו  Be- 
réch  6  ביז ו  Baréch  Bendixo. פוז ח  Pittách  q 

* —. ן 

פתח■  Pitthech  Abrió , &c. 


Tiempo  pretérito. 


Singular. 


Mafculino.  Femimno. 

פקד  Pikked  vifitó  con  T-\^^Píkkedhá\l- 

diligencia,  fitó  aquella 

con  diligécia, 

פקדת  Pikkádhta  vifit,r-  T\jtPikkádht  vi- 

fte  ר &c.  fitafte,  6¿c. 

פקדתי  Pikkádhti  vo  vifitc  con  diligen- 
• ;1־• 


Plurál. 


Común, 


Jo  fu, 

I4.V. 

10. 

X.  B-eg• 

J.5.V. 


Pfal.  h. 

10,v  T 
Job.  41 

r.y 
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PíuráL 

פקידו  Pikkedhú  viílcaion  eííos  ó ellas  con 

diligencia.  Camun. 

פקדתס  Pikkadhtém  \n  Ten  viíicafteis 
viíitafteis  vofo-  vofotras; 
tros. 

«דpפ  pikkádhnii  vifitamos  ya־  nofotros 

ó nofotras.-^  ' Comun. 

Participio  de  prefente.־ 

״־•  , BcnonL 

Por  efte  ( como  ya  queda  dicho  c.  3 . 
h.  16. ) fe  fupple  el  fomédh  ó tiempo 
prefente.-  Recive  en  el  principio  la  le- 
tra  Heemafítka  מ Mem  puntuada  con 
: Xeva  ( miraenel/i¿׳.a. 

V•  g־ 

Singular¿ 

MdfcüUno.  Teminino. 

טפקד  Mefakkéd  c\  mppm¡  Mepakked!:¿ 
vifitante  ó el  ó r-\^pst¡Mepak~ 
que  viíita.  kédheth  \s.vi{1t. 

Y z Plural. 


מפנןךורת  Mepakke 
dhóth  las  viíi 
tantes  ó qü! 
vifitan. 


מפקדיכש  Mepakke- 
dhim  los'^  vlíi■ 
tantes. 


Singular. 

מפ^ך  Mepukkádh  el ספקדיל ז  Mepukkadhi 
vifitado  con  di-  ó  מפקר^־ נ  Mepuk^~ 
lígen^ia.  la  viíir. 


מפנןדיגם  Mepukka- מפר,י1ר מ  Mepukka^ 
dhim  los  vifica-  dhóth  las  viíira- 

dos,  8¿־c.  das. 

Si  en  elle  Pahúlíwctc  la  primera  radi- 
cal  א Aleph  ■)  llevara  dicha  letra 
Chatéph  K améis  V.  g. מאר ס  Meaddam 
Bermejeado  ó teñido  de  roxo.  Si  laíc- 
gunda  fuere  gutural  ó ר recivira  efta 
C hólem  v.  g. מבר ך  Mevoréch  Bendito. 

Infi 
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Iníinicivo. 

פקך  Pakkédh  vifitár  con  animo  ó di- 
Hgenda.  Las  letras  Bkhlam  fe  pum^uan 
como  en  Kal.  Si  la  fe gmida  fuere  gutu- 
ral  א Aleph  ó ר i la  primera  lleva- 
ra  י K améis בר1 ר  Barech  Bendecir  : 11 
fuere  ה,  n ó y.  llevara  la  primera  - Pá- 
thach  íín  fupplemento  de  Dagéx 3ע ד 
Bahédh  quemar,  íi  la  tercera  fuere  gu- 
tural  ; la  fegunda  del  verbo  tendrá  •• 
Tfere  ó - Pathách , y de  efte  gomara  la 
tercera־-  v.  g.  nSjyS  LexaAléach , ó  ליעץ' ה 
LexallÁch.  Ad  mittendum. 


Makor, 


erativo 


Singular. 

Mafcul'mo.  Feminim. 

פקד  Pakkédh  vifita פקד י  Pakkedhí  viílta 
tu  con  affefto.  tu  , 5¿c. 


Plural. 

פקף  Pakkédhu  viíítad פקינר ח  Pakkédhna 
vofotros,  &c.  f viíit.  vofotras. 

y ? Sueiefe 


Yjif  Libro  111•  Capitulo  I V. 
Sueleíe  hallar  con  - Pathach  en  la  fe- 
gunda ; Pallag  divide  ó lepara. 3ד( ע 
Ballah  deípeña  5 contraydo  por  fer  la 
tercera  radical,  en  lugar  de בדי ע  Ballaaló■• 
y  עי!ןי י  Xall&ch  erabiá  por  nW  XuUach  j 


Tiempo  futuro. 


Tiene  comummente  ••  Tfereen\2k 
fegunda  radical  : y íi  ubiere  gutural  * 
la  primera  del  verbo  tendrá  י Kaméts 
para  fupplemento  del  Dagéx,אבר1 י  Jva- 
réch  Bendiciré  , 6¿:c.  Las  letras  del 
איתן  Ethan  ( fuera  del  א Aleph  que  He- 
va  - Pathach , porque  fe  diftinga  dé 
la  primera  maículina  del  futuro  de 
Niphhdl)  en  roda  forma  de  conjuga- 
cion  ( exce^ts.  fíiphhil)  cuyopardci- 
pió  de  prefente  recive  ס Mem  en  prin- 
cipio  i llevan  el  mifmo  punto  , que 
el  dicho  Mem  llevo,  v.  g. 


Singular. 

Mafculifio.  Teminino. 


Apakkedha  viíi- 
Mafat 


ApakkéS  j  א2קדר ז, 
tare  con  afteño. 


30. 

Hha- 

thídhi 


í 
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^ Mafculim.  Femitíino. 

יפ5ןך  le^akkédh  vi-  fBnTepakkádh  vi- 
fitaia , &¿c.  íitara  aquella. 

■rp&'n  Tepakkédh  vi-  ^ymTepakkedhi'^l- 
iirarás , S¿c.  litaras , 6¿c. 

Plural. 

Nefakkédb  j rn-^j)!iiNepdkkédhaviíx~ 
taremos,  Src. 
nys'  Iepakkedhú  vi- 

litarán.  Viíi  taran  aquellast 

npsri  Tepakkedhú  •יזג^דני־  Tepakkédh- 

vilitareis  vofo-  na  viíitaréis  vos- 

tros.  otras. 

Voz  paíUva  ^f^,Púhál  tiempo  a׳• 
pretérito, 

Mira  lo  dicho  arriba  capitulo  z.  de 
ejlelibroy  num.  6.  Advirtiendo  que  ñ la 
legunda  del  verbo  fuere  gutural  6 ר la 
primer  letra  tomará  Cholem  pox:  Kib- 
huts  ( falvo  el  n Cheih  que  coníerva  el 
Kibbúts  V.  g. רח ץ  Rucháis  fue  lavado. ) 
en  lugar  del  Dagéx  que  no  admitten  ' 

las 


M/tfculino.  Teminifio. 

vi-  r~\yz  Pukkedhá  fue 
íirado  con  diii-  viíitáda  con  di- 

genda.  ligencia. 

׳ פקד תPukkadhta.  vi- פ5ןד ת  Pukkadht  viíi~ 
íitado  fuifte  , cada  fuifte,  &c. 

&c. 

פקדתי  Pukkádhti  yo  fui  viíítado  ó viíi- 
cáda.  Común. 

Pliuál. 

•קדו^  Pukkedhú  vifitados  ó viíitádas  fue- 
ron.  Común,. 

פקדתס  Pukkadhtém  7ת ןc/? vificadas fui- 

vifitádosfuifteis.  fteis. 

-פקדנו  Pukkkdhnu  vifitádos  ó viíitádas 
; !־''• 

fuimos.  Común. 


C0n\ugA^t9n.  !93 


־orma 


Plural 


Mafculino.  Feminin0, 

^^}yFPi^Hithjiakka- הי<3?1ך^, ז  Hithpakka-  - 
dtérn  Voíbtros  dhtén.  Vofócras 

os  viíitaftds.  os  yiíltaftds־ 

התפ^דנו  Hithpakká- 

dhnu■  Vifitamo- 

nos.  Coman. 

Participio  de  prefente.  'Benonl 

Aquí  fe  permuta  el  nHe csx'xStcn-  43. 
ftico  5 en  D Mem  Heemantico , con 
Chirik. 

Singular. 

Masculino,  Feminino, 

מהפ^ד  Mithpakkédh מתפ^ ח  Mithfakke- 
El  que  a íi  mif-  dhÁ  La  que  íé 
ino  viílta.  vlíitaaíimiírna. 


תפקדיס»  Mithfakke-  Mithpdkke- 

dhim  Los  que  a íi  doth  Las  que  ib 
miímos  viíiran.  yiíican. 

Haze  la  feminina  íingular מתפקד ת  Mith- 
fakkedeth  ,y  aíi  fe  halla  en  la  f1  grada 
Efcritura.  Algunos  le  dan  PA^/d.  v.  g.  Ruth. 
Me^okkadh ;,bLc.  * 


Infi 


Bb 
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Infinitivo־ 

ההפ^ך ,  Bíthpakkédh  ó 7.?nn  Hiépak- 
kídh  v\(\t2Cík  a íimifmo. Según  los  mas 
Dodores  , revive  los  gerundios  ü- 
guientes. 

נהתפקד  BBhithpakkédh  In  viíitando. 
3הת3קך  CehkhpMédh  Cum  vifitaret  fe. 
ytnnh  Lehtthpakkedh  Advifitandum  fe. 
Meithpakkédh  De  fe  vificando. 

״ Imperativo. 

m,  L 

Es  la  mifma  yoz  que  el  Infinitivo  y 
Pretérito  , que  folp  por  el  fentido  y, 
conílruc§ion  fe  diftinguen. 

Singular. 

MafwUm.  Feminim. 

התפקדי  JJkhpAkkéd  ■y ייליפיןד י  Hithpakke- 
' Vel.  dhí  ViGxiLte. 


Makor» 


Viíitate. 

« . ■ . V ...  . 


התפק^ 


Plural. 


Be  Id  qmrta  forma.de  Conjugaron.  l¡ij 
PiuráL 

M.afcúUn'0.  . Temimno.  . 

•התפקדו  HÍthfakke- דוזזפ5ןךנר ת  Hithpak- 
dhuvi&tJLOSVOi-  kédhna  viíitáoá 

ótrost  tofótras. 

Tiempo  Futuro.  h¿«, 

thidhl 

En  eíle  tieitipo  , fuéle  ( aunque 
rara  vez ) re^evir  - Pathach  la  íegunda 
radical , v.  g.wnri'  Tithhaddár  te.  maní- 
feílarás.  Y es  de  notar , que  el  Bagéx 
primero  de  la  letra  a Pe  es  lene , por  ir 
defpues  de  Xeva  quiercente  i y el  del 
p־  Kóph  , fuerte  , que  dfábla  la  letra  ;' 
indicativo  de  conjugación  ; cómo  ló 
fue  en  Piiel. 

Síngulár. 

Mafculino.  Feminino. 

y,^j}»Ethpakkédh'S[\C1t^xétXíe.  Conujn, 

יתפ5ןך  ithpakkédh וןנופ?! ך  Tithpak^edh 
Vifitaraíe  aquél.  Vifitaráfeaqudla־ 

תתפקד  Tithpakkédh תתגקד י  Tiíhpakkedhí 
Vifitaráste  , a ti  vifiraráste , a cr 
raifmo.  mifma. 

B b i Piuraft■ 


Feminina. 

Coinuii. 

Vifitaránfe 

quellas. 


תתפ5;ד3מ  Tithfakke^ 
dhnx  Viíícareis 
ós  ג avofótras. 


Mafculino* 

נת52ןך  Níthpakkédh 
Vicarémonos. 

יתפקדו  Jthpakkedkú 
Vifitaráníe  a- 
quellos. 

מתפקרו  ' Tithpúke- 
dhú  Visitareis 
ós  a vofótros. 


Por  fin  de  los  exemplos , de  cftos 
fie  te  modos  de  Conjugación ; ( ó qua- 
tro  formas  tres  aólivas , con  fus  pafiivas 
y una  reflexiva,  ó Reciproca)  ícrabien 
notar , que  ai  verbos,  que  en  Kal{\- 
gnifican  una  cofa ; ך cnBiphhil  lacón״ 
traria  , como  tal  vez  en  Pihel : v.g. חי ש 
Charáx  en  Kaly  fue  na  Arar ; y en  Hiphhil 
החריש  Bechérix,  es  lo  miímo  que  callar• 
Itcn ד2 ר  Dihbér  ( del  verbo דב ר  ) en  PiBel 
fignifica , y en  Bipht>ihp^_]adh- 
her,  íuena  Guio,  llevo  , ó ejuehrantó. 
ícen  en  Kal שר ש  Xarkx  es  lo  mifmo  que 
hecho  rayz.es  y  שי ש  en  Pihel,  figni- 
fica  Arranco  las  rayzes.  Y a elíe  fimil 
otros  muchos. 

LIBRO 


Nota 
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LIBRO  QVARTO 

DE  LOS  VERBOS 

Irregulares. 

•&*3'&5&-3  •s^8 • 3®5״««• 

CAPITULO  PRIMERO, 
Del  Ferbo  Imperféclo  , efí  Común. 

Vienda  yo  trarádo  del  Verbo 
perfecto  , y fus  flete  formas  de 
conjugar  : Ilegáraos  agora  a enfeñar 
que  fean  verbos  irregulares  é imperfe- 
dos , a los  quales  llaman  los  Hebreos 
אמי גיי^ י  Avne  ga^th  Piedras  quebra- 
das,  porquántopor  defedo  ó filen- 
910  de  una  ó dos , de  eftas  letras לגאהי י 
Lanahiv  padecen  quiebra  dichos  ver- 
bos  en  el  difeuríb  de  fu  conjugación; 
Neceflario  es  reducir  a efte  lugar , lo 
.que  queda  dicho  en  el  A¿.  3.  c.1.n.  i . de 
la  voz  hya  Pahály  cuyas  tres  letras,  fon 
B b j indi 


1S»8  Lihro  IV.  Capituló  I. 
indicativas , por  fu  orden , de  las  tres 
letras  de  que  fe  compone  todo  verbo 
ÑóTA.  ( o todo  nombre  perfedto  ó imperfe- 
<3:0  , fiendo  eftc  en  tantos  modos  y 
maneras  , conio  fon  los  irregulares 
verbos. ) Los  Verbos  Irregulares  ólm- 
perfedos  , que  los  Griegos  llaman 
«10׳f*־eA©- , fe  feilucen  a dos  clajfes  gene*^ 
rales , y eftas  fe  dividen  en  ocho  orde- 
nes.  La  primera  das  general  , es  de 
los  verbos  Defectivos  j cuya  letra  ó le- 
tras  fe  pierden  y faltan  en  el  difeuríb 
de  conjugación  , por  efeufar  cacofo- 
nía  ó diífonáncia.  Bajo  de  ella  das  ai 
tres  ordenes  : La  !.  de  dcfc<3:ivos  Pe 
Nim  ( a loíí]uales  falta  la  primerdetra 
que  es  y Nu».  ) La  2.  de  defedivos  Pe, 
]od  ( a los  quales  falta  la  primera  letra 
que  es  י jod.  ) La  3.  de  defedivos  ó 
único  defedivo  , de  Pe  Lamed  (al  quaí 
falta  la  primera  letra  que  tsS  Lamed) 
Para  acordarte  , llámalos  defedivos 
de  b’y  iVi/.  La  fegundaeías,  es  de  los 
CMie-  verbos  j^iefe entes , en  los  quales  una 
ícentes.  laslctras אהו י  radical , feoc- 

calta  y efeónde  en  vocal  larga  ; ó 
éftando  expreíTa  , calla  y es  muda. 

Debajo' 


Del  Verbo  Imperfeto , en  Común.  199 
Debajo  de  ella  das  ai  quatro  orde- 
nes.  La  primera  es  de  los  Qiiiefcentes 
fe  Aleph,  ( mudo  ó ociofo  el  א Aleph 
primer  letra. ) La  íegunda  de  quiefeen- 
tes  Pe  ]04  ( de  la  primera  ^]od ) La 
tercera  de  los  quiefeentes  háin  Fdu  y 
iain  ]04  ( de  íegunda  letra  Fm  ó jod ) 
y laquarta  de  los  quiefeentes  JLdmed 
aleph  y Lamed  He  cuya  letra  ultima  ó 
tercera  es  א ó r1  He.  A dichas  dos 
clalTes,  fe  reducen  los  Verbos  que  do- 
blanfu  fegunda , llamados  duplicantes 
fiám.,  y.  g. ולי ל¡!  Xalál  dcfpojo  : y ali 
inihno  los  verbos  compueftos  de  dos 
ordenes  imperfetos , v.  g. נט ה  Nati 
Inclinó;  cuya  primera  letra  radical,  es 
de  los  defectivos  Pe  Nun ; y la  tercera 
de  los  quiefeentes  Lamed  He.  fteníe 
reducen  a fichas  clalTes  los  verbos  de 
4.  y 5 . letras , como כר3 ל  ^irbél  víílió : 
ךeyיanchúntarmárVctmxhó.  Unico  es  el 
Verbo  al  quai  faltan  primera  y ultima 
letra , en  el  diícuríb  de  conjugación  : 
&fte  e%\^lNaíhán , dió,  &c. 


i■■'  ׳ 


סס^ 
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CAPITULO  II. 

Be  los  Verbos  BefecHvos  Pe  Nún , 
Pé  jod  y Pe  Lámed. 

2■•  'X  Os  Verbos  que  tubieren  por  pri- 

J| f mcr  letra  de  íli  thema  una  de  ellas 

tres  letras  *4יד  Nil , íe  llaman  defeíLivos 
Pe , quiere  decir , de  fu  primera  , que 
íiendo  ella  נ NÚn ; fon  defe¿livos  de 
-Fe  NÚn ! íiendo  י \od  íe  dicen  defecli- 
vos  Fe  jod  : y íiendo  h Lamed , íe  lia- 
Gen.  man  defecHvos  Pe  Lamed.  Eílc  ultimo 
es  folo  uno דינן ח  Lakách  recevír.  No 
Ejfctá.^  difieren,  dichos  verbos  en  la  primer 
^7•  ״‘  y'Spsrma  adiva  Kal  de  los  verbos  Perfe- 
dos , como  fea  en  el  Pretérito  : Benoni 
§3=־  y Puhál : empero  fáltales  fu  primer  le- 
tra , en  Infinitivo ; Imperativo  y Futu- 
ro,  la  qaal  falta , fupple  el  Dagex  pue- 
ílo  en  la  fegunda  letra  del  thema.  Sal- 
vo  íi  la  íegunda  fuere  gutural , que  en 
tal  caíbfon  perfedos  los  verbos  : ex- 
ceptos  qual  ó qual , que  en  las  letras 
Ethan  de  futuro  , reciven  ..  Tferé  , 

indi 


Délos  Verh. Pé Nún,  Pé  Jód , é‘e.  toi 
indicativo  dcl  נ N0a  falco,  v.g.נח ת  Na- 
cháth  baxát יח ת  lechíth  quebrantara, Síc. 

Verbo  Acercarfe  ó 

llegáríé. 

Kal. 

Infinitivo. 


■¡!גז  Gexowó'ik  Gexeth  aecrcáríe.  Ana- 
defe  (faltando  el  נ Nún)  la  letra  n Thau 
en  el  fin.  Las  letras נבלי ם  como  en  los 
perfedos  ; con  ! xevá , el  a Mem  con 
Chirik  5 y el ל י  Límedh  con  י K améis 
por  íer  antes  de  dicción  MUÍéhelh\:&vfy 
como  Lagéxeth  Ad  accede  ndura. 
Mas  quando  la  ultima  del  verbo  fue- 
re  ח ó y los  dos  S^eghóles , íe  convier- 
ten  en  dos  Patháim  v.  g. זיטע ת  Latta%ath 
a plantar  (gerundio  3.)  del  verbo נט ע 
Ndtah  plantar. 

Imperativo.  4. 

Singular. 

Mafcul’mo.  'Beminino■ 

^^,Gax o'ú^GexWé-  Gexé  ^ acer- 


gate,  cate. 

C c Mafcu> 
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Pluxál, 


Mafculwo,  Femimno. 

‘VPi  Gexú  Acercaos גן:1ני־ ו  Gexna. 

' voíotros.  Acere,  vofotras־ 

[ Gaxna. 

Suele  admitir  en  fíngular גו^8 ז  GÓx  a^er- 
cate  : y en  plur.  al גיישנ ה  GÓxna  acercaos 
WÍbtras. 


Futuro. 


Singular, 

Mafculmo•  Femi^im• 

*£1אג  Eggáx,  I  אגיע ז 
Fggox.  Acerca- 

raíc•  Coman. 

עעי  Iggítx  Acerca-  ':i^}Tiggáx Acetes.- 
rafe.  rafe. 

^הג  Tiggáx  Acer- וזגש י  Tiggexi  Acer- 
caráste.  caráste. 


Plural. 


^^^N'íggax  j ?נגו־ז  Acercarémp- 

nos.  Común. 


f 


'cu 


í)e  los  Vefh.  Pé  Nún,  Pe  Jod  ^ (jrci  2tí  j 

׳ Mafculmo.  , Feminino. 

יגןוזי  Jggéxu  Acei■^  Acercaranfe  úf 

caráníe;  quéllas. , 

¡ףjinTiggexú  Acer-  Tiggkxnk 

careisüíí  Vofó*-  Acercaréisós 

tros.  iofotras־ 

Ñi^hkaL 

Eni  eíla  forma  paíEva  corren  los  iS. 
verbos  de  efta  cláíle,  como  el  Perfe- 
cío נפק ה  Niphkádh  ; ך perdido  el  נ Nun  %aí: 
radical , 15  reftánran  por  Dagéxv.^. 

©נג  NíggÁx  Fue  aquel  oíFrecido. נג© ת 
Niggáxtá.  Tu  Euifte  oflf.  maiciíl. נגש ת 
Níggáxt  ^ ru  fuifte  oíFrccida. 
gáxii  yo  fui  3'  Scc.  Cómün,  Síéndó  la 
fegunda  del  rhema  gutural : no  fe  pone 
él  Dagéx  mas  íuppleíe  todo  por  ••  Tfe- 
iév.  g.  tenn  Femchám  y fera  llevado' 
en  triílcca. 

píhel. 

El  Pihel  de  los  defeólivos , íiguc  al  7. 
de  los  Perfedos  porque  como  de פק ד 
0 c 2 ״ Pd 
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fakaúh  íale פ5ן ך  pikkédh  ‘.  afi  de 4ז\2נ2 ש- 
f tíhkl  gá^  íále  ttí»  Nigéx  A^ereófe  con  dill•* 
gen^ia.  La  pafliva  íígue  la  mif- 
ma  regularidad  que פק ך  Pukkadh^mi 
Nugoáx  fue  ofFrecido  con  diligencia, 
&c."  ^ 

S•  BiphkiL 

Biph- 

%tl.^  Efta  forma  de  conjugación  adiva  , 
Heph-  con  fupiLÍíiva  Hophhal,  es  defedivaen 
%al.  todos  fus  tiempos  y mQdos  j quedan- 
doíe  con  folas  dos  radicales  expreíTas  5 
fuplida  la  primera  por  Dagéx.  Forma  el 
Pretérito הגי ש  Biggíx  hizo  acercar : 
הגעית  Biggáxta  :  הגשת י  Biggaxti  , &c״ 
Pondré  íblaraente  , en  lo  que  varia 
de  los  Perfedos. 

Infinitivo. 


®י״ן  tíag^ex  ó  הגי ש  Baggix  Hazeí 
acercar.  Las  letras  •גכל  BÍchla  xccivcn 
% Xeváy  t\v!Mem  ••  Tferé. 


t>e  losFerh.  Pé  Nún,Pe  Jadjcfr¿  ió| 
Imperativo״ 

Singular״ 

Mafcuiino.  feminlno. 

«הגו  Haggéx  Haz מג י  Haggixa  ó 
acercar. הגן?י י  Haggixi  • 

Haz  acereafí 


^וזגי  Ha- וזגיעזנר מ  Haggixfia 

zcd  vofocros  lie-  j  הגעונר־ ז  Hag- 
gár,  géxna.-  Haz  vo- 

forras  llegar. 

'El  Bexom  y Pdhúl  fon  como  los  per- 
fedtos  : el  Futuro  lleva  en  las  le- 
tras  Fthkn  - Pathach  como  en  los 
Perfedos ; eafit.  y dd  libro  3 . ».35.36״ 
y 39.  &c. 

HithpdhéL 

Sigue  el  modo  perfedo , porque  el 
Dagéx  no  puede  fupplír  dos  letras  a un 
tiempo  , como  fon  el  נ Nu»  radical 
perdido  j y la  letra  nota  de  conjuga- 
Ce  ? cion. 
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cion.  Háze  y forma התנג ש  Hiímggéx  i 
Hith»‘agg1)íBa,HithnaggáFH.  Hizo  que  fe 
acercaba,  &c. 

Defefíívos  Pe  ;ód  jr  Pe  Lámed, 

Los  defetíHvos  Pe  jod  iba  los  que 
pierden  fu  primer  letra  que  es  י jod , aí 
miímo  modo  que  los  defectivos  Pe 
Nun  de  arriba  : falcándoles  el  י jodetí 
kalen  los  tres  tiempos,  ׳!e  Infinitivo 
Imperativo  y futuro.  En  \Ni^hhal  Hi- 
fhhtl  y Hophhal  ,־  fon  dichos  verbos 
aquellos  a ios  quales  dcípues  del  י jod 
primera  letra  feles  ligue  t Tfade  como 
יצג  jatJÁb  eftár.  ip  jatJÁg  poner.יצ ע  ja- 
tjdh  cxtende'r יצ ק  jatjak  derramar  :  צ ר; 
jaífir  formar יצ ת  jatfaíh  abrillar.  ( íal- 
vo יצ א  jat(a  falir  fuera  ; que  es  quíeícen- 
ce  Pé  jód)  A los  dichos  fe  llegan  otrois 
dos  verbos ע ח  janach  pulo  , y ק, ף;  ja- 
ka¡>h  Rodeo  ; que  afinque  al  * jod no  le 
ligue  צ Tfadhe , pierden  aquel , al  mo- 
do  de  los  que  tienen  elle; 

De  ios  verbos  Pe  Lamed  defectivos 
én  la  primera  Lamed  Iblo  le  hallan  el 
ver  bo  njS  Lakach  accepic  y  דיתז ו  Lathah 

arrancar 


Be l0sFerh.Vé]^ún,Vé]oá,  ¿re.  xoj 
arrancar  los  dientes.  ״ Pierden  íu  pri^ 
pier  letra ו י  Lamed  en  Infinitivo , Ini- 
perativo  y futuro  , como  los  dornas 
defedivos. 

Kd, 

infinitivo, 

גןחר־ן  Kachath  6  י'קי' ח  Lakóach  Recevir  ó 
poger. 

Imperativo. 

Singular. 

Majcitlino.  FemininOi 

Kach  \r^n^  Ke- קוו י  Kechi  Recive 
cha,  Recive.  tu. 

Plural, 

^,KechúKcccv’A.  !קחני־  Kachna  Re- 
cevid. 

Hallaíe  a veces  entero  el  imperativo 
íingular  maícuiino.  v.  g. לק ח  Lekach  y 
לק ח  Lakoacha  Accipe  , &c. 

Futuro. 

En  efte  tiempo  ligue  la  inflexión 

de 


108  Libro  IF".  Capítulo  II. 
de  «נגז  Ñagax  aunque  en  las  períbnas , 
cuya  letra  de  en  medio  , lleva  : Xeva  ^ 
por  mejor  pronunciación , fe  cfcúfa  el 

Dagéxx.^, 

Singular. 

Mafculmo.  Femímfio. 

אקף  Ekkach^ecivvcc  ó cogeré.  Común. 
ן.קף  ikkach  Recivi> תק ף  Tikkach  Re^ci- 
ra.  vira. 

f^/^Tíkkach  Reci- תקח י  Tikchi  Red- 
viraSi  viras. 


נקח  Nikkach  Recivirémos.  Común, 
í'npi  ikchú  Recivi-  Reciviran  aquel 
rán.  las. 

?תקח  Tíkehú  Recivi*- תקתנ מ  Tikkachm 


Recivircis  voíb 
tras. 


En  cfta  voz  primera  pafliva , corre 
efte  verbo  con  modo  perfecto  j a ve- 
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!ges  perdiendo  el ד י  L/tméd^  como נק ת 
Nikkkch , y otras  coníérvándole  v.  g. 
נלקח  Nilcach  filé  cogido.  Hállale  fólo 
en  las  voces  paíTivas  de  la  fegunda 
forma  y ultima. 


CAPITULO  III. 

De  los  Verbos  Cimeffentes  Pé  Aléph, 
¡y  Pé  Jód. 


Mos  ablado  de  los  Verbos  Defe=-  1 3 י 
¿?¿•vos  de  ‘ניז  j^ii  ligúele  agora  tra- 
tar  de  los  ^iep0»tes  irregulátes  de  . 

אהוי  Ebevi  ( letras  que  caufan  dicha  ir- 
regularidad.  Quielcentc  fe  llama  el  Nóta, 
verbo  cuya  letra  primera  א Aleph  6 » 
jod  : legunda  ע Vau■  ó י jod : y tercera 
i<  Aleph  ה ס fífe , eftá  entendida  occiílta 
y laténte  en  punto  magno , ó la  que 
eftándo  expreíTa , no  llevando  punto , 
déxa  de  fer  coníbnante , y qued^  oció- 
fa  : fin  que  le  fiipla  la  occiílta  por  Z)4!- 
géx  ^.  como  en  los  defeélivos.  Todos 
}os  verbos  quiefeentes  Pe  Aleph,  como 
אמך  Amir  dixó.  *אכל  Achal  comió  :  די ג 


D d Ahák 


Futuro, 

Del  Verbo אט ד  Amár,  AmártaiAmáp 
ti.  Dezir• 
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Jháb  Amo ,אה י  Prendió,  &C; 

( fuera  de  una  voz  del  Infinitivo  en 
Gerundio  tercero  v.  g. 7'אמ( ר  Zew^V  Ad. 
dicendum  f del  futuro  dp  Kd-,)Cc 
conjugan  fegularmente  , como  los 
Perfectos  en  toda  foriu^  de  Conjuga- 
§ioñ.  Y como  quiera  que  dichos  ver- 
bos  comiencen  con  gutural  para  cono- 
jer  la  mudanza  de  fus  puntos,  émos 
de  recurrir  a las  notas  que  quedan 
pue'ftas , en  las  formas  de  los  Perfe- 
itps , en  fus  tiempos  y modos. 

Kal 


־pe^tmnOf 


Mafiulmo. 


3א5ט  Omir  yo  diré.  ^ 

4«vWr  dirá  a- תיאמ ד  Tomar 
quel.  aquella. 

»'ת  Tamár  [diras יזאטי י  Tomen  diras 

fu,  P״  , 

Plural, 


íhidho 


< 

1■ 

t 

i 

í 

% 


-4 

..V 


Mafcul'mo.  temn'mo. 

*1נאט  M ornar  Diremos.  Común. 

■1 י אמר lomerú  Dirán  Dirán  aquellas, 
aquellos. 

«י1'אנ  Tomerü  diréis מ־אטדנר ז  TomárnÁ 
vdfotros.  Diréis  vofotras. 

El  fobredicho  Futuro  , no  conviéne 
ton  las  vó§eS  de  Infinitivo  y Impera- 
tivo אט^ ר  Omór , como  és  común  en 
ios  verbos , porque  dixéra איטי ר  Omán 
mas  por  evitar  dilTonáncia  díge ם ר»< 
Ornar  i como  vimos.  Y la  fegunday 
tercera  femininas  de  plural ; por  la  re- 
gla  del  : XeiJa  defpües  de  vocal  breve 
con  acgento  Gíammatico  , avia  de 
decir  Tomaréna  ^ y, por  excuíar  »Mpai- 
pía  fe  cóntráhe  , "Tomírna^  En  los  de- 
mas  modos  de  conjugación  obfervan״ 
do  las  reglas  de  fer  la  primera  gutural , 
pára  la  puntuacionjcórren  cftos  verboi 
tomo  Perfectos. 


t)d 
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Quiefcentes  Pé  jód. 

j Eftos  verbos  ion  aquellos  cuya  prí- 
* ’ mer  Ierra , es  י ;W  (׳  no  figuiendoíe  5f 

Tfade,  jpor  fer  eftos  defectivos , cOmó 
queda  dicho  arriba  mm.  lo.  ) quief- 
Gente  en  vocal  magna.  Siguen  la  mif- 
ma  fuerte  y regla  , que  los  defectivos 
Pe  jod y coxxicn^o  como  perfeétos  en 
Vxctcxlto  ■3  Benohi  yj  Pahúl  ( los  que 
tienen  éfte  tranfidvos ) y perdiendo  el 
י jód  en  Infinicivo  , Imperativo  y Futu- 
gj  Pref etico  falta  el 
י jod ר ך  Jladh  bax6 , por יד ך  ) 

Infinitivo. 

fe יעי ך  jaxáb  , jaxábta  , jaxábti 
fcntárfe. 

Recive  en  el  fin  y  י י  Thdu,  como  los 
defeátivos. 

?שכר  xéheth  fentáríc , ó habitar._ 

Los  Gerundios. 

?3שבו־  Bexebéth  in  r\y^^Laxéhefh  hA 
íedendo.  fed. 


3שמ 


15* 


Délos  Verh.  Pe  Aleph ׳ ן  Pe  Jód.  íl| 
f^vóz^^xebeth  cum  Mixxébeth 

. íedeiido.  de  íed. 

Imperativos 

Singular. 


Teminino¿ 
13VÍ  Xebi  liéntate. 


Mafcwlim. 
^Jíéb  fiéntate. 


nM^í  Xébná  feia- 
táos. 


Plural 

■עזבו  Xebú  fentáos. 


Futuro- 

Singular, 

Mafadino.  Femmwo.- 

א?ןכ  Exeh  fo  habí- 
taré  ó me  feú- 
taré.  Común, 

7 יעז בí׳xé¿  íencaráfe.  avin  Texéh  fentá- 
'ráfe. 

ר!^כ  texéb  fenta- ייעיג י  Texbi  fenta- 
jraste.  ráste- 


Pluráh 


l 


Dd 
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Plural. 

3raiVí־X^'¿׳fenta1־éra0n0S.  Común. 

יש5ו  lexebú  fenta-  Sentaráníe  aquél- 
ráníe.  las. 

’iVünTexebúoskn- סשבג ה  Texebna,  os 
taréis,  íéntaréis  vofó- 

tras. 

En  los  verbos  , que  el  1 )ód  ella  expref- 
ib  : las  letras אית ן  Ethán  del  futuro , re- 
civen  Chirík  fíguiéndofe  - Vathach  v.  g. 
en  el  verbo ירע ז  \arkx  heredar : forma  el 
futuro יו׳ ש^/«^  yo  poíTeeré  ó hereda- 
re.ויד^ש ז  ¡rkx  aquel  poíTcerá.  vj}T\Tirá.x 5 
נירש  Niráx  , &c.  Los  verbos  de  efta 
forma  ^»3י  jacíul  Poder , reciven  en  el 
futuro  Fáu  XÚrek.  v.  g. *אוכל  vchal  Podré, 
hziv  ^uchal  podra תוכ ל podras,  S¿c. 
Es  de  advertir  , que  dichos  verbos  , en 
Niphhd^  Hiphhil  y Hophhal  ^ commu- 
tan  el י י  jod  en  ו Fau  Chólem  f por  fef 
entre  íl  permutables , como  dixe  en 
otra  occaíion , las  letras אה ף  ) v,  g.ני׳ש ב 
Noxéb  í\xe  habitado.  ג ד^ש ב hizo 
que  íe  fentáífe. ה1ש ב  fue  obligado  a ha- 
biüár.  Siíatercéradelverbofuérc  gu- 

tural 
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tural  como יד ע  )adhan  conoció  ó fdpoj 
ama  el  punto  - laíégunda> 

Infinic.  rmDahath^  vúvpijadhah■  Iro- 
perat.  5n  Dat> ,ד?י י  Dehí דע ו  Dehú  , y  ןעג ח 
Dehéna &c.  Futuro.ד ע«  Edhah  fabré, 

הידע  Tedhah  fabras  ,  יד ע  )edhah  íabra : 

נדע  Nedhah  fabrémos , &c. 

j — 

CAPITULO  ÍV. 

De  los  Verbos  , ^mefcentes  %ain  Váii׳ 
y hain  jód. 

A Viendo  dicho  que  efté  éxemplar  16 
hys  Pahál  firve  de  conocer  las  tres 
letras  radicales  de  los  Verbos, deno- 
tando  la  primer  lefia  a a la  primera  del 
verbo  , ( fea  la  que  fuére  ) la  íegunda 
y , a la  íegunda  del  verbo ; yla  tercera 
S^,  a la  tercera  ( fea  qual  fuere  ) fe  de- 
xa  entender,  que  verbos  quiefeentes 
hám  Vauyhám  \od,  fon  los  que  tenien- 
do  por  íegunda  letra  de  fu  théma  lá 
letra  ו Vdu  o י )ód  ^ occultándo  éílas , 
fon  qdieícentes  ó latentes  { en  dichas 
letras  ) en  vocal  magna , qual  es  - iTá- 

'mks 


✓ 
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méts  ó V.  Lferé.  Llámaníe  fin  difieren- 
cía  , verbos  quieficentes  híin  vÁu  y 
L3AÍn  ^Wpor  fer  eftas  dos  letras  permu- 
cables,  una  por  otra , fiubftituyendo  el 
■\va.u  por  \0d  y el  י \od  por  ■4ק«.  Por 
tantoJo  que  fie  dige  de  uno  fie  dige  de 
otro,  y a v^ges  fie  habla  de  ambos  a un 
tiempo,  en  un  mifimo  verbo,  v.  g. 
3וןי  Bun , ó  3י ן  BÍ»  aquel  entendió  , y 
נן  Bm  entendió , donde  el  ו vau  ó \ 
de  en  medio,  efta  latente,  occulto  y 
quieficéntc  en  ־ Ka,mets. 

Al  modo  que  fe  dixo  de  los  Perfie- 
dos  lib.  3.  cap.  mm.  n.  tienen  tam- 
bien  ellos  yerbos  quieficentes  Kiiff 
vau  y %atn  jod  tres  terminaciones ; en 
como ב ן  Báfi  entender , am  le- 
vantárfe.  En  01  como טי ב  Tob  ficr  bue- 
no  , ,£;^3  Box  avergonzarle  ; y en£/, 
como  *טי  Meth  Muerto  fue.  Y aunque 
íe,  fiielen,  conjugar  al  modo  de  los 
Perfeólos ין!ב ש  Kaiám  Kaiámta  Kaiamti 
levantóle  , S¿c. יי ס  Laiam  Daiamta 
Daiamti  cú\o  , calláíle  , calle  , Szc. 
€0n  todo  fiu  ufo  es  co^ijugarfie  quie-^ 
ficéntes  occúlta  la  letra  media. 


Kií 


Be  los  Verh.  quíefc.  háisí  Vm  , 2.17 

Kal. 

Pretérito, 

Bel  Verho פו ן  Bun  ó  פי ן  Bin  entender, 
Singülár, 

MafctiUno,  Feminino. 

פן  Ban  eiwendio  !בנדל־  entendió 
aquel.  aquella. 

בנה  BÁnta  entendí- בנ ת  Bmt  entendí- 
fte.  íle  tu. 

mi^  Banti  entendí.  Común. 

Plural. 

בנו  Bmtt  entendiéron.  Común. 

&בנהונ  Bmtém  en-  \^T¿n  Enten.vos- 
tendifteís.  otras. 

בנו  Bánntt  6  פ*< ו 

יו; •י ו 

Banntt  Enten- 
dimos.  Común. 

Porque  no  íeléael  ; deípues  de 
vocal  magna , las  perfonas  que  le  lié- 
van  , mudan  el  Kaméts  en  - Bhhaxb 
E e por 
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por  fer  difpenfablc  la  regla , de  leerfe 
el  Xevá  interviniendo  accento  , de- 
ípues  de  vocal  brév?  como  es  el  Pa- 
thach.  Los  que  acaban  en  la  cade'ncia 
elf  como  rna  Maveth  ( 6  מו ת  Múth  ) 
Morir  , házen מ ת  Meth  fue  muerto  ; 
Matta  : Matti : Méthu : Mattém : Mathnu. 
Ferain. טת ה  Metha.  [  מ ת  Matt : Mattén^ 
Scc.  Los  de  la  terminación  0/  forman 
el  Pretérito או ר  luzib  :  אור ת  órta , órt: 
¿rtii  ¿fu  y ortérHy  orlé»  y órm.  Femin. 
óra  y &¿c. 

Sfnent.  Participio  de  Prefente. 

I9,  Es  lamifitiavoz 3 ן  Bafi  del  Pretérito : 
!«•43•  Bmim בג ף  Baná  , Banóth.  Diftinguefe 
aquella  íingular  feminina  de  la  tercc- 
ra  Angular  feminina  del  Pretérito,  en 
que  eíla  es  Millehel  breve  , y la  del 
Benoni , Millerdh  larga,  E«  las  otras 
dos  cadencias  el  y <?/,  eslomifmoei 
Benoniy  que  la  tercera  mafculina,  del 
Vaíbúl  Pretérito.  PahulBun  Bunim  Sc 
urim  y uráurothy  &cc. 

Infi 


/ 
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Infinitivo. 


Recive  Fan  xúrek  y a veces  Chólem : 2.0. 
V.  g.3י ז 1 «« ע 3ו ן  Bon  entender.  De  los 
Gerundios  > las  dos  letras 3 כ  llevan 
: Xeví , el  S 5 Kaméts  ( por  íér  monoíy- 
laba  la  voz  ) y el  ם Mem  Chirik  j v.  g. 

X02  Beban  \ \‘^^-sBevón 

Ldhum  I Lahon , y Mibbón  6 Mibbun. 

En  las  otras  cadencias  el  Infinitivo  es 
מות  Muth  fer  muerto ; y  אי׳ ר  Or  lu5ir. 


Tjívm-t, 


Imperativo. 


Es  femejánte  al  Infinitivo  en  todas  2!. 
tres  formas.  BÚn■  ó Bon  entiende  tu 
mafo.  BÚni  j BÓni.  Fem.  BÚnu  | BÓnt*  , 
Ent.  voíbtros. | BÓmn  cnuyos- 
otras. 


Tiempo  Futuro.  «&'«״ 

* thiíihp 

Singular. 

Mafcitlmo.  FeminlnO’ 

«H  Aban  [  אמ ן  Abon  entenderé.  Común. 

E e % 


\ 
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Mafculifío.  Teminino. 

\Vi1Iabuff  J ־labofi  \ar\Tabún  \ Tah(>n. 

entenderá.  Entcn. 

הבון  Tabun  { Tabón תבונ י  Tabúni  [ Taba- 
entenderás.  ni.  Ent. 

PIuráL 

נבון  Nabún  { Nabón 

Entenderemos.  Comaa. 

יכונר  labúnu  { labo-  Entenderán  aquel״ 
nu  entenderán.  ías. 

^TonTabmu  | Ta~  mpnlfíiXnLabún- 
bontt  entende-  na  entendereis 

reís.  voíbtras. 

En  efte  Futuro  laS  letras אית ן  Ethan 
llevan  todas  י kaméts  y con  Fau  hippúk 
( converíxvo ) el  chólem  íe  permuta  en 
kamets  chateph  V.g.ויב ן  Vacaban  y enten- 
dio  : c3])n  Vajákon  y fe  levantó;  del  ver- 
bo קונ ם  ir«;».  Si  la  primera  ó tercera  del 
yerbo  fuere  gutural  ó ר É.efch  , fe  fúelc 
comumménte  perdido  e\׳\Váuy  pun- 
túar  con -Pathach  v.g.  Vajahaph  y 
voló  ;דפר.  Vajafar  y fe  apartó. 


t)e  los  Verh.  (jniefc.  1óa¡n  VAtí■¡  érc¿  tzi 


Aquí  Ce  convierte  el  י fod de  25 בי ן.• 
V.  g.  en  ו Fau  ,coxe  el'¡  Nm  cara«9:e- 
riftico  , con  ' kaméis  en  las  terceras 
perfonas  de  entrambos  numeres  y ge- 
ñeros : el  qual  en  las  demas  fe  convier- 
te  en  : Xeva  conque  correrás  el  Pre- 
terlto  en  efta  forma.  Sing. נכו׳ ן  Nabó>i 
entendido  fue ;נכו׳נ ה  N abona  entendida 
fue נב^ ה  Nebunota : Nehunoti : Mahunoti¿ 

Plur. נביינ ו  Kahontt  entendidos  fueron. 
Nubmotém  Nubunoten;  Nebunénu.  ¡ 
Nebonanu. 


I S 


'Bmonu 


Participio  de  Preíenté. 

Es  lamilla  voz  del  Pretérito , di-  2.4• 
ílínta  por  el  íentído  y regimen נבי ן  Na- 
bon  el  que  es  entendido.  r^'^'i'^íNehona, 
la  entendidas נ^גי ס  Nehonim  :•  Nebo- 
noth,  &c. 


Mshfé, 


Intuitivo. 


ך!3ין  HibboM  íer  entendido , al  modo  ^ ^ 
E e 3 per 


ץ 
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perfedo , en  fus  letras  Bichlám  i mira 
lo  dicho lib.  3.  cap.  3 . num.'^}.  íi  el  ver- 
bo  comenzare  por  gutural , el  Infiniti- 
vo,  Imperativo  y Futuro  ( en  fus  le- 
tras  j llevarán  ••  Tferé  v. 

H eor_  íer  illuminado , fín  Dagéx , fup- 
plido  por  el  ..  Tferé. 

Imperativo. 

Como  el  Infinitivo , también  con 
Dagex  deípues  del  ה puntuado  con 
Chirik. מני^ ן  Hibbó»  íe  tu  entendido. 
וז13גי  Hibbóni.  Se  tu  entendida.  Hibbom 
fed  voíbtros  entendidos. ח3ןננ ה  Hibbón- 
na , íed  voíbtras  entcnd. 

Futuro. 

Singular. 

MafcuUno.  lemimno. 

ffa  Lhhon  feré  entendido  , ó enten- 
dida.  Commi• 

Pp  ibbm  íerá  en-  pan  Tibboft  enten- 
tendido.  dida  ferá, 

pan  Tibhóíi  ferás  en- ת3ינ י  t ibhom  en  ten- 
tendido.  dida  ferás. 


. 26. 


uh». 

thid. 

27. 


i 
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Plural. 


Feminino. 


MdfcuUíto. 


נ3^ן  Nibboíí  j ־ נבו׳נ הMibbom  (eremos  en- 
tendidos  ó,  as.  Común. 

ניני}  ibbom  ferán  Entendidas  fe- 
ent.  rán. 

תבוינז־  Tihhorm  íereis תפיגגי ז  Tihhonriíi  íé- 
ent.  reís  entendidas. 


?thel.  Pihel• 

Por  íér  efta  forma  ’Dagexddd  y no  2^. 
poder  el  ו Vku  recevir  dagéx  fin  que  fe 
entienda  fer  xúrek  , duplica  la  tercera 
de  fu  thema , reciviendo  Cholem  lá  pri- 
mera , en  que  va  el  ו Fan  de  en  medio 
quiefeente.  Conque  fe  exciiía  la  con- 
juga^ion  Fo^él  membbah  que  fentimos 
fer  íüperflua,  arriba  lib.  3.  c4/>.2.  ».8. 
jy  9.  y es  tanta  verdad  efto,  que  aun 
los  mifmos  que  conceden  Poítel , con- 
fieíTan  que  es  mejor  conjugar  por  pSel 
algunos  de  eftos  verbos  ( v.  g. טי ג  Tob 
aquel  fue  bueno  , diciendo וזי כ  Tijev 
hizo  bien  í y  די ר  Díjer  hizo  habitar  del 

verbo 
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verbo ד^ ר  Dor. ) que  no  por  fu  Pohel. 
Piras  pues  aíi , caví  en  modo  pcrfedo, 


Singular. 

MafcuUm.  Veminino. 

3'ונן Bonén  compre^ בוננ ה Bonena  comp. 

hendió.  ' aquella. 

׳myi^Bonántacoxa.-  1pp¡ptíB0nant  coni- 
prehendifte.  prehendífte־ 

^mrl's.BonamicciVCL- 
prehendi,  conmn־ 


Plural 


W3V3  ^(?;?^«»Coniprehendlmos.  Común. 

=בגגה  Bonantem  71 ה ן?/?  comprehcn- 

compreh.  difteis. 

comprehendimos. Común, 

Parcici|^io  de  Prefence. 

מביונן  Mehonen  el  »■מכיונגיי־  Mehonena. 
comprehenfor. 

מבובניס  Mthoninim פכיונגד ג  Mehomneth 

e ; j » í 


i9. 

Bemnii 


{ 


Délos  Fcrh.^efc.  %í1in  Vxu , zzf 
Los  comprehen-  La  que  compre- 
foreSjó  que  eom-  hende. 
prehen.  Mehsne-^^ 

noth  las  quej&c. 

Participio  de  Pretérito. 

מביונז  Mehonán  el 3:וגני־ ז®  Mehonmk  Pahúl 

: !-.•te.  . . 


ia  aprehendida, 
&cc. 


Mehonamth  las 
bien  cnt. 


comprehendi- 
do  , aprehen- 
dido  , ó bien 
entendido  de 
otro, 

Mehonaním  los  c6- 
prehend. 


Infinitito, 


pV3  Bonen  entender  bien . מ S 3 3 ב ° • 

Imperativo.  1¡ívkU 

pV3  Bonen  como  el  Infinitivo  entíen- 
de  tq  bien.  Mafc. בוננ י  Bon'eni  entien- 
de  bien.  Fern.  MiyaBonenú  entended 
bien  voídtros  , ó comprehended : 
Bonénnit  entended  vofotras. 


Jíha- 

ibidh. 


Librú  I V.  Capitulo  IK 

Tiempo  Futuro. 

3 ג•  Singular. 

MafmUno.  . Temimná. 

Abonen  comprchendeie.  Común, 
יביוגן  ]ebonén  com- תבזנ ן  Tebonén  coni- 
prehenderá.  preh. 

תכיזנן  T ebonen  com- מכוננ י  Tebonéni.  de- 
prehenderás.  rás. 

Plurál. 

נכיונן  Nebonén  cora- 

prehenderemos.  Común. 

וכוננו lebonenu cora.  Comprehcnde- 
prehenderan  a-  ran. 

quellos. 

iy\'-ix\Tebbnenú  c6- תכוננניל ן  Tebonénna 

-s  f : י■  : ■ 

prehendereis  Comprehende- 

vorótros.  reis  voí'otras. 

f>uhál  Puhal. 

23.  Voz  paffiva  en  eftos  verbos , ni  fe 
halla,  ni  es  uíáda  , por  quanto  la  fo- 

bre 


l 


í)e  los  Verh.j^tefc.  f>áin  Vxu , é־'f.  117 
tre  dicha  adiva , fe  tráflada  a fignifí״ 
Car  también  paílívé.  v.  g.  ^חו  Cholél 
formo , ó formado  fue. 


nifh- 

34• 


Dan״ 

10.  v.r 
Job  33 
V.  13. 
Jer. 

V.  lé־ 


uiphhil. 

Debajo  del  d H’íCa1áderifticoreci-> 
ve  en  el  Pretérito  ..  ; y la  pri- 

mera  del  verbo , chirik  longo,  convie- 
ne  a faber  en  las  terceras  períbnas , de 
entrambos  géneros  y números  ; por 
tjuantoenias  demas  de  dicho  Preterí- 
to,  puede  tener-•■  Chatéfh  Seghol^m■’ 
pero  quando  la  tercer  letra  deí  verbo 
fuere  güturál , ó ר Refch  la  íegunda  deí 
Verbo  llevará  - Pkthach:  V.  g. וז־ ע  He~ 
ráh  hizó  mal  ,הפ ר ־  Htphár  Quebrantó. 
Hallaníe  perder  eílos  verbos  el  ה He 
demonftrativodefí/p¿¿^/ eri  algunos 
caíbs.  v.  g. 5 3י ז/«  hizo  eirtenderó  en- 
tendió.רי9־ו ת  Rtbothd  Peleafte  ó Porfía- 
ílc.  £3ךיגו  Biqhúm  Pefcaránlos  , &c. 
Suele  el  H.  llevar  - v.  g. הציניו ת  Avi~ 
mthai 


Singular. 


Miifculwo.  Feminino. 

}הג;י  Hebi»  hizo  en- הבינ מ  Hebma  biza' 
tender.  entender. 

יניות»  Hevimtha  t^i^yitíahinoth 
hizifte , &c.  hiz.ent. 

הביגותי  Hahimthi. 

Hize  entender.  Comu». 

Plural. 

^ifi-^nUehínu  Hizie- 

zieron  entender.  Común. 

הכיגיתט  Hevmo- ת ז  Fefí  hizift.  en-׳ 

I i•  • ׳ V 

thém  hizifteis  tender, 

ent. 

*3הכנ־ו  Uevlnímu.  [ ü.  H/í  , &c.  Hizimos 
entender.  Coraun. 


\ 


i» 


^enonu  Participio  de  Prefénce. 


Recive  a il/í׳?«con  ..  J/íréenprin- 
cipio  y la  primera  perlón^  mafculina, 


el 


i 


he  Us  Verh.  ^mefc.  fiain  Van,  é'e.  1 2 f' 
él  qualfe  muda  en  las  demas , en  : Xe- 
va,  v.g. 

מבין  Mev'm  el  que  ?*יגי^  Mtv'mí  la 
haze  entender.  que  ha.  ent. 
¿מביניב  Mevinim  ios פביגיור־ ג  Mevimíh 
que  haz.  ent.  las  que  , &c. 


Participio  de  Pretérito^ 


מובן  Muhkn  cono^P  ' Muhaná  la  3*’* 

do  ó ent.  entend. 

¿וכניב»  Muhanim מוג1ימ ־  Mubamth  ldes 
los  ent.  ó cono-  S¿c.  \ 

cidos. 

Redve  el  íobte  dicho  Fdhúl ; Vka  XÚf 
rek  como  has  viílo. 


Iníinitivo״  Mamé 


Recobra  el  ה He  con  י Kaméts  para  37״: 
diftín^ion  del  Pretérito,  jsn  Hahén  ha- 
2ér  entender.  Las  letras גבו י  recivén 
־i  Xeví,  y el  מ T'feré.v^m  Behábmcti  qu- 

tendiendo 6£ ®לי כ ־c. 


W4־L-í.>■.  K-i 


F f Impe 


Como  el  Infinitivo הב ן  H4hm  j  1!בי ן 
Habin.  La  fegnnda  fingular  mafculina, 
faele  receviren  lugárdel  •*  Tferé  ¿eht 
piimera  del  tema  , י , ó - Pa- 

thaeh  , y con  eípecialidad  fiendo  la  vi- 


tima  gutural,  v.  g, הש ע  Haxáh  Cierra  .״ 


haz  tu 
entender.  Fem. 


?הכננף'  H averna 
haz.  vofotras , 


חשב  Haxah  buelvc. 
הבן  Haven  j  הבי ן  Ha- 

bin  haz  tu  en- 
tender.  Mafc. 
•הכיבו  Havinu  Ha- 
zed  vofotros  ent. 


Tiempo  Futuro. 

Sus  letras אית ן  Ethan  cogen  י•  iTi- 
méts  para  diferenciaríe  mejor  de  los 
verbos  quieícentes  Pe  jod.  Recive  eñe 
tiempo  ( como  en  ios  Perfedlos ) Chi~ 
rik  y ..  Tfere.  Eñe  íe  muda  en  ׳ Se- 
ghol  por  el  V&íí  converfivo , accento 
penacuto  v.  g. ויש ב  p'ajaxcb  y fentóíé  i 
ral  vez  fe  muda  en  ־ páthach  v.  g. יצ ר 

jatj'kr 


Bhd■ 

thid• 


Al  modo  de  los  quieícentes  Pe  \ai^  40 
el  f1  de  éítaforma  Hophñal ícciyc  ו p’^an. 


Délos  Ferh.  ^ttiefc.  ^ainFau/jc.  2 5 ¡í 
^'.í/pr  fingir.  Eftas  mudanzas  pade'ce  ia 
ukimá  íylaba,  en  todas  las  formas  de 
conjúgar. 


נבין  N/ivin.  Haremos  entender.  Com״n. 
-יכינו  '^abími  Harán  Harán  aquellas  en- 
entender.  tend  . 

¡¡וזבינ  Tabtpw  Haréis  T-\12p.p'Tabéns}a  Ha  - 
ent.  reís  vofotras  en- 

tender. 


Singular, 

Mitfculim.  Femimno. 

אב? ן  Anjin  | 

haré  entender.  Común. 

יבין  javi'fí  hará  en- תכי ן  T ih'm  hará  a- 
rendér.  quella  enten. 

הבין  harás  en- תכינ ו  Tabini  harás 
tender.  tuentend. 


היבן  HfibÁn  fue  a- מוכני ק  Uuhcnk  fué 
quel  entendí- 
do. 

Bubartta  fuifte  tu  Huhánt  fuiíle  tu  ר 
ent.  ent. 

Bubanti  fui  yo  entendido  , ó enten- 

dida.  Común. 

Búhem  íu^ton  aquellos  ó ellas  enten- 

didas.  Común, 

BÜbdMem  fuiíleis  ftiift.  vos 

vofótros  ent.  otras , &c. 
BíihÁítmi  fuimos 

noídtros  entead.  Común. 

Infinitivo. 

מו3ן  Buhén  Ser  entendido. 

Futuro. 

13הו  Buhm  íeré  entendido , ó cntcn- 

aida»  Común. 

ויבן 


íh'íih» 


T)e  los  Verh.^iefc.  %¿in  Vau , ¿•c.  133 
fav  jubin  ícrá  en- י1וכ. ן  Tubm  ferá  011-י 
tendido.  tendida. 

הוגן  T'/^¿i«íc tasen- חובנ י  Tühení  ferás 

f~  ' 1•  ••  I 

tenaido,  entendida. 

Nubán  ferernos  entendidos  o entcn- 

didaSe  Comiin. 

Túhenú  íereis  ep-  Seréis  v^fotras  ep^■ 
tendidos.  tend.  א 

'^úhenú  1er án  a- הובנגי־ ז  Tuhenna.  íe^ 
quellos  ent.  ran  aquellas  en- 

tend• 

El  Benoní  es  la  voz  del  Futuro  ó Prete-  Henorñ. 
rito  , por’  Kaméts  en  1^  primera  del 
thema.  v.  g,הוב ז  Huhm  el  mandado  en- 
tender , ó fer  entendido  par  orden  de 
otro  Htíbmim  ios  entend. הובנר־ ז  fíu» 

¡>afí4  Ig  entendida  Buhamth , &c. 


Hith- 


BHhpahél. 


Dobla  la  letra  ultima  de  13  rayzfco- 
mo  fe  hizo  en  Pihel ) por  ra^on  del  ^ 
Dagéx  que  avia  de  llevar  ; y no  le  ad- 
mitre  la  letra  quiefcente.Sueleíe  hallár 
la  ultima  fylabu  , con  - Pathnch  v.  g. 
tóttítann  fjithboxáx  Tubo  vergüenza. 

A vczes  pierde  el  ה formativo , 

G g como 


V 


234  Lihro  I V.  Cafitulo  í K 
como הנויננ י  Ticconkni  , Te  aífirma- 
ras. 

Pretérito. 


התבוגז  Hithhonén  j  התביונ^י ז  Hithbónem 
התכיונן  uithhonÁn  entendióíe  a־, 

entendióíe  a-  quella. 

que!. 

}iithbonántíi  Tu  te  Hithbonint  Tu  te 
ent.  entend.  Fcm, 

Uithhonanti  yo  me  ent.  c ornan. 
^M^mHíthbbmnú  entendieronfc  aquel־־ 
los  j ó aquellas.  Comun. 
Hithbonantem  en-  Hithbonmtén  en- 
tendifteisósvos-  tendiíleis  ós  vos-, 
otros.  ‘ otras, 

wn'am  Hithbonmu  [,  «התביוננ  Bithbá- 
nmnu  entendimonos.  Cojuu״. 


En  todos  los  demas  modos  y tiempos 
corre  a la  cadencia  referida  > como 
córtenlos Perfedfos.  Lib.^.  c.  6.  ».45. 
Enpauíaל  ó fin  de  claufuia  el  ••  Tferé 
ó - del  Pretérito  y Futuro  , fe 

commúta  en  - K améis  i  אתביינ ז  Ethbo- 
nán  entenderé  Huhboaá»  en- 

tendió. 


Hha- 


Por 


he  los  Verb.^mefe.  1óáin  FÁu^&e.  255 
Por  la  primera  y tercera  forma  de  42. 
conjugar  ellos  referidos  verbos  mono- 
fylabos , fe  pueden  ebnjugar  otros'  ta- 
les,  acabados  en  א Aleph,ña  que  elle 
fuene.  Vo  g. «^כ  Bo  Aquel  vino  , ó entro. 

באת  BÁthá.כאת י  Botín.  utó'iSi״«  aquella  vi- 
no.בא ת  BÁoth  tu  venííle.  ■3או  Bo.ti  vinie- 
ron  Bothéw , Bothen , Bo»n^  & c.  Benoni 
בא  Bonn  Bao  Booth.  ^X  tsthon 

con  י Kaméts»:^^,  Abortaba  i jaboi&Cc. 

Infinit.  é Imperar.  «5^ 5 3־  &c.  ^ 

El  nombre חט ה  ch'mó^  trigo ; es  dcl  ^43־ 
verbo  irregular חנ ט  chañát  que  no  lien-  9,v.3í. 
do  quiefeente  y t ni  y י ni  deledtivo 
i פ el  Ddgéx  del  ט Teth , indica  él  defe- 
¿lo  del  ñ.iin  Nún. 

CAPITULO  V. 

t>e  los  Vethes  qmefeentes  Laméih,  Alepli, 
y Lamed  He. 

ESto  es  él  qiíarto  y ultimo  orden  44» 
de  los  verbos  que  .cliximos  cap.  ? 
de  ejte  íibfo¡  n.i¡  tocar  a la  íégunda  ci;  ״ 
dé  los‘  (^ieícentes;  Y ion  aquellos 
' G'g  i cuya 


le-occiilta  v.g.'^j  Kará  IJamó  aquel 
4פיי  Baddk  Mintió אב ה  Abó.  defleó  ó quifo. 
«י»  Alá  Maldixó ; y otros  a efte  modo. 
Diftinguenfe  de  los  Perfcdos,  en  que 
donde  eftos  tienen  - Pathach  > los  quie- 
ícentés  tienen י י  Kamets , y por  tanto 
ion  en  laRayz  de  dos  Kametfes.  En  el 
modo  de  conjugar  foloen  el  infinitivo 
difieren  de  los  Perfcaos.  Y cómo 
íéan  permutables  ellas  dos  letras  k 
Aleph,  y x\  He  [ como  dexo  dicho  en 
otros^  lugares  , de  todas־  las  del אהו י 
Bhevt  ) de  aqui  viene  halláríé  cora- 
muradas  en  dichos  verbos  ,•  caufa  do 
jonfundirfe  unos  con  otros. 


ifíhnmvo. 

Karó  I «•■קו  Keró ,  ןך א>  Kerá  f  ץ;ךא ת 
keroth  Llamar.  Gerundios בכ7י מ  ufan 
déla  ultima  forma , como כ^ראר ז  bí~ 

keróík 


Ldméíi 

dílé^h. 


KdL 


45•  ■ 


be  bs  F¿rh.^iefc;hzméÁ^&c.  x3f 
kerothen  llamando,  ^c.^XChoUmün 
% Vh , a diftincíon  de  los  quiefcentes 
Lamed  He. 


Pretérito. 


Las  perTonas  fegunda? y primera  de 
fingulár , y en  las  del  plural  ( fuera  de 
ía  tercera)  toman  - ?)/¿■;׳éen  la  letra  fe- 
gunda  del  thema  ; y las  demas  : Xev¿ 
V;  g. נקרא ת  Nikretha  fuiíte  !!ainado  Ni- 
krethi,  &c־ 

Iftfinitivo. 

«הקר  Hikkaré  ¡  מןריא ת  Hikkaróth.  Ser 
llamado.  Los  Gerundios  ?כבדי  v.  g. 

Lehikkaróth  a fer  llamado,  &C. 


Infinitivo:. 


Como  en  Kal  Los  Gerundios  cotí 
puntuación  de  Nifh%d• 

G g ¿ fú4;i 


mph-^  mp 

%iL  ^^ן-קד־  liakré.  I  דקרא ת  Bakrótk  Ha- 


מנןר^־ז  Húkré  ¡  הקר־אר־ ג  Uokroth  féf  hechó 
llamar. 


התנןד^יג  tíithkaré,m'A׳?r\r\  Hithkaróth  I_lá- 
már,  ó fcr  llamado.  Lleva  la  primeía 
del  verbo  -■  kaméts , por  no  íer  la  íe- 
gnnda  ( que  65ר ) capaz  de  Bagéx.  Mi- 
ra  lo  dicho , lib.  3..  cdp.  z.  n.  8, 

De  éfta  eípecie  ai  algunos  cuio 
Aleph , no  es  quiefcence  en  - kaméts 
como  el  de  arriba  j fino  en  ..  ‘Tferé 
V.  g.מד^ א  Male  ( llenó  y Maletha-,Malethi 
Mdeú  Meiefhém  , thétt  5'  Melenu’ 

Benoni 


Tiempo  pretérito. 

Singular. 

Mafculim.  Feminmo. 

nhi  Gala  Revelo. גלית ח  Galeíhá  Revelo. 


De  los  Verb.^^icfc.  Lamed,  d׳r.  ^39 

Benoni מי א  Malé  c\  que  llena.  3 ם\א ה/^- 

le¿^\z  que  llena  : Meleim  Maleóth.  Ma- 

kdr. מראי ת  Meleóth  llenar. 

' י 

^ie^centes  Laméd  JHe'. 

Ellos  verbos  ion , los  que  acaban  en  47* 
וו  He.  Ella  letra  en  el  difcurfo  de  con- 
jugar  falca  , y fe  fdpplc  ¡ a veces  por 
s /W  , y a veces  por  ת Fhm.  Acaban 
también  en  י kamets  : y quaado  vic- 
ne  el  ^ \od  fobredicho , es  quiefcente 
enCÁíWjl  óen ־ ״  Ti'í/A  No  pongo  por . 
exemplo  al  verbo א3 ח  Ava  ó Aba , que 
es  Amo  amas  , 5¿c.  por  coriienzárpor 
gutural  5 y no  caufar  confuíion  con  ia 
variación  de  puncos  , que  ya  queda 
notada  de  las  guturales.  Los  de  ה Hé 
con  Mafpk  ion  Perfectos. 

Verbo גלי ה  Gala  vageár,  mudar  morada, 
revelar  , o fel־  captivado. 

Kal.  Ki/. 


גליןית  Galitha  Reve- מ^יר ת  Galíth  Reve- 
láfte.  láftc. 

גלי^יהי  Galithi  Revelé.  Comun. 


«74 ) גלי;/é  Revelaron,  tornan.  ' 

גןייתבם  Geíithem  Re- ג^ית ז  Gelithen  ReדI 
vekftéis.  vel, 

גלי^י  Galí/m  Revelamos.  Comían. 

Participio  de  Prefence. 

4^*  !גו׳ליד  G¿í/é  el  que  Ec-  Gola,  la  qu^ 
vela־  revela, 

וליכז^  Gúlim  los  que  G^Uth  las  que 
fe  vel.  ‘ revelan. 

Siguiéndole  dicción  mQnqfyiaba  , o 
breve  penacúca  fe  pronuncia  cambien 
elle  participio  breve^,  v.  g. ד־יא-פכ ם  Róe 
banei  que  mira  en  ellos,  »htn^o'^tójce 
tele  el  que  haze  milagro. 


^Parti 


Jic  los  Ferh.^efi.  Lamed , 8¿f . % 41 

Participio  de  Preter;co.^  faW 
Singular, 

^afcuUno.  Femimfio. 

ליף»  Galúi  defcu- י מ*?  Gítói  la  des-. 

bierco.  cubierta^ 

גל^ויכש  Gditrn  los  rtn'ji  Geluióth.  las 
defe.  defeub. 

Mudófe  como  vimos  el  c!  Hecni  J<?V 
mobil  por  xhek, 

Infinitivo.  mkm 

Tiene  tres  formas  j con  ,1  prece- 
diendo  chelém , y r K améis  en  la  pri- 
mera.  v.  g.גליילל ז  Galo  Revelar ; fin  ה co-. 
mo גלי י  Galo ; y con  ת , y Xevá  en  la  pri- 
mera  , ?ליי:^  Gelóth.  Pe  efta  dían  los 
Gerundios  con  chirik גליד ז?  Bigloth  In 
revelando.  ז 9 ל כ 

Imperativo,  ffivm. 

Tiene  : Xevá  en  la  primera,  y « 

Fjiré  en  la  íegunda , en  el  qua!  vá  el  rt 
Hh  qnie 


ז 


a. 42׳  Cáptalo  p, 

•í^uiéfcente.  De^anéceíc  el  ה en  el 
fingularfeminlno  , y plural  mafculinol 
^íle  coge  ri»  por  ,ך. 

Singular. 

Aíafculwo.  ^emin'me. 

׳6גלו־ו^/^  Revela  tu. גי( י  CcU  deícubre 

^ ' ' ' ■ p.  ' " ^ 

Plural, 

1געי  Gelü  Revelad גלייג מ  GeUm  Rev» 
vofotroSj,  vofotras. 

49.  Ti^מייpo  futuro, 

nhor-  ' ’ , : 

fhídh.  Mudando  el  ״ T/fr/ del  Imperad- 
vo  en  v 5¿g¿íí/ y añadidas  las  letras 
( con  Seghól  c\  H Jíleph  ) Ithan  con 
chirík , hallarás  el  futuro.  Siendo  la, 
primera  ó fegunda  gutural  el  v 'Seghol 
muda  en  “ Vathgch,  y las  letras 
podrán  llevar  - f*thdch,  . . Tjere  ó chi- 
tik.  Suele  occultaríe  el  ה•  v.  g-^«  Egel, 
מנל  Tigel  hy  lgel.  Quando  la  letra  de  en 
medio  es  י fe  ÍÜele  perder  el  n fi- 

- ' ' nal  5 


los  Ferk^iep.  Lamed ,  ס׳ ס.  i4^ 
lial,  quedando  pciofo  el /ódí,  como  era 
el  verbo  fam  , es  , fui, קי ה  Haia  v.  g. 
אהי  Ehi  yo  feré  , -  מה י  Teht  tu  ícras  mafc^ 
^מהי  Tíkii  Tu  ferás  fcia.3 י;  jehi  aquel 
fcrá  :תה י  aquella  fei־£  Aunque  las 
ye^és  haze אתי ת  Ehie , •fihte , 


Singular! 

UafcHlmo.  , Eemini¡ía2 

hhiH  Eg/é  yo  reve-■ 

iaré,  ó defcií-  . 

briré.  Común.  . 

עליין  Jghle  Aquel  Aquel; 

revelará.  íarevel. 

rnHjn  Tfglé  Tu  re- תגל| י  Tighli  Tu  té• 
velarás־  velarás. 


^נגלן  Nighli  Nofotros , ó nofótras  re- 
velarenros.  Común. 

Vofatros  Vofotras  revela- 

! ; o <ב>  . 

revcl.  . .reís. 

: ^ f-  . ...... 

*ע.  Iglú  Aquellos  ?ליגי.^  Tiglém 
¡Cevel,  aquellas  revelarán. 


Éftávozpaílíva  rhcNighU  conCcf^ 
va  el  rt,  y io  pierde  en  los  modos  que 
la  perdió  en  Kal  i recupéralo  por  « /W 
quiefcente  en  ״ Tferé  ( como  en 
Í3a¿  fHofh^al)  ó por  el  ת Thdit  ñnkh 
Siendo  la  primera  gutural  j efta  y eí 
^^mmcivcn  :•  Seghól  ó - Pathaeh, 


Píeterito־' 


Singular. 


Feminwo, 


MafcttUm, 


גליףן^  Defcu- 1גליתף ן  Nighlethk 
biertofue,  Deíéub.  fue. 

^ל,י.“  Nigblétha  ryhii  Nighleth 
Defcub.  fuiíle.  ' ׳Defcub.  fu . 
*?’^^  <^^Í;/í#/^¿Deíeubierto  ó defcubier- 

ta  fin■־■  Común.• 


Plural. 


*'על  Miglú  DeíbubiertoSj  ó j delcubicrtas 
fueron־•  co«!«®. 


AW¿ • ז . 


Tie los  Ferh^^mefc.  Láraed,  ¿4| 
£נג^ומנ  NigUthém  !ה  Then  Deícubier- 

Dcfcubiertos  tas  fuifteis. 
fuifteis. 

?נגלייג  Niglém  Defcubiérto¿  ó defcü•׳ 
biertas  fuimos.  Común. 


Earticipio  de  Prefeaíe/ 

Nighlé  el  re-  hhxi  NiaU  k deíc. 
velado  ó des- 
cubierto. 

ó’k3  Nighim  k-s■ 3ג*ר ג  Ni'glóíh  laé 
defcubiertos.  ¿c. 


InfinidvoV 

^‘hh^  fíliggdóth(  j:מגליד ה  Higgale)(et  re■• 
’(׳ekdo  j ó , de¿ubicrto.  Las  letras 
3 כ ל ם como  en  los  Perfbótos, 


TJlvál. 


Imperauv(í־r 


Singukrr 

¿íiifculmí.  Vemmmi.i 

^^יזג  Biggalé  Re- הגלי י  Hfggali  íe  tii 
velado  fé  tu. , revel, 

Hh  3 PluráL 


4^ הגלי ו/«  íéd  re-  »מגלןיג  HiggalifíÁ 

veládos־  íed  revel. 

.F  , , 

¡iha^  Fatufoi 

ihidhi 

Singular. 


FemimMú. 

»^אג  Égg^lé  íéré  defcubierto  ^ ó des׳ 
cubierta.  Común.  > 


íí 


^^JC.Jggalékíkács-  tnhm  Tiggalé  fera 
bieito,  . , défcubierta. 

FiggaU  fei'ás הג^ י  T'iggalt  íeras 
deícubierto.  deícubierta. 


Plurái. 

3ג7ימ  iV¿g|4/eferémos  revelados  ó reve- 

ládas.  Común. 

ferán  Serán  defcubier- 
delcubierros.  , tas.  . 
fen  Tigg&Lü  fcréis ליןגדי ז^  Figgaléisa^ 
VOÍbtrps  dcfé.’  íereis  vofotrá* 

defe. 

Com® 


ז 


I; 

/ 

í 

% 


losT^erh.  ^lefe.  Lamed  , é״c.  14^% 
^omcteíe  apcófe  en  efte  futuro  faltan- 
do  el  !1 V,  g. הג ל  Tiggál  fetas  defcubicr- 
to.  Ya  cmos  dicho,  que  íiendo  lapri- 
mera  dcl  verbo  gutural  ó ך el  Ch'mk de 
las  letras  accidentales  de  ellos  tres 
tiempos,  fe  muda  en  Tferé.  v,  g. 
P,ÍY!  fetas  mirádo  ; y Ijendo  la  fegunda 
pChethcl  -Kamétsíe  commuta  en  - 
TathAch  ,  ידח ו feran  arrojados. 

Benoni  ficndo  gutural  la  primera, 
tendrá  Seghol  6 - Paíháck  en  aquella  y 
en  el  Nuftv.  g.  n-1nj.V^é^á!regozijado 
NdkalÁ  levantado  en  alto. 


Ella  fegunda  forma  a¿liva , en  eílos  52״׳ 
yerbos , ligue  la  cadencia  y modo  de 
Jos  verbos  Perfeélos.  El  Pretérito  tiene 
Chirik  parvo  en  la  primera  jy  י Kamhs, 
en  la  fegunda  letra  de  la  tercera  fín- 
guiar  mafculina  n%  GÜlá  Manifeílq 
aquel , el  qual  fe  muda  en  Chirik  tna- 
gnoen  las  demás  ]Perfonas  (גלמה  Gille- 
thá  manifeftó  aquella. ) 

GÜlithd , GíUub  ■ Gillithi  ., 

גלג  Gillu^  GiUíthémfiillithén : ^nhiGHUm. 

' ' ■ ' '׳'  Eí 


24®  Libro  JF.  üapitulof^, 
fenoni-  Benoni  coje  c Mem  con  Xevá 
Megallé  MegalU  ; Megalfím  ^ Me~ 
gallóth.  Suele  tener  la  mafculina  lingu- 
lar  ..  ^ríזרמi5^/í.^4rédc^perdiziado^•, 
&c.  ' 

f dhU  Pahul  Megitlle  el  defcubieitp. 

Megdhm : Megallk , Megaltóth. 

^#׳׳•  Infinitivo, 

snshi  Gállóth  : las  letras בכר י  co»  : Xe■^ 
vá  y el  מ con  kmk,  Suélcfe  hallar  con 
lod  quieícenre  en  ־•  perdido  el 
ת , y otras  veces  elle  quiefeente  cq 
Hof.6.  chúlem.  V.  g. חכ י  eíperár  con 

2acb  c^^yd^do  :  גןו- ה  ka^iM  Mitar  9 efperar 
i.v.í  é.  con  atención.  , ' 

Tfiv&h  Imperativo, 

rfii  Manifieíta  tu.  M.גלי י  ír4//iFc1n.  , 
Galiú  G alíen  A  גדייג ח  íúelefe  hallar  la  ulti- 
ma  con  ־-•  Segh¿l.v.%.^T¡  Rahhév¡m\~ 
tiplica  5 y fin  o , corno גי י  Ci/Manifie- 
fta  tu.  Siendo  la  ¡primera  gutural  j re- 
^\ve~-Chateph  Vkthach  o ^■■Chatefh  SCr 
ghóL  V.  gעדי ה ־  %allé  fe  tu , &rc. 

Futu 


Be  los  Ferh.^iefc.  Lamed, 


Futuro 


אג!'ףז  Agdlé  Manifeftaré.  rhi^Jegálle^ 
Tegdlé , Fcm.  Thegdle  Tegdlí.  rhxrNe-^ 
gdlé  Noíótros  !■nanifeílaremos.  Cotn« 
מגן|וגיח  T egdléהa  voíbtras  , y aquellas 
manifeftarán.  El  ¡s  añadido  fuele  co- 
ger  v;  chateph  Seghól אזר ח  E¿aré  deíper-f 
di^iare.  También  dexa  el  ה como אגל י 
Agd , bm  T ?gal ,  ע ל  J egál , &c. 


Ella  voz  paffiva  { como  tampoco  53 
{Hopiál ) no  pierde  el  n final.  Si  la  fe- 
gunda  fuere  letra  gutural  ó ר muda  el 
'■  Kibhúts  enChólem,  v.ff.  jvivtHoráíí\.& 
conceoido.  Y en  * Kaméts  chatéfh■, 
como כל ו  chollé  acabados  fueron. ל ה^ 
G»llái  fue  defeubierto  ,  גלי ת  Gdkths 
Gulléthi.גל ו  GMÚ  Gullethém , then-,  Gtd~ 
lém.  El  Benoni  no  toma  מ Mtm  como» 
el  de  Vi%el.  v.  g. גל ח  Gallé  Galiim :נל ה 
Güila  Gullóth.  Las  letras  Ethan  coma 
en  fu  adiva , con ־ ־  el  א•  Y con : Esvk 
Ifs demás,  6¿c. 


Vi 


En  eíle  tercer  modo  adivo  de  con«־ 
jugacion  , imitan  los  verbos  quiercen- 
tes  Lamed  He  a los  Perfedos,  Si  bien 
algunas  veges  el  ה Indicativo  recive  v 
Seghól^y  onzs  ••  27íre';efpe9¡almen- 
te  quando  la  primera  del  verbo  , es 
gutural  ó ר » v.  g. אךין ח£?•¿,  hizoveerj 
העל^ה  Hehald  hizo  fubír.  Otras  ve^es  el 
a•  V. 1ן ן .ע  halla  con  ־ Pathach  ״ Hahalthá 
levanto. 


54• 


Eccl.i 
y.  14. 
^bac.i, 
V•  I S• 


Hhtt.  Pretérito, 

ttín  L I ^ ' 

»מין  Highlá  hizo  aquel  defcubrir , ^ 
irafladó  a otro  lugar  íu  morada. מלית ח 
Higletha  Femin.הגדיי ת  Higletha  traílada- 
fte  tu.  Maíc. מלןי ת  Higléth.  Tu  Femin. 
Highlú  5 Hi^líthem  ■y  the»  ,  הגי^ינ י  H/־ 
ghlmtt. 

IBenonU  Participio  de  Prefcnce. 

טגיןי־ז  Maghlé  Maghlim  , Maglá, 

Hnéoth.  Pa&úL מגיי ה  M»élé  el  tralla- 
■ '"■־  dadoj 


Sopho|^ 
Y.  10 


Ecci 

3 Ir 
y.12.־. 


• he  los  Verh.^mefc.  Lamccí,  zj j 

daáo  •,Mughlim  i MttghU  Mughlóth. 
Hállaíe  éfte  con  Chatéph  K améis , co- 
^ mo פפנ ה  Mophné  t\  que  attiende.  Com- 
lnurafe  aquel  otras,  vc^es  en  chólem , 
f orno רא ה^  Mereá  ía  muy  mirada , ó la 
áizía  ó manQháda. 

Infinitivo־ 

rhfrin  Hagloth,  ( [  הגל ה  Haglé  ) hazét 
defcubrir.  Hállale  con  chirík  v.  g. 
Bíghlóth  ; y la  letras בכ ל  con  Kevá  > 
el  b , con זס]“ ! ״¿  en  todas  tres  for- 
mas.  Siendo  la  primera  gutural  ,fe 
Éalla  con  -!  Chateph  Pathach  en  lugar, 
4el  : Xevái  v.  g. ל ה^  Hatalé  fubir  ó 
iebantár. 

. ־ ■V  , . , . , ן, 

Imperativo» 

הגלה  tíaghlé  haz  tu  defeubrir.  Mafe. 
הגלי׳  Haghlf  Vcm  Haglú,  Haglém,  Hal- 
lafe  fin  ה en  la  primera  voz הג ל  ííé- 
ghél  3 yquando  ia  primera  del  verbo 
c■¿’ gutural  5 llevando  el  ה de  conjuga״ 
§ipa  - pathachhTsp  HaialhsLZÍühít. 

fi  * Futtt 


1|2  Libro  i V.  CdfituU  M 

Futuro. 

אג^מ  haré  defcubrir.  rtSjn7״i- 

glé  tu.  Maíc. תגל י  Ta^li  tu.  Fem. יגל ה 
}aghlé  hará  reveláiv  Mafc. תגל ח  Taqhle 
hara  revelar.  Fem.  Naghlé  noíotxos  ha- 
remos  revelar.  Taghlu  •voíottos  Taghle- 
HA  voíbtras , jaghlú  aquellos,  5¿c.  Per- 
diendo  el  ה radical , íe  forma  por  dos 
Seghóles  v.  g. זןג ל  Eghél , jeghél , Teghel , 
&c.  Siendo  la  primera  gutural , recive 
dos  PAthaim  V.  g.  'T^mvattAhdl  y hízifte 
fubir  : y íi  la  íégunda  lo  fuere , tendrá 
- Pathach  v.  g.ית ע  jéthah  hará  errár•  Por 
apócope  , íiendo  monofylabo  efte  fu- 
íuro , haze. יעי ק  jaxk  dará  a bei^er  j י ר ד 
^4rdh  hará  mandár  ó imperar. יפ ת  japht 
dilatará  j ó alargará  , &c. 


mophhaí. 

Pretérito. 


^S^.Hoghlé  Revelado  fue  , ó traíE- 
dado  a otro  lugár. חגל^ח ת  Hoghlethi  trá- 
íiadada  fuéf  [  הגל ף^  Eogkéth  )לי ה?” 


nha- 

thhih 


JÓilíS, 
í-.v.y, 
Pro  y . 

c. 

T.2J, 


Húfb■ 

%al. 

5F 


io  de  Prcfente 


3'ímní. 


Infínítivo 


he  I0s  Ferh.^iefi.  Laníed , ¿re.  253 
^létha.  tu  fuifte  ttafladado.  H0~ 
ghléth  tu  fuifte  trafladada,הגלןיח י  Boghlé- 
thi  yo,8¿G.הגלי י  fío^/«  Aquellos, &c־fí»־ 
glethem , the»■ , Hoghiéña. 


!הגדיף  Hoghlé  Hoghlim  el  que  y los  . 
que  ion  deícubiercos. הג7* ה  H0gla  H0- 
gloth.  La  que  , ó las  que  fon  reve- 
ládas. 


הג^יר־ג  Hoolóth  ( I  הגל^ר־ ז  tío^hlé)  í^־ 

י: ) ^■:  O*  '1  ¡• י ־.׳•••  <«> 

deícubierro. 


Hoghlé  ( j  אג^י־־ ז  ^glé ) feré  ft~ 
velado,  r^hr  joghlé  fera  revelado,  nbjn 
T oghlé  fera  revelada  : y tu  ferás  revela- 
do. הג^ י  Toghli  Tu  feras  revelada  ; No- 
ghlé  jpghlái  To^lú , y TaghléM. 


Alahr•. 


•°^קתגל  Hithgalíá  Manifeftóíe  , 

En  el  futuro,  é Infinitivo,  fuelc  per- 
der  el  ה radical  y.  g. התגל י  Hithgkl  por 
n|71nr1  Hifhgallé  j HithgalloPh  :תגל י»  Bthgáí 
delbubrirémc , por תג^ ה^  Ethgallé.  Be- 
noni מתגלן ז  Mithgalé  Mithgdlím  •Mith- 
gdU-y  Múhgallkh,  Imp.  nhm  tíiíhgdlé 
como  el  Infinit.  Las  letras  7 hán  con 
chirik  y él  s Ale^h  con  Seghól,  como  ar- 
riba , &c־ 

CAPITULO  VI. 

i>e  dgAfios  varios  Verbos  ; de  los  Bítplt- 
cantes  5 de  los  CompueHos  i y de  los 
de  4.^  5 . letras. 

S tailta  lá  variedad  de  los  verbos 
, Hebreos  Defeélivos  y quiefcentes, 
qüe  fue'ra  grandiflimaconfufion  emba- 
rajar'  al'  léílor  cftudiofof  y al  prind- 

piante,' 


57• 


líelos Ve^-^^tefa.  Lamed, 
piante , con  exemplificar  XXIX•  cí- 
jpecies  de  yerbos  ( con  las  arriba  pué- 
ítas  ) X 1 1 i־  de  quiefcentes : V־  de  den 
fedivos  ן y V I.  de  duplicantes.  Bailé 
por  agora  faber,  que  todos  los  quie- 
íccntes  (é  reducen  ( con  muy  poca , o 
ninguna  variación  ( a los  arriba  pue- 
ílos , cap.  3 . 4.  y 5 . Y los  defedivos , a 
los  exempliíícados  en  el  cap.  %.  de  eñe 
libro. 

Entre  todos  los  referidos  , fobrefá-  5S־ 
len  dos  verbos  , que  comenzando  y 
acabando  con  una  mifma  letra , fe  hál•. 
lan  fer  defedivos ; y fon  el  verbo  uyj 
}iaia  ( fum , es , fm ) y el  verbo ני ק  Na- 
ihan  ( do , das ) el  verbo,  fubílantivOj, 
yiene  a coincidir , con  los  quiefcentes 
Lamed  He  ¿Lcl  cap.  de  ejle  tibro^ 

y quieícentes  ¿4/«  jod  del  cap.  4..  El 
verbo  Nathan  íe  reduce  en  la  mayor 
parte,  a los  defedivos  de  Vé  Nm,  y 
Lamed  Nún. 


היד. 

KdL 

vár• 


Verbo  tmHaiá fum , es , fui. 

Kal. 

Pretérito. 

Mוד ח ־  fue  aquel. הץ ת  Baitha 

מיתי 


/ 


a ^<5  Libro  1 K Caphitlo  Ví. 
mn  Haitbi  Fein.  .היתד  Haitha  fuit.  nvg 
; Pl.  V'^Haiú  fuerunt-  Com. 
p>n^^_H€Íthem i the»:^í'^  Hainu. 

Participio  de  Prcfentc. 

mnHovésoiriHovim : rrinHováj  Ho- 
voth.  El  que  ג la  que  es  j los  que , y las 
quefop. 

infinitivo. 

T^yfyHaioth.  } “i'TjHajó  ícr,ó  aver 
de  fer , }as  letras  Bkhlam  con  Chirik , 


Makof, 


׳eratiyo 


M.  >3יד  Hí/é  fis  yei  , ello,  Hef» 
fcd  voíbtrps.  Fem. ד«י י  há  fe  cu.  ■מיינד 
Hejem  fcd  voíbtras. 

Futuro. 


M• אף1 ף  Ehíé.  Yo  fere.  Com. מי< ף 
Tibié  tu  íerás ,  יהי ק  ihié  aquel  fera, 
Fem.  Tibí  Tu  ferás  , n>m  Tihik 
aqueEafera.  P.  Mafc.  iVi^;Vfere- 

mos־ 


־De  algunos  ’varios  Verbos,  257 
mos.מחי ו  Vihú  feréis  vofotros. ןחי ו  Hibú 
ferán  aquellos.  Fetn. הף.יינ ה  Tthiém.  Se~ 
reís  vofotras,  y ferán  aquellas.  Sin 
ft  radical  háze  efte  Futuro  ,  »זי י הה י יה י 
נהי  Ehi,  tehi,  jehl , nehi,  &c. 

A efte  niodo  corre  el  verbo הי ה הי ה 
chata  vivió  : cuio  futuro  tiene  tres  ‘”?‘־יי 
formas אדוי ח  Echíé  viviré. אחי ה  Echíé  y 
אחי  Echl. 

^ ‘ y ■ 


Mudando  el  • KaMets  de  la  primera  י 
radical , en  : Xevá  niiído  ó quiefGenי- 
te , y añadido  el  נ Nun  indicativo  de 
conjugación  , con  Chirik  corre  efta 
vozpaffiva  como  la  acli va.  ^ נחי ה 
נהיית  Nih  'iétha  Nihiéthi :חי ו^  Nihu■,נהיית ס 
Nihithem , thén , •נהיינו  Nihinu  ferá  he- 
cho,  Elc.  Partic.  mw  j  נהיי ט  iV/■- 
him  : 1נה;י־  Niktá  , Nihióth.  El  q'iie  es 
hecho  , &c.  El  refto  de  los  demás 
tiempos  y modos , fe  fupplc  por  la  vo^ 
^(ftiva. 


Kfc  ¥crbs 


HaJlafe  eftc  verbo  folamente  en 
Éal  perdiendo  en  el , difcurfo  de  con- 
jugacion,  ia  el  primer  ב Nm\  ia  el  ul״ 
timo  3 y ia  entrambos;  Supplefe  el  de- 
fe£to  del  ב Nun  ültimo  , por  Bagéx 
puefto  en  las  letras  accidentales  Hce- 
mántic^s. 


Kretcrito. 


Faltando  tal  vez  las  letras  primera  y 
ultima  del  verbo  en  efte  tiempo  5 el 
Dagéx  del  ת Xhm  fegundo  , indica  el 
3 NÚ»  ültimo  que  falta  , finque  aya 
raftro  del  primero  que  también  falta; 
V.  g.  ?תתי־  Táttx  difte  tu.  M.  donde  el 
primer  mgéx  ex  lene,  propriodelas 
letras בנ ד גפ ת  Bégad  qephath , y el  fe- 
gundo  fuerte , indicativo  del  fegundo 
3 NÚ»  falto. 

נתן  Nmthan  dió.  Mafc. נחנ ה  Nathem , 
dio.  Femin. נת ת  Nathatha  ái^c.  M. נת ת 

Nathath^ 


Bh4- 


61. 

BmmL 


Maker, 


De  los  algunos  varios  Verbos.  259 
Nathath.  Fem.נתת י  Nathatti  yo  diCoiti. 
Plur.  yí-^iriiNathenú  ■,  dieron  aquel- 
los  ó aquellas. תתכ ש!  Netháttém  diftéis 
vofotros  ‘3.  .tten  vóíotxsiS. 1^ ׳‘j^iNathánnu 
I  נתגנ ו  dimos  noíbtros  ó noíbtras. 

Benoni  ,  נית ז  Nethén^  cdíri'e  como  los 
perfe£tos : y ló  mifmo  el  Pdhúl,  cómo 
נתונינש נתו ן  Nethunim■¡  &CC. 

Infinitivo־ 

En  efte  tiempo  , y en  los  dosfi- 
guiences  falta  el  primera  Nun,  y en 
yfte  tiempo,  a vezeS^ entrambos,  y.  g. 
VnThh  dar.  Las  letras גג ־  con  : Xevá-, 
el  H con  י Kamét^  ( por  la  voz  mono- 
fylaba ) y el  מ con  cAmLimprimiendo 
Dagex  ch  c\  ח íigniente,  cómo בח ת  jgc- 
theíhcn  dando.ז>^/^כת ת^¿  cum  dando, 
דיתת  Latheth  addandum.  Mitheth  de 
dando.  Halláíe  eñe  Infinitivo  perfedo, 
con  tres  formas נתי ן  Nathón ,  נתי ן  Ne~. 
thón  y  הת ן  Tutén  coli  Nun  paragogico : 
y entonces ליתת ן  Leth  'uten  ad  dandum. 
I’ponendum.’ 


jfיierde  el  piimcr  נ Nm  como  los 
tiérnpos  de  Pret.  einfin.ח ן  Ti?;?datu, 
Mafc.חנ י  Teni  Fem.  T ^nú  Tenénna^  Scc, 

futuro. 


Suppleíéeí  primer  נ Nm  falto , por 
Dagéx  en  el  ת Thau  radical.  Las  letras 
Ithan  con  chirik  y el  א Aleph  con  Se- 
ghól-  V.  g.את ן  Ette/í  yo  daré , Ittén,Tii- 
tén^Titteni , Nittén  נ Ittenúy  Tifte^Uy  Tit- 
team  o Tméfia,  S¿c. 


Ya  díxé  arriba  que  íblo  en  Kalfc 
halla  el  verbo  referido  ; Empero  algu- 
n,os  authores  le  dan  paíliva  , la  qual 
puede  correr  , a la  proporción  del 
Verbo גג ש  Nagháx  puefto  en  el  cap.  2. 
de  eíie  libm  Otros  le  íeñalan  HiphhH  y 
Hophhál  V.  g- הגתי ן  Hinttm  hizo  entre- 
gár  ;יוח ן  Quitan  entregado  ferL,  &¿c. 
veí הת ן &C. 

Yerb 


Niph- 

t>al. 


Num, 
c,16. 
V.  J4‘ 


i,;:, 

f;' 


1 


Vaho  duplicante סכ ב  Saváb  cercar 8נ כ 
ó Rodear. 


Kál. 

Hha^ 


Verbos  duplicantes  íe  llaman  aquel- 
los  que  repiten  ó doblan  la  íeguada  le- 
tra  de  fu  thcma  ( alias  duplicantes  p 
t>Ái!fí)  comiencen  por  י y¿׳¿?',  cómo  *ל*?’ 
jíilál  aulló , por  נ NÚ» , como נר ד  Na- 
dhadh  vageó  5 0 por  otra  qualquier  le- 
tra  5 cómo הסכ ם  Tamám  coníumo'^yá 
Xahav  convirtió , ó  סב כ  Sabab  Rodeó  , 
&c.  comummente  fe  conjugan  como 
perfectos  v.  g.  hh-t  Dalil  adelgazó  ( ó 
lecófe  )  דלןלי ת  Daiáltha , Ddalthi , 8£C• 
Quándoíe  conjugan  como  imperfedos 
defedivos  , pierden  la  letra  media, 
fuppliendola  por  Dagéx.  v.  g. 

Kal. 


Pretérito. 

ánfl  Sabáb  hazc  3^ס  sM>  cercó  aquel 
!ס3ר־  Sábba  cercó  aquella. ם3י ת  Sabbdha 
cercáfte  tu.  Maíc.  n^aqSabbóíh  tu.  Fe- 
minino ס3י'לי י  Sabbóthi.  Cerx|uó  yo.  Cora. 
Plu^.  Sabbú,Sabb»fb//^ , thén  , Sabbám. 

Kk  3 Partí 


%61  Lihro  1 r.  Caf Italo  VI. 

Participio  de  Prefente. 

30  Sah  Sabbím  :  מבי ת  Sabbi  Sabbkh. 

I-  V~ 

íaial. 

3wtí  Sabub , SebabifH  :  סבובי ח  Sebabá 

^ '  י ז*  • 

bubothi 

líifinitivo־ 

áte  Sob.  oh^2 

Imperativo/ 

2‘eSob  cérea  tu  , Mafc. םי3 י  S&bbi  tu. 
fcm.S0bba׳,hty2pSabbém,S¿c. 

Futuro.  , 

אסיג  Jjbb  yo  cercare  , ate’  jafób  aquel־ 
cercará,  aten  aquella  cetcará.  Y 
tu  (׳ cs\)  cercarás : ’3ten  Tafóbbt  T u cerca- 
ras•  Fem.  ]afobba  aquellos  cercarán, 
Tafobba  vofotros  Nafibbu  nofotros,  &c, 
mj’Mn  Tefabbéaa  aquellas  ó yofótras 
cercaréis.  Si  la  tercera  del  verbo  fue- 
re  gutural , el  - Pathach  de  la  primera 
del  Pretérito  3ם  fe  convierte  en  • Ka- 

raéis 


tah/d 


l'jtvuL 


thidh. 


Miph‘ 

taL 

64■^ 


Ifaix 
3 4• 

Malac 

C.2.V. 


De  algunos  varios  ferhos.  2,íj 
^éj:s  por  quanto  el  Dagex  que  no  re^i- 
ve  la  gutural , fe  lo  arroja  a la  letra  an- 
tecedente  , con  que  de  - Pathach  y 
pégéx  fe  hizo  T Kaméts  v.  g. ארית י  Aro- 
ihi  Maldíxe , del  verbo אר ד  Arar  Mal- 
decir!  j  א ר  Ar],  &c. 

Hiph%ál. 

El  נ Nún  indicativo  tiene  en  las  ter- 
ce'ras  perfonas  del  Pretérito  י Kaméts , 
que  tomando  perfonas  fo  muda  en 
: Xevá  ( como  en  los  quiefeentes  %ai>t, 
Vau)  la  primera  dcl  thema  tiene  -P4- 
ihach  o ••  KÍere  ('  y tal  vez  Cholém  en 
tercep  de  Plural ) T omándo  perfonas, 
irecivé  Dagex  la  fecunda  , con  Cho- 
lem.  Hallafo  también  el  נ Nun  áe  Con- 
jugacion , con  Chirik. ' 

Pretérito. 

M.  303  Nafab  fue  cercado 3?31ר־ ז  Na- 
fabba.  Fem.  t)S203 Nefabbótla  Tu,  M.  Ne- 
Jabboté/ , Tu.  Fem.  Nefabbothi  yo  fui, 
&c.  Común.  P\m.^׳t^3Nafabbufüetoñ 
aquellos  cercados , ó cercadas  fueron. 

efabboíhém , thén  1 Nej^bbóm. 


Partí. 


MgnonL 


2,44  LihfolV.  CapMúFT. 

Participio  de  Prefentc. 

Con  - Kaméts  en  ambas  fylabas  el 
íingLilár  maíbulino.  zojiNdfáb , 
fahhim  :  נסבי־ ז  Nefabbít  Nefabbóth.  El  ro- 
deado  5 Halle  con  ••  Tféré  en  la  íé- 
ganda  íylaba. נמכ ם  Namém  el  contal־- 
bada.  1 dilíolutus, 

II■?•  ' ־ ■ ! ■ 

Infinitivcw 

Recive  ••  Tfere  como  ,  הס ב  Hijfeh 
fct  cercado.  Las  letras  de  gerundios 

llpvgn  v,g.e^5  3 

/.  Imperativo. 

Tfivm,  • r 

Con  ••  como  el  Infinitivo  , 6 

( lo  mas  íeguro  ) con  - Pathach  coma 
el  futuro. הפ ג  Hifáb  íe  tu  rodeado.הפג י 
Hijfdbbí  fe  tu  rodeada.  Htjfabb0  fed  cer- 
eados,הפגינ ה  Bijftbbena.  fed  voíotras,8¿:c. 

Hh»-  Futuro, 

íhldhtii 

Es  femeiante  al  de  los  quiefcenrcs 

Um 


J^e  algunos  varios  Verbos. 
fjain  Vau.  $u  primer  punto  en  las  letras 
Ethan  es  chirik , llevando  la  primera 
del  verbo  - Pathach.,  y el  ^Ále^hÓLcl 
JEthan  v Seghol  ,:mEjJahí&xétoáczáo'. 

Jjfab  Tijph,  Tiffahbt  : Nijfab  Ijfabbu  Tif- 
fibbm  TiJfabbéna--,U.c.^  Si  la  primera  letra 
fuere  gutural , las  letras  Ethan  lleva- 
tan  ..  Tferé , v.  g.תח ת /^r^dií^fera que-  ífai*7. 
brádo,  " ■ ' 

Pihel  ,Pu%al , y BithfalóeL  pihél. 

Pahál 

O fon  y corren  como  perfedos, por  Jíith- 
no  poder  e|  Dagex  indicar  dos  cofas  a pahél. 
nn  tiempo , conviene  a faber  falta  de  bf. 
letra,  y nota  de  conjugación.  Y to- 
cando  en  irregularidad , imitan  a I05 
guiefcentes  ^ai» 

HiphhíL  ffiph- 

t¡il. 

El  n Indicativo  tiene  ••  , la 

primera  del  thema  a ve^es  tieno  tam- 
bien  ••  Tfire  ya  - Pathach.  to- 
mando  petfonas  recívip  Dag¿x  la  terce- 
ra  del  thema , indicando  el  dcfe^lo  de, 
la  fegunda,  y ligue  { fuera  de  las  tres 
J^i  terceras. 


Zihro  1 V.  Capitulo  VI. 
terceras  perfonas  de  entrambos  numc- 
ros  y géneros  ) el  orden  de  los  quief- 
centes  hain  , excepto  que  eftps  quief- 
centes  tai»  llevan  Chirik  magno  , Ra- 
phada  fu  letra , y aquUleva  Dagéx  con 
Chínk  parvo  antecedente. 

Pretérito. 


Mha- 


הסב  Heféh  Hizo  cercar  Mafc. חם2 ה 
Befé'oba  Femín.,  rp2-!^  Haf1bbhha\AúÍk.e 
tu  cercar.  Mafc. הסב( ת  Haftbboth  tu.  F. 
»הסבו׳ת  Hafibbóthi  yo  hize  cercar.  Com. 
Plur.  ísen  Hafebbu  Hizieron  , &c.״הבות ם 
flajibbothém , thé»  , Hajíbbóuu. 

Bmon¡.  Participio  de  Prefente. 

Para  diíHnguirfe  efte  participio  , de 
los  quiefeentes  tai»  ■,  lleva  ••  1‘fire 
en  ambas  fylabas  (y  algunos  en  la  fe- 
gunda  - Tathach  v.  g.bra  Metfal  el  que 
Jiazc  fombra  ) como  3מם  Mefeb טם3י3 ש 
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fa%ul.  ' l^ahuí 

Recive  Xurék  , y algunas  vezes 
Kihbúts  en  lugar  de  aquel.מוס ב  Mufab 
Mufahbim  :  מוסב ה  Mufabbá  Mufabbóth, 

infinitivo.,  Mahn 

Tiene  el  ה con  ’ Kaméts  y la  prime-  ^7. 
ra  del  verbo  ״ Vferé  ( no  repugna 
que  lleve  el  ה Chateph  ?aihachy  Cho- 
lem  la  primera  del  verbo , v.  g.  ión^Ha- 
fób^  ni  ..  Tferéclrxy  como  la  primera 
deltliema  v.  g. הס ג  Hí/í¿זזס ג ( ׳  Hafeb 
iiazer  cercar ; las  letras  Blchlam  en  efta 
forma  ג כ ל ‘ ט 


Imperativo־ 

La  fegunda  fíngulár  maíc־  como  el 
Infinitivo  tiü»  Hafeb  Haz  tu  cercar  :זזם? י 
Hafehbi■¡  tu.  Fem.  wn  Hafebbu^, 
Hafebbna  { no  Hafébbem  por  la  ¡tg.mwla, 
aunque  fea  contra  regla  Grammatica 
del  Xevá  báxo  de  letra  dagepeáda. 

L1  i Fwtw 


léB  Libfó  IK  Capitido  VI. 
Fíitúró. 

ous  letras  Ethan  llevarán  י Kaméts 
la  primera  del  thema  ..  ״rferé  ( a di- 
ftinc^íon.  De  los  quiefeentes  tdn  qué 
llevan  ehírik  magno ) algunas  veces  íe 
íialláñ  ía  letras  Ethufí  con  - Pathachi 
arrojando  Tiagex  a la  primera  del  the- 
ina  ( plinto  que  falto  al  Kdmets ) cómo 
יסב  lítjfeb  Traerá  al  rededor.  Con  VaU 
hippuk  , eí  - Tferé  Cé  muda  cnSeghU 
V.  g. ויגד י  Vaugel  f feVoIbíó אס ב  JJeb 
Haré  cercar,  ó rodéáf.  Com.  ^^ij^féb 
hará  aquel  rod.  SW  Tdféb  hará  aquella 
rod,  ó tu  ( maíc. ) harás  rodeár. מס3 י 
T u har.  rod.  Fem.  Plur.  Nafeb  nofo־- 
tros  ó nofotras  haf.  rod. תסב ר  T^febd 
voíbtros  har.  rod.  T^ssmTafibbm  aquel- 
ks  ó voíbtras  har.  rodeár , &c. 

Hofíihal. 

Recibe  el  n Fau  xúrek  al  modo  de  los 
quiefeentes  Pe  ]ody^ham  Fau,  con  que 
la  tercera  perfona  mafculina  íingulár 
de  Pretéritos  no  fe  diftingue  de  la  de 

lo« 


nhd~ 

th'Mh 


V 


¿;Reg. 

20. 

V.  II. 

Gen. 

T.  10. 


tloph- 

%al. 

éS. 


De  afganos  varios  Verbos.  2<í9 
los  dichos  quieícentes  1óain  Vau  : em- 
pero  las  demas  íe  diftinguen  por  el  t>a- 
gex  V.  g. הוס ג  Híffab  Fue  aquel  cercado  ' 
הוסבות  Hufabbótha  tu  fuifte  cercado,  &rs־ 
Infinic.  con  ••  Tferé  en  la  primera  del 
terbo  I como הוס ב  Uttfeb  ler  cercado. 


nha~ 

thidh» 


Futuro. 


V. 

jer.4^ 

v.j. 


Las' letras א^ת ן Ethán admiten  XUrek, 
con  - Pathach  en  la  primera  radical 
V.  g. הוס כ  Húfab  jo  íeté  cercado  ó cer- 
cada.  Aunque  es  mas  uíado  efte  futuro 
con  Kibbúts  imprimiendo  Dsgéx  cn  la 
primera;eomon:31  luccáth  férá  quebran- 
tado  luccdthú  feran  aquellos  que- 
brantados,  &Lc, 


HíthgdteL  Bit¡]- 

pahel. 

Éfta  conjugación  por  la  maior  parte  69• 
és  en  modo  perfedo ; y quando  no  le 
fígue , figue  la  regla  de  los  quíefcentes 
^din  , 6¿־C.  Lo  común  es  Snn  Hith- 
fabbeb : Hithfabbábtba  Bithfabbabthi■,  SCQ. 
Refguardóíe , refguardaftere , refguar- 
deme,  &c. 


Es  aquel  que  fe  compone  , ó pár״ 
ticipa , de  dos  efpecies  de  verbos  de- 
feílivoSd  V.  g  גש א  Naffá  quitó  , ó llevó^ 
levantó. נט ה  Nata  tendió, extendió : 
fe  apartó.  Cuyá  primer  letra  de  am- 
bos  5 pertenece  a los  defectivos  Pé 
NÜn  como  é»  Ndgháx  lih.  4.  cap.  2 . 
ííum.  5.  y la  ultima  de  Naffá  a los 
quieícentes  Lamed  Aleph  lih.  4.  cap.  5 . 
n.  45.  y la  ה de  Nata  a los  quieícentes 
Lamed  He,  ibid.  n,  47.  Conque  dichos 
verbos  íiguen  la  forma  de  conjugación, 
íegun  íii  compoíigion  j conviene  a fa- 
ber , los  de  la  fylaba  Pe  NÜn  como  los 
dos  de  arriba ; tocan  a los  defectivos 
Pe  Ntm.  Los  de  Pe  ]0d  y Lamed  Aleph 
como י א)  ]aré  temió  , fe  reducen  a fus 
íemejantes  , como  los  de  Pe  jad  y 
med  Hé יד ה  jadhá  arrojó  : y afi  mifmo 
Jos  de  Pe  Aleph  ך LamedHs  comorh^ 
Alá  juró : a los  de  íemejantes  extremos, 
pueílos  ya  arriba  cap.  ^.  5.  j 5.  con  ad-v 
verteng:ia , que  en  la  forma  Kal , no 
pierden  dichos  verbos  ( exceptos ןש א 
Naffá  levantó , y  יצ א  ]atfá  falió  fuera  , 

que 


!4 


( 
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gue  en  Infi1iic.>e  ímper.  pierden  fu  pri״ 
mer  letra  v.  g. שא ף  fceéth  Quitar  , ó lie- 
var)  en  Infinitivos  é Imperativos,  fu 
primer  letra  radical.  - 

Verbos  de  4•  y 5•  Letras. 

Sanen  dos  maneras , conviene  a fa-  • 
ber  de  quatro  letras  diferentes , v.  g. 
ן^בך3ל>¿(?'/  embolvio ,5ךש ז  Parxen  eílen-  י ־ = ־ ׳ 
dio  , &C.  Y de  quatro  letras  femejan- 
tes , como  K'dkélíc^nXib  ó com- 
púíb.  Los  dichos  verbos  corren  por 
Pihel  fegun  íli  mifma  forma  enfeña , 
por  quanto  ellos  fe  derivan  de  rayz  de 
tres  letras , ( como  ion  ellos  últimos ) 
repetida  la  primera  y íegunda , como 
עויעעוזן  Xihaxxah  alegrófe  ó jugo  ; del 
verbo ש^ ה  Xahá  mirar  en  contorno ; y 
h^h^  Kilkkél  de  *נןלןל  kalál  aligerar.  Los 
de  cinco  letras , fon  de  ella  ultima 
clalTe , repitiendo  la  fegunda  y tercer 
letra  de  fo  thema.  v.  g.  jophiaphá 
fue  muy  hermoíb,  del  verbo  ntijaphá 
Pulcher  fuit.  Como  del  verbo  perfecto 
חמד  Chamar  encenderle  el  roílro  ( Ru- 
befccre  ut  vinum  bonura  ) fileוומרט ר 
Chomurmar  conturbado  fue.חפךטד ת  c ho- 

mArmanu 


%1,ןך  Lihro  1 V.  Capítulo  VI J. 
marmarta  Chomarmarti-,  S¿c.  que  cq■״ 
ino  confta  de  fu  cadencia  , corre  poy 
Putial.  Puedenfe  poner  en  kal  comq 
y.  g. מחרח ר  Secharchár  Andubo  4^  aquj 
paraallij  5¿c» 

" ג ■ י » .- ־ 'V 

CAPITULO  VIL 

De  la  compofifion  del  Verbo  coft  el 
Pronombre  ; alias  de  los  affixos 
al  Verbo. 

N el  Ub.  z.  cap..  9.  num.  6^.  SC  de- 

_inceps,  fe  trató  de  los  Nombres 

con  affixos , conque  el  que  íe  exercL 
tare  en  aquellos , tendrá  mucho  gran- 
geadq  3,  para  facilitaríe  en  eftqs.  Es  de 
íaber,  que  por  abreviar  la  locución  , 
ufa  el  ^ebreo  ¡oque el  Efpanol,  que 
no  di^e  Díóa  dm,a  a ׳!pi , como  dicen  el 
Griego  y Latino  ( y llamamos  , por 
appoíí^ion  q )unta  4^  pronombre)  fino 
por  compoficion  diciendo  Dios  me amay 
אליהיבש »־הכנ י"  Haelohim  ohavaní  ^ y por 
Otro  modo  Romanceado,  AmameDios: 
ponqué  fe  conoce , que  los  pronombres 
' ' "■  ■ ■ ' י ^ " ' quq 


Pf.58־ 

Voi!. 


7d■ 


^OTA. 
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que  reciven  dicha  compofi^ion,  no  ion 
los  Íntegros  ni  primitivos,  fino  los  de- 
rivados , como  y fe  nato  en  el  lugar 
citado.  Es  regla  corriente , que  fololos  nóta. 
Verbos  adivos  , en  fus  adivas  vo^es 
(íálvo  los  Infinitivos  paílivos , que  re- 
civenaffixos,  como  no  lean  eftos  qua- 
tro  ה ג! ז » נ י í/¿ , Na,  Nu , Ni ) fon  los 
que  reciven  affixos , por  lo  qual  íe  ex- 
cluyen  de  efte  capitulo , los  modos 
Niphhál , ?ubsál,  Hophhál  y Hith^aihéL 
Los  iníeparados  Pronombres , que  73. 
convienen  mas  a los  Verbos , que  a los 
nombres  fon  ^inco. 


Por  eftos  ו I me,« 

cOjfe  llegan  j Nu  nos , \ 
a los  Nom-  )■O  eum , y 
bres  qua-  ה eam. 
íro* 


^NiUe;  ' 
נו  iV^eum 
הי  Hu  ipfum.  ^ 
«iV4eam.  1 
ה Ha  ipfam.J 


De  los  cinco  que  fe  arriman  a los  ver- 
bos , los  dos  ^Hay  ^tx  Hu  fe  hallan  con 
nombres,  v.g.ינרןה  DevaréhaVúiíhtzs, 
de  ella. שדה ו  campo  de  el.  El 

Nu  y  נ ח  Na  fe  hallan  en  todos  los 
tiempos  ( falvo  en  el  pretérito  ) y 
modos, 


Mm 


Efto 
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ך\,  Eílo  fuppuéfto  , es  de  fabér  que  la 
Noja.  primera  perfona  de  Pretérito  , en  en- 
trámbos  niimeros  y generas  , recive 
ocho  variaciones,  con  los  aífixos.  La 
fegiínda  períona  toma [eis  5 y la  terce- 
ja  diez,.  Y el  tener  menos  compoíició- 
nes  la  primera  y fegunda  perfóna , que 
la  tercera , coníifte , en  que  la  primera 
perfona  no  admitte  pronombre  de  pri- 
mera,  ni  la  íegunda , deíegúnda  : pues 
no  es  buena  locución  Ameme■¡  ni  Ama- 
flete por  quanto  ello  fe  fápple  por  la 
io'ctm.-Bithpdhel.  Para  tener  en  la  me- 
moría  el  numero  de  eftas  compofició- 
nes  , te  valdrás  de  efte  termino ס ף 

^ Chavi,  que  íignifica  , el  que  declara, 
cuia  primef  letra  es  ח Cheth , que  figni- 
íieando  en  el  numero  de  las  letras , 
VIII.  correípdnde  a la  primera  per- 
íbna , que  recive  ocho  compoíiciones. 
La  íegunda  letta  es  ו Fau , que  fígnifi- 
cando  VI,  correíponde  a la  íegunda 
jperíbna.  La  tercera  es  ו ^W  queíjgni- 
ficando  X.  correíponde  a la  tercera 
perfona  , que  recive  diez  Compoíi- 
fiones. 


Por  manera  que  la  primera  perfona 
•I  pretérito  dice.  Vi  fl 


Libfo  I V-,  Capitulo  VI  1. 

M ap:ulino.  Fcntinino• 

*fí^^Pekadhb  \  פקדה ו  nr^p  Pekadháhv’ú■- 
Pekadháhu  vifi-  tola  aquel. 
t(5le^ 

Plural¿ 


פק^ע  Pekadham  vi- 
litónos  el  , ó 
ella.  Común. 

פקדבט  Pekadhchem פ5ןךב ן  Pekadchén  vos־ 
vos  viíitó.  vifitó. 

פקדג=ז  Pekadham  vi-  ז^,¡»  Pekadhán  viíi- 
litólos.  tólas. 

Pretérito  3.  perfona  feminina 

פקדךז  Pakedha. 

Muda  el  ה He  en  nthau  ^ Rafato, 
por  la  mas  íiiave  pronunciación. 


Singular. 

, Feminino. 

פיןדתמ  PekaSáthm  Aquella  me  viíitó 
amijhorab.  ó muger. 


De  los  a fjfxos  al  Verho.  27^ 

Mafcúlmo.  Teminmo. 

Pekadháthcha פ^דתן י  Pekadháthech 
viíitóce  ella.  eila  te  vifitó , a 

ti  muger. 

•פקדתו  fekadhátm  I  פקדא ה  Pekadhatháh 
תהו  viíitole  aquel-  viíitóla  aquella. 
. la. 

Plural. 


פ^דתגר  Pekadháthtm  vifitónos  aquella , a 
nofótros  ó a nóíotras. 

®,פקדוזב  Pekadhath- פקדתכ ן  Pékadhath- 
thém  vos  vifitó  chén.  A vofó- 

ella  , a vofo-  tras  vifitó  a- 

tros.  que  lia. 

^JPj>^Jekadhaíhám פג!ךין ז  Pekadhathán, 
1  פקדתנ ם  Peka-  | pekadhathan. 
dhatham  con  - Las  vifitó  aquel- 
en  la  ultima  y la. 
acuerno  en  pe- 
nultima.  Los 
vifitó  aquella. 


Per- 
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Pretérito  z.  perfóna  ííngulaf 
ngui.  mafculina  con  G4  mutaciones 
77״  V.  g.  tyxp&pakadhtha. 

Muda  el ' K améis  de  primer  fylaba 
en  : Xcvá  confervando  el  - pathach  de 
fu  íégunda. 

Singular. 

Mafculino,  Wem'minU‘ 

^^JPpJ^Pe^udhtáaivilkTL^cmt  tu.  M.  ami 
hombre  ó imiger. 

^פקךה  PekadhtV.  [  פ^דה ה  Pekadhtah  ví- 
פקן0ה1־  Pekadhtá-  íítaftela  tu.  Fe. 

hu  vifitáftele. 

PíuraL 

■פקדתנו  Pekadhtám  vifitáftenos ; tu.  M.  a 
nofotros  ó a nofotras. 

£פגןךתכ  Pekadhtkm פג!ךת ן  Pekadhthan 
vilitaftelos.  vifitaftelas , tu. 

Male. 


Be  los  affxos  al  Verbo.  2.79 

I׳.  Períona  íingular  feminina.  78, 

דת¿?  pakádht. 

, * ’ C 

Recive  aíí  tniímo  6.  aí^ixos  con  y 
qual  coinpoíicion. 

Singular. 

MafcuUno,  Veminmo. 

פקדתעי  Pekadhtim  tu  ( F ) me  vifitáíle 
a mi  hom.  ó Muger. 

פקדתימ  Pekadhtihtt  Pekadhttha 

viíícaftele.  viíitáftela. 

Plural. 

•1£פ5ךתי  Pekadhúna  vi- 
litaftenos  a no- 
Potros  ó a noPo• 
tras, 

פ^דתיס  Pekadhtim תי ן  Titt  yifltáftelas, 
yifitáftelos. 


Prete 


s.i’gr-  Pretérito  i.  perfona  ííngular^ 

fona  ן 

f1״g.  común  a entrambos  géneros 
pakádhti.  con  8.  muta־ 
ciones. 

Singular. 

Mafmlino.  Tem'mim. 

?פ^דתין  Pekadticha קךהי1 ל^  pekadhtUh 
vííitete.  vifitére. 

vTtyji  Pekadhtiv.  j  פקחזייל ז  pekadhtiha 
•קדתיהו^  pékadtihu  vifitela. 

viíitéle. 


pe kadhti- כ ן  Chéfí  VOS  viíité. 
chem  vos  viíité. 

פקדתיט  pékadhtim  27 תי ן>  viíitélas. 
vifitclos. 

Pretérito  3.  perfpna  de  plural 
común  a entrambos  géneros 
vvf^pakedhú  con  lO.  muta- 
ciones, 

Muela  también  el  י Kaméts  de  la 

priraeraj 


3. Per 
fona 
plur. 


\ • 


He  los  afffxos  al  VeÁo.  z8t 
primera,  en  : Xevá , y cfte  eri  la  fegun- 
fia  3 paíTa  ^ í?r  י Kamét^. 

Singular. 

MafmÜne.  Femimm. 

פ^נןדוגי  pekadhúm  vifitáronnae  a mi 
homb.  ó muger. 

^פקיי  pekadháca.  vi-  ^3י1ף  pekadhúch  vi- 
fitáronte.  íitaronte. 

?פקיוה  pekadhúhtt  r^\'\^^pekadhú>havh■ 
vifitaronle.  litáronla. 

Plural, 

פטרונן  Pekadhúm  vlíitaronnos , a noíb-- 
tros , ó a nofotras. 

פרדוכס  Pekadhu- פ ן  chen  viíitaran 

chem  viíir.  vos.  vos. 

דוס!«  Pekadhum  !מ  BÚn  vificarpn 

viíitáronlos.  las. 

Pretérito  z.  perfona  plural  maf- 
eulina פ1!ית ם  Pekadhjem  CQU  <í. 
affixoSí 

No  folo  muda  el  י de  pri-  ?1* 

N n mer 


i81  libro  ir.  CaptuU  Vil. 
mee  fylaba  en  : Xeva  , fino  tambieq 
fi  o ü/íw  final  en  \ Vm.v.%. 


Singular. 


lemimno. 


פןךו»ט  Pekadhtmi  vifitáfteis  me , a mi 
Hpmb.  ó muger. 

פ^דהימן  Pekadhtúhtt פקדתוה ז  Pekadhtub^ 
vifitáfteifle.  vifitáfteifla. 


Plurál. 

פ5ןךהוגו  pekadhtúnu  vifitáfteisnos,  a nofq^ 
tros , ó nofotÉas, 

0פ^נןףתו  Pekádhtúm  7 ת ץ'«/#  vifitáfteis•־ 
ז vifitáfteiflos.  las• 


Pi'eteíito  X.  perfona  plural  fe- 
minina די< ז?®.  Pekadhté»  : pierde 
también  el  ז Nún  final , j corre: 
como  la  de  arriba. 


^.Per- 

lona 

plural 

lemiiii• 

£1a״ 


Pretérito  períona  plural  co- 
mun  ’áyijfiP^kádhfiu׳  con  8.  va- 
riaciones. 


I » Per- 
Tona  ' 
|)Íural« 


w , Muda  tatnbiem  el  •׳  Kamets  de  pri- 
‘ raer 


iae  los  Affixos  al  Verbo.  28  ו 
hiel•  fyl^ba,  en.:  JíW,  confervandM 
eí  - fathach  de  la  fegunda  radical־ 

Singular. 

Mafculmo.  Tmirtiéo. 

^פןדנו  Pekadh»úeha פ5ךני1 ד  Pekadhxúch 
vilitamoíle  ya.  viíic. 

פקדנ^ה¡־  Pekadhnülm  Pekadhnúhai 

vifitaraofle.  vif• 

Plural¿ 

פגןדנומש  Pekadhm-  ?כ  Chen  vos  viíica- 
chém  vos  viíitá-  inos  ya  fdc  prc- 
mbs  ya;  terito) 

פקדנובפ  Pékadhnúm  \m  NÚ/í.  Vifitámos 

I ••  ״ ■ ־ 

vifitámos  los.  las. 

Partieipio  de  Prcfence. 

פיגןך  Pokédh  Pokedhim  : Pokédheth 
Pokedhóthi 

Gomo  quiera  que  el  íéa  nom-f  Sji 

bre  verbal , redve  en  ambos  géneros 
y números  la  mifraa  compoíícion  que 
N n z ios 


J . 


3.84  Libm  ir.  Captulori  l. 
los  nombres  con  lo.  mutaciones , rio 
mudando  el  Chólem ^{mo  es  que íeíiga 
:!  Seghol,  empero  el  ..  Tferekpcin- 
dará  en  : Keví  ; y aíi פו׳ג! ך  pokédh  eí 
que  I7iíita  , forína יקד י!^  fokedhi  , ó 
pokedhém  el  que  me  vlííta.פיקדת י 
fokadhti  la  que  me  vifíta. פיקי י  poke- 
dhd  los  que  me  vilitan  :פיקדית י  pokedho- 
thái  las  que  me  viíiran  :y  aíi  con  los  de- 
mas  aífixos , guardando  la  mudanza 
de  puntos  de  los  nombres  puefta  en  eí 
lib.±.  cap.  6.  y la  proporción  de  aííixos 
del  Ubi'  X . cap.  9.  n.  62. 

Participio  paífivo  ó de  Pretérito פקו ד 
fakúdh  con  la  mifmas  10. variaciones. 

^4•  Aunque  en  el  jx.de  efle capitulo  di- 
xe , que  folos  los  Infinitivos  de  la  voz 
pafliva,  reciven  aííixos, como  los  parti- 
cipios,  fígan  la  proporción  de  los  nom- 
י bres,  por  tanto  el  pdkúl  ó participio  de 
( Preterito,recive  las  10.  variaciones,  co- 
mo  el  Be>10m.S\x  formación  es  facil,mu- 
dando  íiempre  el  - Kaméts  de  la  pri- 
mera  en  ; Xevá,  y applicando  al  ד 
tercera  del  verbo , el  punto  que  le 
conviene,  íegun las  reglas  ¿úlib.x.  c.6. 


, c. 


'í 
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y la  caden9:ia  del  nombre  puefto  i•¿?/».  9. 
n.  61.  V.  g. פקיי ן  fekuáhi  mi  viíitado  ó 
por  mi  viíitado : pekudhécha  tu  ví- 
íitado  ; ó por  ti  viíitado,  &c.  como  Be- 
'uari^  Bell  are  cha , &c. פקורנ י  pekudhéim. 
Viíitado  nueftro  , ó de  noíbtros  viíitá- 
do  ó viíitada. פקוךככ ם  fekadhchem  viíita- 
do  vúeftro,  &c.  como  Bevaréni  Bevar- 
ehem■)  &c-  lib.  z.  cap.  9.  6 2. 

infinitivo  con  1 o.  variaciones פק^ ד  Mahr. 
pakódh.  [  פ^ ד  Pekódh. 

La  primera  forma  pakódh  con  aíKxos  85. 
infida  el  י K améis  de  la  primera  en ־ י 
<Chatéph  KametSyy  el  Chólem  de  la  íegun- 
da , en  : Xevá,  como פקד י  pokdhi  viíitar 
iniojó  viíitar  a mi, ó viíitarme.  Empero 
li  la  íegunda  fuere  gutural,  eftatédrá  el 
י:  Chateph  K amélSi^  y la.  primera  fe  que- 
dera  con  fu  * K améis  v.  g.7'נאל'! י  Para 
redimirte,ó  a redimirte. מאמ ט  Maomkm 
deípreciarlos , 6¿c.  La  fegunda  forma 
פקיד  pekódh^  conícrva  íii  primer  : Xevá'p 
el  Chúlem  de  la  íegunda  lo  permuta  por 
K améis  Chateph  v.  g.פקי ה pekodhchá  viíi- 
tar  tuyo , ó viíitar  a ti.  M.  acn^ppekí)- 
dhchem  vifitar  vueílro , ó viíitar  a vofo- 
M n 5 tros. 


מי . 


^86  LihroíV.  Capitulo  FI  i. 
tros.כ ן  pekoSichén  a vofotras , no  re<jí^ 
1/iendo  mas  aífixos , que  eílos  tres.  Lá 
ultima  forma  que  fuele  tener  el  infini- 
dvo,  que  es  como  : Xeváen 

la  primera  y - pathach  en  la  íegunda,fes 
poco  ufada , con  afíixoS , el  Kevá  ÍC 
muda  en  Chlrik■¡  y el  - pathach  de  la  fe- 
gunda  en  - Kamets  en  el  aífixó  mafeu- 
lino  de  la  fegundalingular,  v.g.  qnra pi- 
ihachachá  defatárte , del  verbo פת ח  pa- 
thávh  qué  es  aperireódefatár.  En  los 
de ככ ם  Chem  y  כ ן  chin^  fe  quedan  éiXevá■ 
ך pdthach^coxho פתחכ ם pethachacbém  deC• 
atar  a voíbtros.  Pethachachen כ ן  a vola- 
tras,  6£c.  Conque  la  prirncrá  forma 
haze. 

פקדי  Pokdhi  6  פקדנ י  pokdhem  viíitar  a mi. 
Común. 

פקד!ץ  Pokdhechá  viíitarte  , a viíitar  a ti. 
Mafc. 

S’sVfiPokdhó  viíitar  a aquel  [ vnpp^pok• 
dhehú. 

פקדנו  Pokdhem  viíitar  anoíbtrós  ó nos- 
otras.  Común. 

פקדכבש  PoKdhechém  viíitar  a vofotros. 
כן  chén  avoi0ifas,&:c.  y a efte  modo 
y forma , los  que  reda  n. 

Impe 


־Be  los  affixos  af  Feyío!.  1%ך 

Imperativo פקי ג  Pakódh.  con  6- 
' . yariacipnes. 

Como  no  tiene  mas  que  íegundas  86 
períbnaSj  norecive  mas  de  6.  aífixoS  j 
íegun  la  regla  def  n.  74.  de  eñe  capitula. 
Sigue  en  fus  affixos  a la  primer  forma 
pakodh  del  Infinitivo,  la  íégunda 
íingular  mafculina  de  efte  mpdo  Im- 
perativo.  v,  g. 

קןל5־י?.  Pokdhém  vifita  me  tu,  maíc. 
't^^Pokdhó.  I  פקדה ו  pokdhéu  vifítalctu  m. 

^yp  Pokdháh  I nyppokdeha  v'xñtúx  w. 
maf  Y afi  en  los  demas.  Pokdhém  vlíita 
los,  pokdhenu  vifitanos  , pokdhén  vifi- 
talas.  Si  la  forma  fuere פקי ד  pekódh  ¿ la 
primera  tendrá  י Kaméts  Chatéph  fo- 
nando , O , como  en  el  Infiait.  y 11  k 
forma  fuere פק ר  pekádh,  la  primera  ten- 
drá  : Xevá  v.  g. סעזדוה ו  Mexachehu  un- 
tale. מעיבי ה  Mexacheha  úngela  tu.  La  íe- 
gunda  pcrfona  Iingular  fe  minina.פקד י 
pikdhi , no  muda  nada  y haze פקדינ י  pik-■ 
dhini  viíitame , a mi  hom.  p raug.  Pik- 
dhihu  vifitale  .:  Pikdiha  vificala  : Pik- 
dhínu  vifitanos  Pikdhim  Pikdhin  vifita- 
los,  vifi  talas.  Las  íegundas  pluraips 

maícq 


z88  ^bro  ir.  Cafttulo  VIL 
mafculina  y fem’nina , tampoco  mu- 
dan  V.  g. 9קד ו  pkdhú  viíitad  voíbtros  j 
forma פקדינ י  pikdhum  viíitad  me  a mi, 
vofotrosjó  vofotías.  Pikdhuhtt  vifitadlcj 
Fikdhuha.  M1£1t^á\x.Pikdhumi  vifitádnos, 
común.  Pikdhum  vifitádlos  : Pikdm^ 
viíicadias,  &c. 

Futuro אפקיי ד  É^hkódh. 

Tiene  las  mifmas  mudanzas  en  nu~ 
numero  que  las  períbnas  del  Pretérito. 
Las  letras ית ן  tienen  Chirik  y el  א Aleph 

Seghol.  Los  puntos  de  la  primer  ra- 
dical , no  fe  mudan ; los  de  la  fegunda, 
como  es  c\  Chólem-,  fe  convierte  en 
: Xevá  falvocon  los  affixos  aa  y 
כן  Chefi,  que  entonces , fe  commuta  en 
Carnets  chateph.  Pondré'  la  primera  per- 
fona  íingular  para  qüe  fabida  fe  facili- 
ten  las  demas.  Tiene  ocho  diferencias 
en  affixos,íin  que  fe  quenten  lax  dupli- 
cadas.  Siendo  la  primera  gutural  ten- 
dra  r Seghólv.  g.’*3¡^pí>«Ehe;tdémtAta- 
rele.  Siendo  la  fógunda  ó tercera  gu- 
tural , tendrá  la  primera  radical : Xevá, 
laícgunda*  y ••  Tfere  la.  tet- 

cera,  V.  g.  afpiP» ExchakémMatatélos. 

דום 


nha- 

thidh* 

^7• 


Pfai.17; 
43.8c 
r.  5> 
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אמצחס  Emtfachem  TrafpaíTarélos  , &¿c. 

■אפקדהו  Ephkedhéhu■  Viíitaréle.  |  אפקדג ו 
Efhkedéfim. 

^אפקד  Ephkodhchá  Viíitarece.  Mafcul. 

itymEphkedhech.Ytxn. 

אנקדה  Ephkedháh  ,  אפרןד ה  Ephkedeha.  { 

אפקדגודז  Ephkedhéxa  Vifitarela. 

אפקדכס  Ephkodhchém  Viíitarélos.כ ן  Eph- 
kodchen.  reías. 

La  fegunda  perfona  y tercera , baila 
apuntarlas,  v.g. 

הפקדהן  Tiphk^dhéhu  Vifítarafle. הפקדיך־ ז 
Tiphkediha  Viíitaráfla,  oTiphkedhé 
ha,S¿c. 

לפיןיייי  Iphkedhéhti  V ifitarále .ופ<וןךג ו.  Iphke- 
dému,  vel  ^יפקך  iphkedhó.יפקד ה  Jphke- 
dhá  i  דנה , ד ה  Viiitarála. 

^יפגןד  Iphkodhchá  Viíitaráte  a ti  Maíc. 
Iphkedhéch.  Fem.  - 

Iphkodhchém  Vos  viíirará.  Maíc, 

!כ  chén  Fem.  &c. 

fthel.  fi%el 

En  efta  forma , con  aífixos,  fiempre  88, 
el  ..  Tferé  de  laíegunda  fylaba  íe  mu- 
da  en  : Xevá , v.  g.פ5ןדה ו  Pikkedháhu.  Vi- 
O o íitole 


2,j10  Lihyo  1 V.  Capitulo  VI  h 
íitóle  con  diligencia.  Suele  mudarfe 
en  ••  Seghol  v.  g. :פ^ךן  Pikkedhcha  viíi- 
tote  con  aíFe£l:o:y  ello  fucede  en  los  af- 
íixos  3 £33  chem  y  כ ן  chen  ; fin  mu- 
darfe  ( en  el  Pretérito ) el  punto  de  la 
primer  filaba. 


En  efta  forma  el  Chirik  del  a He  ca- 
racferiftico  fe  conferva,  como פקידג י« 
Hiphkidhani  Hizo  vifitárme.  Sacan״ 
íe  los  quiefeentes  y , donde  el  ..־ 
Tferé  del ו י,  íe  convierte  en ׳ י••  Chateph, 
Seghól  en  el  Pretérito,  v.  g. 

'i/im  entendíle  , vel  •חבינףי  Hevinau. 
El  ..  Tferé  de  la  perfona  maículina. 
fingulár  del  Bemni  recive  : Xeva , co- 
mo  en  las  demas  perfonas  v.  g.מכינ ו  Me- 
•vinó  el  que  haze  entenderle.  El  י Ka- 
mets  de  las  letras אות ן  también  íe  con- 
vierte  en  : Xevá , como  quandp  deci^ 
mos יבינ ו  'jevwó.  Hará  entenderle.  Hó- 
tefe  que  todas  las  partes  de  la  ora^íon, 
reciven  aífixos  al  modo  y proporción 
^ue  los  nombres. 


Biph- 

hil. 

Hha~ 

v4r. 


^enmu 

ilpídL 


LIBRO 


LIBRO  QVINTO 

bE  LA  TERCERA  PARTE 

de  la  Oración  , y comple- 
mentó  ai  entero  conocí- 
miento  del  Dikduk. 

CAPITULO  PRIMERO. 

iDei  Milla  j y de  h Prepofipo», 

nHB  Milu  es  lo  mifmó  <]ue  dicción; 
millóth  las  dicciones  ¿ que  fóh  las 
partes  indeclinables  de  los  Griegos  y 
Látino^i  conio  fon  las  prepoíí9iones, 
adverbios  j intetjegiones  , y cbnjun- 
tionés.  De  dicHas  dic§:ioneSj  uñas  íbii 
affijías  a los  pronombres , y a otras  parJ 
tes  de  la  oración  j y otras  fon  fepará- 
das  y folas.  Las  infeparadas  A affixa^ 
ion  (׳  entre  otras ) las  letras הלמ ב  Ud- 
9náh  que  firvena  los  arriculos , corad 
0 o % vimos 


22^ז,■  Libro  V.  Cap  tula  í. 
vimos  lib.z.  cap.•'¿,  n.  47,  & fie¡(}■  Otra& 
iba  las  letras אית ן  Ethan  del  Futuro, 
lib.  3.  cap.  3.  n.  1 4.  Otras  fon  formativas׳ 
de  Gerundios  como בכ^נ ם  Bichlám  lib.■^, 
cap.^.fí.ij.  Y las  fíete  contenidas  en 
la  voz  ׳'ViS&mweheerfianti  lib.  z.  cap.  10. 
mm.  6p  de  todas  las  quales  la  letra 
ב Beth  que  fírve  a ablativo  , fo  compo- 
ne  con  el  pronombre  j al  modo  que 
efte,  V.  g. כ י  Bi  en  mi כ1 ל נ  Becha  en  ti , 
Mafo.ב! ז  Bach  en  ti , F.  fe  Botn  el,  ó en 
aquel, ג: ה  Bah  en  aquella  :3נ ו  Bantí  en 
nofotros. ככ= ם  Bachem  en  vofotros. 3כ ז 
Bachén  en  vofotras. בתכ ש  Bahem  en 
aquellos.  \r\tBahen  en  aquellas,  &c.  De 
la  letra  ftHíveaí'e  lib.  !.cap.  8.  ^.48./ 
5 3.  La  letra  כ Caph  en  principio  de 
nombre,  verbo , ó participio  , fe  com- 
pone  en  efta  forma  3 ב ב Cá! , 
ílipponiendo  por  prepofícion  Cum , de 
ítáyetbio^uemadmodum , ó de  C(j1njun- 
cionSicuL 


Prepoíicioíies  X L I L 


Las  prepoficiones  como  quier  que 
jio  rixa»  eafos  ( fuera)  de  los  articulos 

infepor 


־bel  Milla  y Propujidones.  25  ל 
Inftpárábles  é ícparables ) folo  fe  di- 
ftiiigueri  en  el  fignificado , de  los  ad- 
veibios, interjeciones y conjunciones׳״. 
Pondré  dichas  prepoíiciones  por  alfa- 
beto  , como  dicciones  que  fon  fépa- 
rabies. 


j'lr 


י: 


f- 


אר־י  El  Ad.  Curtí. 

^או  Eth  Ad‘.  Cura. 

אצר־י  Ethfel  Jtixta , Própter,  fecus. 
אחר  Achár 

אח־ר  Achór  >Poftea.  Poft. 

אחרי  Acharé  j 

ב 

בין  Ben.  Inter, 

בט׳  Bemo  ín. 


V.  Capitulo  /;  ־ 

ל*כד  Levádh  Solüm.Tántum. 

ליפגי  Líphné  Córani. 

לימ?1,ן  Lematán  Í*ropte1•.  Eo  quoá¿ 
Lebahábur  Propterea. 

דיפי  Lephi  Secündum. 

3ל;ןטר־  Lehummkth.  Cóntfá. 

!לימטך  Lemattk  Supér. 

לימי  Lemó.  Ad.  ín. 

Lemdhela.  Supér־ 

מ 

ío'  Mm  A.  Áb. 

'מוי־־  Muí , Córam. 

מ^ליר־ן  Maielá.  Supér. 

Milmdhelá  Deíupér־ 

מטך*  Mattá  infra. 

...  .. ■נ ״ 

נגד  Negedh  Córam. 

^pANochá.  la  confpéétu.  Córáni. 

ם3יב  Savib  Circum.  In  circuitu. 


ןר״י>  b/ál, 
עיןי  lóale. 
עד  tíádhi 
עדי  tiadhé. 
עיס  "hím  I 
w iéver 


I>cl  Milla  j Pre^ojtdones.  | 

ק 

ו־ג?^  Karóh  Prppe־ 

ר 

דחיק  Rachók  Lónge. 

ת 

תין־  TbV¿.  Ipter. 

3nnn  Tacháth  Sub.  Sübter. 

Las  íbbredichas  prepoíiciones  rce|' 
ven  ( cali  todas ) affixos , al  modo  que 
los  nombres  y verbos.  Sacáníe  tres  , 
que  ion  Lema , Lephí  y Bemó  que  no  fe 
componen.  Otras  cinco  ai,  que  pro- 
priamente  non  fe  componen  con  af- 
lixos  ; mas  íi  admiten  deípués  de 
ñ el  ablativo  del  pronombre  primi״ 
tivo  , en  todo  numero  y genero. 
Son  las  prepoíiciones  eftas מעלן ה'?  Le- 
máhela  íuper. למע ה  Lemattá  fuper. ףן ץ 
chuts  extra. קין ב  Karóh  Prope.  Y  דחו ק 
Rachók  longe.  v.  g.קרי ב ממנ י  Karóh  mim'> 
meni  Prope  me  , ^erca  de  mi,  &c. 
Otras  íeis  prepoíiciones  ai , que  cora-• 
poniendoíe  con  el  pronombre  íingular, 
tienen  forma  plural  ( como  fuele  fer  el 
^ ^od conque  es  menefter  algún  cuida- 
do  V.  g. מחת י  Tachtái  ílibter  me !  אלרן ה 
Acharécha  Poft  te  ו יV^é<a!/á¿íl1perme: 

!נ 


CAPITULO  II. 

pe  los  Adverbios  , Imerjcciones  1 
y Conjmpo»es. 


ALgunos  Hebreos  prolixos  , Peña- 
lan  mas  de  cien  adverbios  : yo 
pondré  los  mas  ufados  , remicien- 
dome  f por  npmoleftár)  a losdic^io- 
narios  de  Buxtorfio , Marco  Marino  , Va- 
lentino-,  Schindlero  , Santex -Pagino , y 
otros , y juntamente  a la  lección  de  la 
fagrada  Biblia. 

Adverbios  de  Juramento. 

tnVni דו י  cbe  JebovákVive  el  Señor. 

a'Tih&  ché  Elohim.  Vive  Píos. 

33אמך  Beemeth  En  verdad. 

« ^ Por  mi  mifmo. 

Adverbios  de  Ruego. 

אנמ  Ana  Obleero, 

«נ  Na  Qusefo. 

Adver 


Délos  Adverh.lnter\.j  Conjum.  ^57 
Adveib.  de  Pregunta. 

7 אב ש»?  An .? 

7?פה  Lámma  Quare  ? Ut  quid  ? 

Adverb.  de  Similitud. 

iü^^ficut.  j  בט י 

Adverb.  de  Qualídad. 

70 טי בb  Bien. 

דע  Rak  Mal. 

Adverb.  de  Quantidad. 

3ר  Rab  Mucho. 

ייתר  Jothéryiüs. 

Adverb.  de  dudár. 

«אולי  ylai.  A calo , ó Por  ventura  i 

Adverb.  de  lugar. 

n’B  Vo  Aquí. 

אע'מ£¿■¿(?  Ubi  ? Quo 
otí  xám  Allí. 

•י י 

Adverb.  de  tiempo. 

חייט  Hatjom  Hódie. 

טר  MaebÁr  Cras , cito. 

Pp  ¡,סי 
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%תטן  Temól  Ayer, 


3תמי  Tamfdh  Cada  día. 

Adverb.  de  negar, 

ל''ין  LÓ") 

1אן  Al  ^Non: 

3 

Adverb.  de  afflrmar. 
ííc. 


»אמג  Vmenám אטנ ט  Omemm  gierto 
en  verdad. 

Adverb.  de  dcmonftrár. 

I״  fíen,  7 

Adverb.  de  deíear. 


ד^שיס!^  Xilxóm  Anteayer. 

Tres  dias  a, 


*בי^קו  BÓkerác  mañana. 
ערכ  héreb  por  la  tarde, 


5י»  Afh  etiam. 
tas  cám  etiám. 


ו*  Lú 
Lo 
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De  todos  los  refeiidos  adverbios 
( omittiendo  otros  aíi  fimples , cotntí 
compueftos)  recivcn  affixos,  algunos 
V.  Q•.  el  demonftrativo וזנ ה  , di- 

^ - f " * 

elendo הננ י  Himem  veisme  aqui.יז|ן ד 
Hl!mecha  ecce  tu. חננכ ש  Uwnechem  ecce 
vos  , &c.  El  de  femejanca במי ׳  ^emo 
^móni  como  yo.  Camocha  como 
tu , t¿c,  El  denegación ־> £ »י ן?  No.  v.  g. 
^יג«  Eni  Non  ego.ינ ף«  Enechá  No  tu,5¿Q 

INTERJEGIONES. 

Son  aquellas'  dicciones  feparadas  י 
interpueftas  entre  las  voces  declina- 
bles  ; que  declaran  los  aíFedos  de| 
animo.  Comummente  ion  cinco. 

1.  Del  que  íe  duele,  d fe  queja, 
V.  2. אה ה  Áhkh. א ה  Ah הי י  BÓi ,אי י  Oi ,נסי י? 

- t?  (t-Í  י•  l1“־ 

Ávói ,א י  Ai  >  אדידין י  Alelák  Yx , Heu.  Hai 
de  mi,  8¿:c. 

2.  Del  que  le  alegra , v.  g. הא ף  fíeai^ 
Haba  há. 

3.  Del  que  exclama.  ^‘in  HóiiHoi 

vel  ó ! / 

4.  • Del  que  íe  admira  Éch איכ ה 
Échay^Y  myi^Echacha.  Quomodo  1 Quar* 
liter!"  , י ‘.  .i. : ״ ־ . ' . ■ ״ 

י י ־'’*‘  l:׳ 


|0ó  Libro  V.  Capitulo  II. 

5 . Del  que  ruega  híNú  vel אנ ה 
obleero , &c. 


CONJUNCIONES. 


94.  aquellas  dic5iones  indeelina- 

bles  , íeparadas,  que  traban  y aran 
las  oraciones  entre  11.  Ellas  Ion  varias, 
y entre  ellas  tiene  el  primer  lugar  la 
letra  la  qu al  es  copulativa , con 
qualquier  punto  vocal  ( como  no  lean 
Cholem  ó Kibbúís)v.  g.  el  Xurék  recive 
quando  la  voz  comienza  con : Xevá , 
p con  una  de  las  letras כימ ף  Bumaph 
י^•  g• יג ז  ttbé»  y el  hijo. וועזה י  vuaxti  y 
Vafti.  Pharaón.  n't’mumo- 

JVeyMoyfcs.  Y antes  de  letra  que  lie- 
\áxC'.Xevá  v.g. «ודבז  aSáx  y la  miel.  Re- 
cive  ■r  Kaméts  quándo  junta  dos  nom- 
fares,  íiendo  el  ultimo  de  una  fylaba, 
6 MilleheL  v.  g.וע ס  va%ám  y el  pueblo. 
n?3  Xamkim  vaárets  Cielos  y tier- 
ta.  Antes  de  las  letras כימ ף  Bumaph  lie- 
va  01  miíaio  punto וטלן ף  Vamelach  y la 
fél,  6¿:c.  íiguíendofcie  י ;W,  lleva  el 
vau , chirik  fiel  י ^tf^/pedía : Xevá^  per- 
1áieft40  efte!  y^g.  tí^^\fif(aUách  y hizo 

embiar. 
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embiár  , por  decir  Veiexdkch» 
ויהודו־ז  Fihudhá  y Juda  ó Judea  : por 
ויהודית,  &c.  ííguíendorde  gutural,  red- 
ve  cí  Vau  - Pathach  y : Xevá  v.  g.יאיע י 
Fdx  y al  varón ,וןב ד  Vehévedh  y el  íier- 
vo.  Vezes  ai  que  recive  •••  SeghoL  v.  g. 
ואטר־ג  Veheemeth  y la  verdad.  Ultima- 
mente  recive  ..  77^?׳^  con  el  nombre 
de  Dios,  V.  g. ואבירי ם  Félohim  y el  Se- 
ñor , contraida  la  voz ואליהי ס  Feelohim, 
&c.  Las  otras  conjunciones  fon  V I. 
copulativas  , como ג ט  GÁm  etiam  : 
tí*Aph  quoque  continuativa  ״mAchtíi- 
men  > fed  , verumtamen.  Cauíal ייילי ן 
Lulé  Niíi :  א ם  Im  íi.  Racional נע ן^^ 
%an  Propterea. אעי ר_  Quia,  quid. 
בי  ^ quia.  3py_  t>ékev  Propterea. למע ן 
Lemáhan  Ut.  Adveríativa  , v.  g.אפעלפ י 
Aphehalpi  Quaravis  , quamquam. אנ ל 
Abd  fed  contra.  Diíiundiva  ?  א י  O 
yel , aut. 


Pp  i CAPI 


Del  modo  de  hallar  el  théma  o rayz, 
del  Verbo. 

Aquella  dicción  , termino  ó voz 
primitiva  de  tres  letras  expreíTas 
en  los  Verbos  perfeítos ) , ó occultas  y 
fupplicadas  ( en  los  Imperfectos ) que 
el  Griego  llama  síyíit  Thema  , llama 
el  Hebreo שריע י  Xerex,  rayz,  por^ferlo 
de  todas  las  vogeSjperfonas  ^ nütneros, 
tiempos,  modos  , 5¿c.  Sabidas  bica 
las  XI.  letras  radicales  que  !!aliarás 
en  el  lib.  i,  cap.  1 . mm.  7.  para  ño  apar- 
tarjas  ; y las  X I.  ferviles  pueftas  en  el 
lugar  citado  y de  eftasi  noticiado  bien 
de  las  letrás  de  Futuro אית ן  £(háfíiát 
las  Gerundiaics בכדי ם  Bkhlam  ; del 
נ Nun  '׳  en  la  Voz  paíliva  Nlphhal : del 
c3  Mem  en  el  Be^omáéi  1. 3.  y 4.  modo 
de  conjugación  : del  י jod  en  la  voz 
Hiphhíl  ; del  ה He  en  dicho  Hiphhil  y 
Hophhal  , Infinitivo  é Imperativo  de 
Niphhal ; de  eftas  dos ה ת  en  Bithpdbel, 
fin  olvidar  las  tres  dicciones  cuyas  le- 
- - tras 


los  Adverh.  Ijtterj,  y Conjmc,  30J 
tras  fiiviendo  en  partes , en  partes  ion 
radicales,  v,  g. אליבע י  Elbax  , ícrviles 
en  principio , y radicales  en  medio  y 
en  fin :פנכ ה  Menocha , en  principio  y fin 
tnuehas  veces  ferviles  ; y en  medio 
íempre  radicales  : y  תי ו  Tevi  en  todo 
lugar  radicales  y ferviles.  Efto  como  di- 
go  retenido  in  promptu , ut  dicitur , fe 
laca  con  facilidad  la  rayz  del  verbo. 

A la  voz  del  verbo  perfecto , quítale 
las  letras  añadidas  de  tiempo  ó conju- 
gacion,  y las  que  fe  augmentan  en  fin 
de  perlón  a, genero  y numero, y quedara 
liquido  el  verbo  perfe£l־o,en  tres  letras 
radicales , que  teniendo  la  vocal  que 
tubiere  afien  tiempos , como  en  con- 
י ^ le  a de  añadir  - K améis  ׳y 
- Vathach  y rara  vez  ..  Tjeré:,o  cholem  en 
lugar  de  - P¿í/¿^í־¿.v.g.הפחיד ו  Hiphkidhu 
aquellos  hizieron  vifitár.  (pitóle  el  n 
He  indicativo  de  conjugacioniyeli  xu~ 
rek  indicativo  de  plural  i y el  י jod que 
también  es  indicativo  de  conjugación  5 
y hallóme  con  ellas  tres  letras פק ד  Pun- 
tuolas  con  י K améis  y - Pathach , y en- 
quentrome  con  el  verbo  perfefto 
takádh  vifitár.  Y fi  me  preguntares  por- 

que 


3°4  Libro  V.  Capitulo  III. 
que  as  de  quitar , mas  las  dichas  letras, 
que  no  alguna  de  las  que  quedan  ? te 
rerpondo , que  por  fer  del  numero  de 
las  XI.  ferviles  j y las  que  quedan,  del 
numero  délas  XI.  radicales. 

En  calo  pue's , que  no  quéden  en  la 
voz  mas  de  dos  letras  radicales , cono- 
fprémos,  íer  entonces  el  verbo  imper- 
feélo,  defedivo  óquiefcénte.  Enefte 
cafo , a las  dos  dichas  letras , las  ana- 
diré  en  el  principio  נ Nuu , ó י jod:ó 
en  medio  ו yau  6 י jod ; ó en  el  fin  ה He 
6 ? Nuu , y hallaré  el  thema , ó cono- 
ceré  que  fe  a de  doblar  alguna  letra, 
Pongo  el  exemplo  , en  los  que  dixe 
primero , en  ellos  dos  verbos רו ץ  RÚts 
corrio , y  רצ ה  Ratfá  Dio  gúfto.  Fuella 
ella  voz ויך ץ_  Vaiaráts  para  conocer,  de 
qual  verbo  es  ( déxo  a parte  el  regimen 
ó conllruc^ion  por  donde  íe  conoce  el 
fignificado  ) quito  el  ו Fau  primero  co- 
pulativo  i quito  el  י jod  que  me  lleva  a 
tercera  perfona  de  futuro , y hallóme 
con  las  dos  ultimas  letras ר ץ  , fi  en  me- 
dio  les  coloco  ו Fau  encontrare  con  el 
yerbo רו ץ  Ruts^  y que  aquella  voz  Faja- 
rátsdc^h,  y correrá  ; por  fer  el 

verfibp, 


- - •־ - - - - ■ 
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veríibo,  ó converíibo  de  pretérito  en 
futuro־  Empero  íi  le  añado  ה He  al  fin 
encontrare'  con  el  verbo  , y 

dirá  la  voz  Vaiaréts  y agradara  | y 
dará  gufto , &c.  Lo  mifmo  íücede  en 
los  nombres  articulados , conalíixos, 
conjunción  relativo  ó fimilitud.  v.  g. 
xra^yKexedvárcha  }da  tal  palabra  tuya. 
A la  qual  voz  , quito  el  ן Van  prinjera 
letra  copulativa , quito  el ע ז  xin  que  es 
relativo  j y el  כ Ca^h  letra  ultima , que 
es  nota  del  pronombre  de  íegunda 
períbna  ; y quédanme  tres  letras 4דכ ר 
quienes  fi  añado  dos  י י•  K aniétfes 
דבר  Daifár  la  palabra.  Y íi  le  pongo 
■'Kaméts  y - Fathach רב ך  hallo 

al  verbo , hablar , &c. 

CAPITULO  IV. 

Bel  Syntaxis  y exerpfio  de  lo  arriba■ 
efcrito  y enhenado. 

LO  que  el  Griego  llama 

compoficionjordenacion , ó regi- 
raen  de  voces  y vocablos  , llaman  los 

05  He 


m 


|0á  Lihro  V^.  Capítulo  I 
Hebreos  Grammaticos דבנן ף  Debékd]unt 
ta  o ággregación.Y porque  ja  conftruc- 
^lon  Hebrea,  conviene  en  lo  mas  cpa 
la  Griega  y Latina,  y aun  con  la  nue- 
ftra  Caftellana  , pondré  fplamence 
aquellas  conftruccíones,.enque  íe  di- 
ftingue  de  las  demás. 

I.  Primeramente  íe  advierta  que  por 
Pfai.  (jQjjjbfes  abftrados , ufa  la  fagráda  Ef- 

Dan*g.  critura  de  concretos,  v.^.^oniam  non 
^5׳  Tdeus  volens  iniquitatetn  tu  es  ^ por  de- 
zir,  iniquos.  Y en  Ptro  lugar.  Vir  defidc‘ 
1 1•  rionm  tu  es  , por  áczxí  defidérans.  Item 
los  nombres  ádjetivps  rigen  genitivo , 
PfaLij.  en  lugar  de  ablativo , v.  g.  1=>כפי 
5ובר־ץ^ג ס ־  Nechi  cappáim  ubarleváb.  Mun- 

, dus  volarum  , &׳:  purus  cordís.  Por 
ז ז I.  Mundus  m^rn^us  df  futido  coxde.  A -la 
contra  el  genitivo  de  poíléífion,  íe  mu- 
da  en  ablativo  por  la  letra  p Mem.  v.  g. 
ווזיר שיע ר  chaz.tr  müáhar  Aper  de  íilva , 
IV.  p6r  Aperjílba.  Iten  elnpmbrc  fubftan- 
tivo , fe  fliele  poner  por  adjetivo , en 
caíb  de  genitivo,  v.  g. אדמ ת  Adtñath 
Kódhex.  Terra  fanáitatis , por  dczir 
Terra  faníla.  Jten  el  relativo אעי ר  Axér : 
qm,qua^  las  mas  yeces,íe  calla 

y íe 
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y fe  fupple.  Los  nombres  femininos , y i 
fe  conílruyen  con  aíRxos , adjetivos , y 
verbos  mafeulinos ; y a lá  contra  los 
mafcülinos  ^ por  femininos.  v.  g.  Hebi 
Xifhchathecha  Trujo  tu  efclava  , por 
decir,  elíiervo  de  tü efclava  :  יי ך 
Fattecchál  David  i y iíorb  ( el  alma  de ) 
David  6¿c.  Quando  dos  ílibftantivos , 
de  diverfo  genero  y numero  fe  pone  en 
tegimen  con  verbo , elle  fiempre  con-  ' 
cuerda  con  el  nombre  ultimo  ¿ aunque 
no  eílé  en  cafo  redo , ni  en  el  mifmo 
numero,  v.  g.ו^ב י מו ת ה3איע ז  Zebuhé  mk- 
veth  hivix.  Muí'cíe  mortis  putrcfaciti 
comofí  dixem  ,,  cfualquier  mofea  muere. 

man  ^mwbaú  chemdhkth  goim.  Ec 
vehient  deíiderium  gentium,  por  de^ 

9¡r  veniet.  ícen  el  nombre  plural  fe  áp- 
plica  al  verbo  , ó al  adjetivo  íingúlar, 

V.  g.  Im  adhonav  ittén■,  fi  Domini^  cjus 
dederit;  por  decir  Domknus  ^ i 
Biiádh  adhommKaxélntn׳eLnnáom1no- 
rumduri ; por  AcefxDomwi  duri.  Tam- 
bien  , eí  verbo  fingular  j fe  billa  cciñ 
nombre  píural , v.  g.יה י  nWKdJf ¿i 

íit  luminaria  ,י  p6r  dezir/;?/.  Dori-  ñóxá 
dees  de  nocar^  de  cíie  verbo  fubftan•* 

Qjq  i tivo, 
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tivo , lo  que  del  pronombre  relativo  5 
conviene  a faber,  callar  y fupplirfe  las 
Pf•  3 4•  mas  vezes : v.  g. ^רא ו ב י טי ב יהו  Reú  qi  tob 
']ehováh  videte  quia  bonus  Dominus  j 
por  decir , mídete  qma.  homs  ejl  ־Dorúi■^ 
X•  ñus.  Icen  j por  carecer  los  verbos  de 
imperlbnales  j ufan  los  Hebreos  de 
Luc.ii.  plurales.  Stulte  hac  noLie  animawtuam 
x°í.  repetentate  j por  repetetur,  Quandoel 
nombre  aunque  tenga  terminación 
plural,  lígnifica  ííngular,  también  el 
verbo  á de  1er  íingulár.  v.  g. בר א אלירייכ ם 
Rara  Llohirn  creavit  Deus.  Donde  a la 
Gen.1.  letra  fe  lee  creavit  Dij  crio  los  Dióíés 
el  cielo  y tierra  ; donde  el  plural  Elo- 
him , tiene  lignificación  fingulár  ( co- 
mo  la  tubo  arriba , el  nombre  Adho- 
nim  j Ifaise  j^.  v.  4. ) denotando  el 
verbo  fingulár  Bará , íer  una  la  eíTen- 
§ia  qiie  crio ; y fer  tres  las  perfonas  que 
ad  extra  criáron , 6¿c. 

99•  Los  verbos  de  unión,  conjunción  ó 
vinculo , en  eípecial  el  áe  fervo  fervas, 
fe  conftruyen  con  dativo  , y no  como 
en  el  Griego  y Latino.  El  exeraplo  es ; 
por  dezir  el  Hebreo  ferva  quafo  filium 
Davidis  : dize  por  eftc  modo. עזע-ג א« 
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^לב ז יו  Hoxah-m  lebén  David■,  como  íi 
dixera.  Serva  quafo  filio  David.  Por  el 
verbo  fum , es , fui ; fe  íupple  el  verbo 
Habeo,  es , al  modo  que  entre  los  Latí- 
nos  fe  dize  efl  mihi  líber , por  Habeo  li- 
brumv.  g. ויהי־ל י עיו׳ ר  Vaihi-li  xór  8¿  fuit 
mihi  boSj  por  decir  Habebam  bovem.  El 
Infinitivo  antcpuefto  al  Pretérito  y Fu- 
turo , explica  mas  la  acción  , como 
Audiendo  audivi.  El  Imperativo  ( para 
el  mifmo  íentido  ) fe  poíppne,  v.  g. 
Videte  videndo  mirad  con  toda  aten- 
9ion.  Otras  varias  fraíes  ufa  el  Hebreo, 
que  confiaren  de  la  lección  Hebrea  y 
de  la  experiencia. 

Exemploó  practica  del  Dikduk. 


noílris  inimicis  de  : faiiítx  íígnura  Per 

בעד ' חא^ ת הק^ד^~ע ץ מאיביגו ^ 

meoiebénu  %ets  hakkodex  haóth  Betiádh 

Patrís  nomine  in  noílrer  Deas  Domine  nos  libera 

ה^ילגו יהר ה אל ‘היגר • 3ש מ א ב 

••  I•■;  I-  y:  ir  : •־ 

ab  bexém  elohem  lehováh  hatfifilém 

Amen.  Sandi  Spiriciis  & Filij  & 

ובן רת ח ה5ןף ש אמ ן : 

Amen.  Hakkddóx  Verúach  uben 
געו  Bihddh,  Es  prepoficion  integra 
Qj3  3 fepa 


¿Y 
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parada , y aun  compuefta  de  כ y ר ע ד de 
las  aííignadas  /¿¿׳.  j.  caf.i.  num.^\i 
fub  litera  ב Beth.  Applicaíe  áí  nombre 
que  en  Latín  avia  de  ir  en  áccufativo, 
como  enfeña  la  fagrada  Efcritura. 

tíaóth.  ^\nco^  ' Kaméts es  He 
haijediah,  como  fe  puede  veeir  lib.  2. 
cap.  8.  mm.  jy  Lleva  י K améis  por  íe- 
guiríele  letra  gutural,  ibid.  Puede  fer 
emphatíco,  por  lo  noble  y rriyfterioíb 
de  la  Íeñaí  de  la  Cru¿.  ibid.  n.  ף j . El 
3א1ר־  Oth  es  nombre  fingular , y figniíícá 
Señal.¡  es  rriafculino , ó feminino , fegun 
íü  conjunto,  lib.  2.  cap.  2.  mm. . ך 

הק1דטז  Bakkódhex.  El  !1  con  - Pathach 
arrojando  en  el  ק Kopfj  comoca- 

paz  de  el  5 es  nota  de  genitivo  , lib.%. 
cap.  t.  num.  48.  ^קיד  Kodhexíi‘g\úSic^\x 
íantidad , por  que  el  íubftantivo  pue- 
fto  en  genitivo,  íupple  por  adjetivo, 
corno  fe  notó  arriba  eae^ecapit. 
nota  IV.  Derivafe  del  verbo  ka~ 
dháx  , que  en  Kal , íignifica  fer  íanto 
ó fantificado. 

עץ  liéts  nombre  fingular  rnafculínOj 
el  arbor  o lefio  es  de  ios  defedivos  La- 
med  He עצ ת  hatfá  cerrái־.  Tomafe  cq- 

murameh 


J&f.  i. 


Gen.  4, 


Exod. 

3-5• 


Exod. 

29. -I.- 

Gen.  I. 
II. 

Gen. 

40.1^. 
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mumiíiente  en  la  Efcritura  por  hiCruz,  j<4r.gí 
( árbol,  que  íérvía  de  fuppliciOi ) La 
rayta  a efte  modo  - que  le  precede , 
es  el  aegento  que  llamamos 
de  que  ufamos  para  unir  y atar  las  dos  \ 
voces  para  que  fuenen  comp  una , pro- 
nunciando  Hakkodhex  tets  del  fanto 
leño.  Veafe  lo  dicho  en  el  libro  z.  cap.  7. 
fmm.  39.  íbbre  la  letra  y Tfade  íe  veen 
eftos  tres  puntillos  •־  que  fon  el  ac^en- 
to  Seghulá  que  diftihgue  las  medias  dic- 
ciones.  ibid.  ».  40.  ace.  8• 

טא'יג.ןגי  Meoievém  Nombre  plural, con  !oi^ 
prepoficion  y afiixo.  El  מ Mem , es  de  la 
prepofícion  de  ablativo מ ן  Min-iCpxQ  per- 
dido  el  ן Nun  lleva  ..  l'feré  indicando 
el  defeíio  del  Nun , por  ícjr  la  íiguiente 
letra  gutural,  y nprecevir  dagéx.  lib.z. 
cap.  8.  fi.  49.  La  voz  que  xc&.z  oieuénu  es 
plural , con  affixo  plural נ ו  ¿V//  de  pri- 
mera  pérfona  contrahido.  lib.  z.  cap.  9, 
num.  61.  fu  íingulár , e,s א;ן כ  Oieb  |  א1( כ;,  Exací, 
Enemigojdel  verbo Aiáb  tener  odio, 
quiefcente Pe áleph,  Itb.^.  cap.},  mm.  15.  " ' 
Conque  el  íegundo  י \od  de  la  voz א^מנ ו 
oiebenu■^  no  es  radical,  fino  indicativo 
de  plural,  perdido  el  Hem  de  efte , por 
el  affixo  referido. 
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■«הצילן  Hatfifilemt  Libera  nos.  Según- 
da  perfona  fingular  de  Imperativo,  del 
verbo נצל י  Natfd , que  es  librar ; verbo 
defectivo  de  Pe  Ntm  lih.  4.  cap.  1.  n.  8, 
en  Hipht)il.  Lleva  jyagtx  fn  la  fegunda 
letra  צ Tfade,  indicativo  del  נ Nun  radi- 
cal  que  falta.  La  ultima  fylaba  « Nu 
es  elaíiíxo  contrado , de  que  ya  hablé 
anriba. 

יה^ויז  lehoVah.  Es  nombre  proprio  de 
Dios , y del  Señor , fále  del  verbo  fub- 
llantivo הי ה  Haia  Fuit.  De  que  ya  íe  ha- 
blo  arriba  lib.  4.  c.6. ».  58.  El  ו jod pue- 
fto  en  el  principio  , es  formativo  de 
nombres  prpprios  verbáles,  como  díxe 
lib.  z . cap.io.  «.71,  Pronunciaíe  el  ulti- 
mo  a contra  la  regla  de  las  letras 
ocioíás  por  la  razón  que  di  lib.  1 . cap.  5. 
n.  17.  Y por  quahto  la  letra ׳¿ / י¡«?  es  per- 
mutable  en  la  letra  ו Vau  ( como  dixe 
lib.  4.  cap.  4•  >1um.  1 6.  ) dicho  íanto 
nombre  recive  Fau  en  lugar  de  jod íii 
fegunda  radical.  Por  fer  dicho  nombre 
íignifioativo  de  Dios,  por  íu  elTcncia , 
no  era  licito  proferirlo , fino  folamén- 
ce  por  el  fümrao  íacerdote  en  el  San- 
ítuario,  por  tanto  fe  llama  Inefable  y 

íé 
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íe  tiaflada  Domims  \ con  la  voz  ?אד'נ 
Adhonki : llamándole  eljGriego  ■ra?3.- 
y^m!jLne.7a׳»  Tetr£í^í1mmAton  , efto  es  , de 
t^kutro  letras  , reduciendo  reverencial- 
mente  , al  nombre  xt/!־»®-  •Kyrios  Domi- 
ms.  Cómumcnte  le  faenan  J e h o v a 
a Jeovah  ; otros  J ov  a.  Y otros 
n’ni  ihié  tercera  períbna  de  futuro 
maículina,  de  dicho  vctho  Hala ; por-  Ex.  15. 
que  íigaificando  ferá , teniendo  el 4^•' ' הו ה•• 
Hové  del  que  es , y las  letras  de הי ה 
Bata  el  que  fue  5 comprende  .todos  los 
tres  tiempos  5 fignificando  al  que  fué, 

'es.,  y ferá,  como  fólo  es  Dios  N.  Señor. 
Puede  tener  por  Rayz  a la  voz הו ה  Havá 
fue  ; , y afi  el  EMe  íe  llama. י ה ו ה  lehová, 
en  Griego  h ho  on  el  que  es , exifte  y 
fubíifte.  ; 

א^־הינו  Elohénti  Dios  nueílro.  El 
nombre  es , el  de  Elohim , con  afíixo 
plural  del  pronombre  perfonal  de  pri- 
meraperfona  ( de  qjje  fe  habló  arriba 
en  el  numero  antecedente  ) Pierde  el 
ultimo  מ Mem  por  la  Euphonia־  íli  íignt- 
ficado  es  íingular  aunque  con  termi- 
nación  plural  ('mira  arriba,  ».98.  ih  fitie) 
fale  del  verbo ארי ה  Aláh  ( defedivo  Pe 
Rr 
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4/(?/ 5 ^׳ aunque  quaíi  perfedo , por  ei 
punto  Mappik,  libro  ^.  cap.  5.  »•47  J que 
fignificaImmutab}e,Q  fuerte. 

1=3ש  Bexém.  Hn  el  nombre.  La  pr¡- 
mer  letra , que  es  ׳nBeth^  es  prepoíi- 
don  ¡nfepafáda  j ó articulo  iníeparádo 
de  Ablativo , que  eomummente  fe  ef- 
crive  , con  : Xeva  ^ libro  !.cap. 
y Uh.  j . cap.  I.  M.  po.  El  puntillo  dentro 
del  3 Beth  , es  Dagéx  lene_j  proprio  de 
jas  letras  Begad cephath  lib.i.  cap.4..x.11. 
La  voz  p«?  Xém,  es  nombre  mafculino, 
fignifica  nomhte  del  verbo  !^p^Xamá 
defedivo  Lamed  He ^ que  fuena,  nom- 
brar  ó poner  nombre. 

אג  Ab  6 Av  ^ el  Padre.  En  genitivo » 
conocido  por  el  regimen  de  la  oración. 
LíB.  1.  cap.  8.  n.  47.  Viene  del  verbo 
«אבך  Aba  q Avá  tener  affedo  ó volun- 
tad  : es  defedivo  de  LamedHe , con  la 
reglade fu  gutural,  Lih.ojícap.c,.  ».49. 
Por  la  voluntad  y affedo  natural,  que 
tiene  el  Padre  a los  hijos , Ab  fignifica 
Padre.)  $£c. 

וכן  y del  hijo.  El  ו Ta/ií•  es  copa- 
lativo  j con  xúrek  por  comenzar  el 
liQinbré  de  hf  o , qon  una  de  las  letras 

3ומ,‘ 
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^גוט  , libró  5.  cap.  2.  ¡num.  94.  t?  Be» i 
hijo , en  Genirivo  por  la  cónfequen^ia 
del  régimen  y continuativa  conjun■* 
cion.  Trahe  fu  origen  del  verbo ג ה| 

Ba»á  edificar.  Por  íér  el  hijo  ( tra- 
llativé  ) edificio  י,  conftruydo  poir  íús 
padres. 

ורות  Fermch  y del  Eípiritu.  El  ו Fau  í ^4, 
és  copulativo,  puntuado  con  : Xevá^ 
por  feguirfe  la  letra  ד Refch , que  corre 
con  la  regía  de  las  guturales  /¿¿.  5.  r.  1. 
n.  94.  Rúach  en  rigor  fignifica tXViento.¡ 

( dél  verbo רו ח  que  es  refpirar  ) y traiT- 
llativé,  el  Éipiritu  Santo , , el  Aagelj 
él  Alma  , el  Spiritu  , S¿é.  Es  nombre 
común  5 y las  mas‘  veces־  féminino.  En 
ía  fylaba  ultima , fuena  primero  el  - 
Pathach  que  la  letra  ה Cheth , fegun  Id 
notado,  /i¿,  i.  cap.  2.  mrh.%. 

^Sp^j\fli1kkadhoxSd.v1iC0.  En  genitivo,^ 
como  lo  demueftra  el  n He  primer  le- 
tra  ; cuyo  punto  es  - Pathach  y arroja 
I>agéx  al  ק K oph . V eafe  lo  dicho,  lih. 
cap.  8.  V 10  dicho  tnefie  capitulo^ 

num.  loo. 

א?*ן  yíwé/?.  Ella  voz  taii  fabid'a , figni-־ 
fica  lo  mifmo  j que,  verdaderawéme y 

K'  £ jtd( 
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j '^^'^‘^5•  jideliter , ciertamente : dcrivaíe  del  ver-^ 

bo אמ ן  Aman , que  6n  tíiphhil , fignifica 
creer, y confiar  firmemente.  iPónefe  en 
el  fin  de  las  Oraciones  y gracias  que  íe׳ 
hacen  a Dios  N,  S.  y por  tanto  decía  et 
Í4!v°1'ó.  Apoftol.  ׳!r0f  ToaVía»  eri  toamén.1 
C^omodo  dicet  AvacniEpítéféeucha■^ 
riíiiafohtctu  bendición, &e.  Veaíe  lo 
que  llevo  dicho  de  efta  palabra  Amen 
encltom.i.  de  mi  Comentario fobre 
S.  Pedro  Chryfologo  ferm.  6.  num.  4z. 


105.  EL  PAt  ER  NOSTER 

en  Hebreo. 

!-דייחור  r\^r\  Tephilla  Lihováh  ^ Oi^ciOtt. 
del  Señor. 

fand:ifícetur  > Coelis  in  fes)  qai  iioíler  Páter 

^/כיגו שב^־מיב ש יתלןד ש 

ithkaddax  Xehbdixamáim  Abínu 

fiat  j tuum  regnum  adveniar,  mam  nomen 

ע“א1 יעשר״ ז 

íchafcé : mak^théchd  iabo  xemecha. 
:tciTaiii  & coelo  in  íícut>  tua  voluntas 

3& גכ= 1 ב^־י ץW3  1רצ1נ ך כמ 

3 baárets  gám  baíexamáim  tpemo  retjoncha. 

hodie 
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hodié  nob,'S  da  quotkijaniiiii  nóílrum  Paiicm, 

4חמגף המיד י ח ן ^נ ו 

haijem  lamí'  ten  temidhi  lachmem^ 

nos  qiii.  ííaic  noftradebira  nobis  dimitte&: 

רס^ח לנ ף . א/£זמ1תינו • כמ 1 שא^ ■ 

xeámt  qemó  axmothenu  Ümt  ujlách 

nos  inducas  ne  & :noíliis  debiroribus  dimircioias 

פו^חיגם י ^אשמג ו רא ^ תביאנ ו 

נ \ ־ ו / ; - ; • • ד I * ׳ \ 

tehiénu  ve'ál  kaxementi  folechim 

Amen,  maloá  nos  libera  féd  ; tentado nem  i n 

:  בנסירן. / א ך הציגנ ו מרע ה אמ ן 

־יי) •י־‘! '••  iv  • “ ” / * 

Amen^Merahá  hatftjiknít  ách  :benifaiort 

\ 

אבינו  Abtmf.  Pacer  nofter.  El  ñora- 
bre א ב  Padre,  de  que  ya  queda  trata- 
do  arriba  ».103 . con  aíExo  pronombre, 

recive  י /W,  como  íedixo  4׳¿־.x.  mí.  6. 

-׳  . ^ Gen.i^־, 

mm.  31.  el נ ו  Nu  es  pronombre  per-  j!. 
fonal  contracto  de  primera  perfona ; 
lib.z.  caf.^.  num.Kjj. 

שבשםיס  Kehhaxamkim  Quiin  coelis. 

ש Xe  es  rejativo  de  tjid,  qu»■,  quod , par- 
ticula  infcparable , lib.  z.  cap.  y..  ».13. 
imprime  Dagex  en  la  letra  íiguíente  , 
íiendo  capaz  , como  loes  el  Beth  (prc- 
poíicionde  ablativo  Ub.  z.  cap-8. 
indicando  la  falca  de  toda  la  voz אש ר 
axer,  que  es  el  relativo  integro.  En- 
Rr  3 tiendeíe 
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tiendefCj  fupplefe  j y fupponefe  eí  veír■^ 
ho fum¡  es,  fui  ¿ eftylo  Hebraico  , como 
dixe  arriba  en  efte  capiculo  uum.  98í 
nota  IX.  También  el ז1 י  xin  lié  va  da- 
géx  irregular  ( que  no  dóblo  por  lo  in- 
fuave  de  la  pronunciación ) indicando 
ti  He  haidhiah  occultd  por  la  nobleza 
del  nombre  íiguientc  Coelum  lib;  1.  c.  8. 
Sí.  50.3 5 ׳Í.  cajattí  Xamáim,  .Cielos  j efto 
Os  lexános  nmoti^imos  y diñantes , de  la 
Voz  £=עזנ  Xam  , que  fuena  alia  en  lo  alto , 
lo  remoto^  Su  forma  es  dual , como  fe 
noto  libí'i.i  capí  3.  n.  1 o.por  íer  dos  los 
Polos  enque  ib  raueben  los  Cielos. 

Ithkáddax  ( I Ithkaddéx ) ían- 
¿Hficerur,  Tercera  perfona  (por  imper- 
fonal  ) de  futuro  , en  la  ultima  forma 
de  conjugación  Hithpahél  ( por  optati- 
Vo  J él  verbo  es ד ש_^  kadháx,(u}^xiL  n.ioo. 
Cometefe  fyncopa  del  ñ GaraderiíBco 
de  Hithpiihel  ( como  fucede  en  Hiph- 
t>i  ) lleva  dágex  en  el  ד Daleth  fegunda 
radical  del  Verbo  por  fer  proprio  deí 
dicho  modo  de  conjugación  , lib.■^: 
cap.Xi  numí%.  véafe  el  num.4^\.^c. 
del  cap.  6.  lib.  3. 

?1^  Ximecha  Nomen  tuiun• עזב ש  xént 

) " d 


loé^. 
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el  nombre.  Por  monoíylabo  con  affi- 
xo  muda  el  7}'«?re  en  Chirik  lih.x.  c4p.  6. 
n.  23.^  cha  , e?  affixo  períbnal  de  íe-  ».  Vj» 
gunda  peiTona  Angular  inafculina ; ul- 
tima  fylaba , del  pronombre  íéparado, 
Iik.z.cap.^.ejum.61, 

יגא  lab¿  veniar,  | adveniat.  Tercera 
períbnamaículinade  futuro , como  in- 
dica  el  י jod.  Su  rayz  es  el  verbo  quief- 
ccnxe  hám  vau. בי א  BOy  monofylabo  ; 
cuyas  letras  Ethan  y por  feguiríé  Ch¿~ 
lem  , reciven  ^ Kaméts  , üb.<^.  cap.  4. 
mm.ii.  ' 

Malcuthecha  Regnum  tiium. 

El  nombre  es  Malcuth  Reyno.  Es  femí- 
nino  por  fu  terminación,  lib.  2.  cap.  z. 
n.  6.  fu  rayz  es1!'7s  Malach  Reynar.  Con 
affixo  revive  ••  ■Seghd  5 y el  affixo  que 
lleva  es  maículino , de  fegundaperíb- 
na  Angular  j de  que  ya  queda  dicho. 

Y por  quantp  media  la  oración  y haze 
dos  puntos  en  el  Latino  , fe  vce  el  ac- 
^ento  p'J  Athnach..  Itb.z.  cap,p.n.\o. 
Acfent.  z. 

יקשרה  lehajcé,  (ó  con - Pathach  el  *07»/ 
de  futuro  lleva  - Tferé  י י ס lod  indica- 
íiyo  de  tercera  perfona  de  fu.uro  en 

A ¿2/3  ר 
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Kal^  poi־  feria  primera  del  verbo  gutu^ 
ral  M.4.  cap.  5 .num.  49.  poneíé  el  futuro 
por  optativo  imperfona!  fin  adverbio 
antepuefto  , Itb.  3.  cap.  3.  n.  19.  el  verbo 
rayz  es עש ת  hafcá , Facere.  El  punto  de 
la  letra  mXwcs  puntoJmo/  [lih.\:c.\. 
n.^.)  o Sihboléth , y portanto  fuena  f^. 
oí.fcmófm.  Ibidem.  ^ 

&!ךץ.ץ  Retjoncha  voluntas  tua.  Es  nom- 
bre  con  pronombre  infeparable  de  fe- 
gunda  perfona  mafculina  fingular.  :ן 
cha.  El  nombre רצו ן  la  voluntad, 

que  con  affixo  y en  regimen  muda  el 
י Kamets  en  : Xevá , como  fe  vec  en  la 
fagradaEfcritura,  y fegun  la  yegla  del 
hb.  2.  cap.  6.  num.  20,  furayz  es  él  ver- 
bo  r\tpRatfk׳  Querér , ó tener  plaze'r  de 
alguna  cofa.  Es  de  los  quieícences  La- 
medUe.  Lib. cap.'^.num.a^j. 

ficut.  Adverbio  de  feme- 
jan^a , ó fimilitud , lib.^ . cap.  z.  n.  92. 
Puntuafe  con  : Xeva.,  falvo  en  cafo,  que 
(e  ubiere  de  íéguír  ה He  haijedhíah  (י-סס■ 
mo  dixe  arriba ;!?.  loy . del  ב Beth  ) que 
entonces  llevará  Pathach  imprimiendo 
Bagéx  en  la  figuiente,  como  noíea  gu- 
júralo  ר, 


lU-i-A- 


Deur. 

Ífai.60. 

lo. 


Job.  1 5). 

.־15 
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o'jy^’iBaxxamáimm  coelo.  El  כ Beih 
es  prepoíicion  iníepárada  de  ablativo , 
como  íe  notó  arriba  »»»?.  105.  fupun- 
tillo  es  Dagex  Kál^m^xlo  de  las  letras 
Begadquefhath.  El  del  v Xin  dentro,  es 
BagexchxzÁk , indicativo  del  ה Hehai- 
iedhiah  que  avia  de  llevar  el  nombre : 
lih.  z.  cap.  %.  mm.  5^. 

גם  Gim  hakrets  in  térra  | 
eíiam  in  térra.  El  gam  es  adverbio  dé 
afíirmar  llk  3.  cap.  z.  mm.  92.  ó conjun- 
cion copulativa,¿¿¿־;/.  x.p4.el  ג Bcfk  íi- 
guiente  es  prepoíicion , iníeparable  de 
ablativo , con  Dagéx  Kal  por  fer  una  de 
Jas  letras  Begad  cephath , y en  principio 
de  voz  puntuaíe  con  Kaméts  por  fe- 
guirfe  letra  gutural , y porque  avia  do 
llevar  ה He  de  noticia,/¿¿.  2.  cap.S.B.p. 
’La.^atuvúttaleph  lleva  -iT4»»f/.;,íiendo, 
el  nombre ל ץ«  Erefs  dedos  Segheles ; por 
quanto  el  accénto  zakephkatón  (׳que 
ion  aquellos  dos  puntillos  {׳:)  que  van 
fobre  la  letra  א alep9)  muda  las  vocales 
breves  en  largas : veaíé  lo  dicho  /¿¿.  z. 
cap.6.  num.  1 9.  in  fine : y cap.j.  num.  38. 
y cap,  6.  num.  24.  in  fine. 

1»דיח  Lacfméttu  Panem  naílrum. 

Sf  Nom 


jii  Libro  V.  Capitulo  IK 
Nombre  mafculino  Angular , con  affi- 
xp  plural  contracto  de  primera  perfona 
(común)  el  nombre  es  !anh  LéchemV3.n, 
que  con  affixp , por  fer  fu  fegunda  le- 
tra  gutural , !nuda  el  primer  v Seghol , 
en  - Pathach , y el  íegundo » en  : XevL 
lib.  z.  cap.  6.  nur».  24. ן • Y por  la  re- 
gla  común  puefta  en  el  lugar  citado. 
Yr  en  cafo  de  accufativo  , fín  articulo 
qbe  íe  indiques  es  por  lo  notorio  del 
regimen,  Aúvctho  zdáv o Nathan,  de 
que  íe  hablara  luego.  La  gutural  con 
(:)  üb.  I . cap.  5.  mm.  10. 

1תםןד  Temidhi.  Quotidianum.  Con- 
tinuo , perpetuo.  Voz  Rabbinica.  He- 
brea  es תטי י  Tamidh^  adverbio  de  tiem- 
po  j como  V.  g.  quotidie,  lib.  5 . caf.  z. 
num.^x. 

תן  Len  da.  Voz  mafculina  de  fegunda 
períbna  de  Imperativo , del  verbo  a£ti- 
yo  anómalo נת ן  Nathán  defectivo  de  Pe 
JSltm  y Lamed  Nun^i  en  la  forma’KaL 
lib.  4.  cap.  6.  mm.  60. 

לף  Lám , nobis.  Dativo  de  plural 
del  pronombre  perfonal  Niphrádho 
feparado  libro  z.  cap.  5.  mm.  5 7. 

B.at\(m  Hodié.  AdverbiOjCom- 
׳ puedo 
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puefto  de יוב ש  lom  el  día  , ó tiempo , y 
*1  He  hanedhiab  de  cierta  noticia.  Im- 
prime  Dagex  tn  el  י jod-,  por  la  regla  de 
fu  puntuación.  Ub.  2.  cap.%.  num.  56.  El 
adverbio  hallarás.  Ub.  ^.cap.z.  tt.  5Í2. 

וםד|ח  vjlach  el  dimítte.  El  י Vaa  Xurék 
és  copulativo  , Ub.  5 . cap.  2.  num.^^.  Y 
porque  dicho  punto  Xurek  íe  fuele  re- 
putar  por  punto  breve y con  éípecia- 
lidad,  en  principio  de  dicción  , por 
tanto  no  fuena  el  : Xevá  que  fe  le  íiguc 
Ub.  I.  cap.  ^.mm.ib.  El  verbo  es  per- 
fedo  rhp  Salach  ^ íignifica  , perdonar, 
remitir  deuda  ó culpa.  El  modo  es  Im- 
perativo , la  períbna  íegunda  maículi- 
na  fingulár•,  en  la  tercera  forma  de פק ד 
Pekádh  5 &c.  Ub.  ^.'cap.  3.  18•  en 

corrjugacion  Kal. 

דינו  Latm\&  mifmavoz , pronombre, 

, cafo  y numero,  que  arriba. 

אעזסותינו  Axmothénti  , Debita  noftra. 
Nombre  feminino  plural אסימו ת  Axmothy 
de אש ם  Axápi  el  delito  ó culpa , verbal, 
de אש ם  Axám  verbo  perfeílo , que  es 
delinquir  ó pecar.  El  afSxo  es  ya  cono- 
cido  , de  primera  perfona  de  plural, 
del  pronombre  iníeparable  contraílo. 

sf  X 


S>ü 
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Y no  conturbe  fer  el  Angular  de 
terminación  mafculina ; quando  cabe 
tenerla  en  plural  feminina.  lib,  z.  cap.  5־ 
mm.  10. 

adverbio  de  fimilitud ; que 
ya  queda  tocado  arriba  num.  107. 

עיאנר  ■Xeám  Qui  nos  j ( por  nos  ) el 
¥ Xin  es  relativo  , de  que  ya  fe  dixd 
arriba  num.  ,10 y.  No  imprime 
como  debía , en  la  primer  letra  por  fer 
gutural , iin  Anu , pronombre  feparado 
de  primera  períbna  plural , que  íegun 
la  variedad  del^accento,  íe  connahe, 
dcc.  lib.  2.  cap.$.  num.  57.  7 6z. 

פיליוזיס  Solechim.  Dimittimus.  Pro- 
príamente  ^ífwWporprefente,  dimit- 
tenfes , como  fi  dixeramos  como  nos- 
«tros  {fomes)  los  que  perdonan  ; por 
dimittinms  de  preíente  indicativo , de 
que  carece  el  Hebreo,  lih.t,.  cap.^.  n.  16. 
Es  Benoni  plural  del  Angular  nMD/¿/é4rÁ 
el  que  perdona  ; del  verbo  , 

de  que  fe,  hablo  arriba. 

¿caxeménu  debitoribus  no- 
ftris.  £1'ד.  Lamed  es  una  de  las  letras 
Jlalmab , que  Arve  por  articulo  de  da  ti- 
yo , puntuado  con  : Kívu  , Ub^  2,  cap.  8, 

i» 43 ׳• 
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num.  43• אשמינ ו  Nombre  plu- 

ral  feminino  en  lu  terminación , con 
affixo  plural  ־ נ וNu  ( común ) fu  fin- 
guiar  queda  arriba  feñalado. 

Ved  & ne.  'EX'^Vaít  es copulati- 
vo,  ileVa  :Xeví  por  feguirfele  gutu- 
ral/¿¿.  5.  Cíip.%.  ííum.9^-'^^_  Al  es  adver- 
bio  denegante  ó prohibente  Ub.  5.  r.  z. 
mm.  93• 

וזביאנן  TevieñH  j inducas  nos.  El  ת 
Thatt  es  letra  Beemantica.  de  las  del 
Dthíin  fegunda  perfona  de  futuro  calCal 
(por  Optativo)  lleva  ; Xeva  en  lugar  de 
י■  K améis , por  la  mudanca  de  puntos, 
con  aífixos  llh.% . cap.6.  num.  34.  El  ver- 
bo  es בו א  Bo  de  los  quiefcentes  %dnVau  Deur. 

( íignifica  arrojar  ) coge  ו ¡od  chirikado  * ן 
por  el  chólem:,  como  por  el  Xurek  le  co- 
ge השי ס  T ifcim  pondrás  ; del  verbo 
שוכש  fpm  poner  , &c.  El  Pronombre 
aííixo  es נ ו  Nu  de  primera  perfona  plu- 
ral  común , de  que  ya  quedadicho^ 

בנפיוס  Venífdóm , in  tentationera.  El 
כ Beth  es  fervil ; filena  In  de  raovimien- 
to  como  confia  de  la  fagrada  lección. 
Nifaiom  es  nombre  Rabbinico  fignifi.ca  Job.18. 
peligro  0 tentación , del  verbo  Hebreo ־י י 
1צ  J  נפ ק 


3 iS  Lihro  V.  Capitulo  1 V. 
tíw  Ma[a  tentar.  Formaíé  también טפ ה 
Maffá  como  11  dixcramos במפ ה  Bemajfá 
in  tentationem  j indicando  el  fegundo 
Dagex  del  Samech  la  falta  del  נ Nun  ra- 
dical  , &;c. 

1^_Achítá.  Partícula  continuativa, 
lih.  cap.  2.  num.  94.  Los  dos  puntillos, 
que  van  dentro  del  ך Caph  final ; avian 
de  ir  debajo  a elle  modo  ך empero  por 
pooccupar  mucho  eípacio  van  dentro, 
(como  en  d Cha  oX  -Kamets)  fon  el 
punto  : Xevá  quiefcente  que  tetfahe  la 
letra  a que  fuene  con  lá  antecedente. 
Lib.  í ; cap  i 3 . ;V.  I o. 

ה^ולינו  Hatjijilem  Libera  nos.  Mira  lo 
dicho  en  el  fium.  101.  de  ejle  capitulo. 

ןורה■^  Merahá  a malo.■  La  letra  מ 
Mem  es  de  ía  píepoíicion  de  ablativo 
מן  Min  , y por  defeclo  del  ג Nun  lleva 
..  Tferé  tn  el  qual  va  latente  dicho 
נ Ntm,  el  nombre  es ד ע  Rah  6 con  ה 
jér.  4.  Hehajferudh  paragogico,  ó redundante 
i como  fe  halla  en,  la  fagrada  Eíeritura) 
T.  li.  lib¡  2 . cap.%.  num.  56.  in  fine- 

!אטן  Eftá  palabra  Amen  queda  ya  ex- 
plicada  en  efte  cap.  num.  104.  Aquellos 
dos  puntos  grueíbs  (;)  fon  el  ac^ento 
* llama 


* 
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llamado  So^h  pajfúk  en  fegunda  figura  s 
que  fe  toco  ya  hb.  2.  cap.  7.  »»¡s«.  38. 

, EL  AVE  MARIA. 

®1 ^ ל?ר.נ!®”  Tephillá  le  Miriám  Oración 
a Marta , 6 de  Marta. 

Pongola  por  entero,  con  lo  que  añade  * 1 

la  íanta  Yglefia.  Va  Leyda  y pro- 
nunciada  , fin  puntos , y el  Credo 
también  fin  puntos , fin  pronunciar, 
ni  leer , para  el  exercicio  del  eftu- 
diofo , y para  que  deba  mas  a íli 
eftudio. 

אדני עמ ד : ברוכ ה אר־ ו  n«S0 ןפידיו ם 7* ך מדינ י ה ן 

mn)  י 

גנשים וברי ר פר י כטנ ך ישו ע הקדושד . מר י מריכ ש 
אם אהליהי ם התפלל י בעדינ ו ההטאי ס עתי • וכשער־ נ 

סיחתגו אמ ן 

XAl'om  lách  Miriam  chin  meleáth 
Adhonái  himmách  : Beruchá  att: 
hannaxtm  tiharüch  pertbitnéch  ]ex:iah  : 
hekkedhexá  Miriam  im  elohim  hithpaléli 
hdhadhémt’  hachattaim  hattá  tibxaháth 
^ittothénu.  Amé». 

Pax 


Lihro  F.  Capitulo  IF.  •׳■»  ■ 

PAxtib¡  ( por  Ave  ) María  gratiá 
plena,  Dotainusceciim  : benedi- 
cía  tu  in  raulieribus , S¿  benedídus  fru- 
dus  ventris  tui  I e s us  , fancta  María 
mater  Deí  ora  pro  nobís  peccatoríbus, 
íiung  8¿  ín  hora  mortís  noftr».  Amen. 


EL  PATER  NOSTER, 

en  Syro-Chaidaico  con  los 
tcrtninos  vocales  í^l^ue  Ghrifto 
$.  N•  lo  cnfeño• 

Ahúma ft  y &c. 

ABunan , dehixmaija  üthkaddéx  xe^ 
náchy  thíthé  maUuthách , nthhahéd 

־4 ' 
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rettuthieh f hechmá  bixmmi■^  qea  beara- 
^¿  : Uchmán  dimhar , hab  lán  iomm§ ; 
'vxhuh  Imiath  hobexanן  hechma  deáyjh 
mm  ^ix  bitk  le  aiiabemn : vela  thehaiíel 
iathcm  bexijiona  : ella  fherúk  iathan  nin 
hixa  : arédidacli  h¡  fpalciíthay  v^urtha^ 
vífcara  lehalmm.  Amen. 

Aeer  nofter  (|ui  |n  coelis(cs)ían£li- 
ficetar  noraén  íuum,  veaiat  le- 
gnum  tuum , fíat  voluntas  tua , ficut  in 
coelis,  ira  in  térra  : panem  noftruni 
de  craftino , 4a  nobis  hodie  ; rertiitte . 
nobis  debita  npftra , íicut  &c  etiam  nos  ׳ 
diniittenícs  ( fumus ) debitoribus  no- 
ítris  : 5¿  ne  jnducas  nos  in  tentationem; 
íed  eripe nos  á malo,  quia  tuum  eftre- 
gfium  & fortitudo , S¿  gloija  in  fecu- 
lum.  Amen. 


EL  AVE  MARIA  EN  SYRO-  113. 
ChaidáicOjCon  los  términos  vocales 
ó mentales,  que  profirió  el  Angel. 

Xelaon.^  &cc. 

XElam  kch  Mariam  tehirntha ; Adho- 
nal  %immécb,  berkhtha  at  binxé■,  aré 
at  telídth  mth  fharoka  denafhxathan. 

T t Pax 


53P  Libro  V.  Captulo  I F- 

PAx  tibi  María  gratiofa  nimis ; Do- 
minus  tecum  ,benedida  tu  in  mu- 
lieribus,  quia  tuus  filius  falvator  ani- 
marüni. 


§.  Parfíifo  afptndkulo  de  Im  mejor  pro~ 
rmñpiápibn  de  álpúnas  letras 
Hebreas. 

11 4.  T“^Exé  para  éfte  lugar  el  preíénte 

artículo , por  no  gravar  demafia- 
do  en  el  principio  al  que  comienza.  En 
efta  ocafion  le  juzgo  bien  enterado  en 
los  términos  Hebreos , y que  con  mas 
facilidad  íe  enterará  en  la  legitima 
pronunciación  de  las  voces  : pudiendo 
fin  Maeftro , ferio  de  otros  en  la  mas 
propria  prolacion  de  ellas  ; que  coníi- 
fte  en  proferir  las  letras  con  energia , y 
maior  propriedad. 

115.  Obíerve  con  cuidado  lo  que  queda 
dicho,  cerca  de  la  pronunciación  de 
las  letras  en  el  lih.  i.c.i./t.  5.^  6.  y el  vi- 
gor  que  reciven  las  feis  letras בג ד כ3 ת 
Begad  cephath  por  el  punto  Dagex , y la 
fuavidaa  que  com  figo  llevan  con  el 


%.  de  h me\0Y pra».  de  algua.  letras.  33Í  . .. 

%aphé.i  lib.  i . f.4.  tí.  1 2.  Es  de 

advertir  que  mejor  nos  ajúftamos  (aún 
en  lo  Caíleliano)  alGw^í7,queno  al 
Hebre0,y  como  nueftro  idioma  carezca 
de  letras,  que  exprímanlas  Hebreas, 
neceffitámos , de  mendigar  la  prola- 
cion  de  las  Griegas  : paraqué  con  eíTo, 
nos  entiéndan  mejor  las  demas  nació- 
nesjcomo  a quienes  es  mas  general  la 
Griega.  Y como  yo  oiéffe  con  cuydada 
hablar  a algunos  Hebreos  Afiaticos , y 
Griegos  naturales , procuraré  ajuftar- 
me,  a lo  que  experimenté , y me  enfe- 
naron,  para  que  con,  feguridad  fe 
aprénda , y fe  figa.  . 

Las  letras  Griegas  que  fe  an  de  ob- 
fervár  fon  © S  5 ׳  !“héta  :Tu״  Tpfiloft : $ ? ^ 

phi  5 y X ^ Chi.  La  primera  que  cs  The■^ 

U נ la  íiienah  los  Griegos , comó  tarta- 
mudcando,  cali  como  fu  T^de  los  He- 
breos, confundiendo,  con  elefpiritu 
fuave , la  T,  con  la  Z,  v.  g.  ©»fa«  Tzerés 
la.fiera  ®«pa•©■  Tzarfis  Tharfos , Patria 
de  fan  Pablo , S¿c.  La  fegunda  Tp/doK,  י 
nofolo  fuénaJ",  que  llamamos  Grie- 
ga , fino  F)  que  firviéndo  de  confonan- 
te , fe  explica  por  F,  como  v.  g.  rd»  Tav 

Te  2 o 


Los  Griegos  que  a noíbtros  íe  ajuftanj 
ñoslaíuenanf.v.  g.  4>íí0 Phéro es, 
^ Fcro,fers,  llevar.  La  quartaes  Chi , la 
qual  , no  pronuncian  como  nofotros 
chimenea , china , Chimal, Choclo,  Choz- 


z0  ; y en  Xf«o©-  Chreos  la  deuda  ; queda 
Chéos ; con  nueftraX,álgo  aípirádaj  di•¡• 
temos  xé0Si>eazd. 

1ך/  Éfto  fupuéftó,  corno  no  todas  laá 
letras  Hebreas , fe'an  difficukófas  dé 
prónuii^iarj  ( eomo  conftadel  0thi]0th) 
trataré  íblo,  de  las  que  occultan  fu  fo¡^ 
nido  y y íe  reíiífcn  á nueftra  fuave  pro  - 
nun^ia^ion.  Ellas  fon  (unas  mas,  otras 
mcnosjócho.  i n ש ע פ ע פ ri.  La  primera 
} que  es  1 Vau  íuena  íieraprc  V,  confo- 
nante  j y por  tanto  en  fin  de  dicción  liíi 
punto  alguno , lüenacomo  quando  de 
eíía  palabra  Eua  quitamos  la  A ר y pa- 
ra  eílo  fe  pone  la  V,  que  llamamos  de 
calderilla,  y entonces  la  expreíTámos 
como  el  ypíilon  final.  74 | ה ו/! 

Ghef\  Ghev  el  cuerpo  ó el  medio.ק ו  Kaf 
' bilo  ó la  linea.זי ו  .^^ó;(>'vAbril(׳mes 

fegundo 


i 

;1 


§.  De  ía  mejor  prúfi.  áe  algm.  letras.  335 
fegimdode  los  Hebreos  J  דגרי ו 
ó Devarav  Palabras  de  aquel , &c.  La  r| 
fegimda  letra  ח che} , ílieña  como  el 
K !Cappa  Griego  aípirado , ó como  él 
Chi,  mucho  mas  aípero  que  nueftío  H, 
participando  del  aliento  interior  de  ia 
bolla,  ó nudo  de  la  gargantas  como  íi 
pronunciáramos  Gheih  ó jaih.  La  ter-  ^ 
cera  es  3 Caph  que  buélta  al  reves  ,es  lo 
miímo  que  nueftro  G , p por  tanto  cCn 
A,  O , y V,  fuená  como  riuéftro  C,  v.gj 
Ca,  COj  Cu  ( en  principio  de  dicción, ó 
llevando  Dagex)  y mudando  vocales,  le 
muda  en  Q^ó  K.  v.  g.  Q£,  Ki,  Ke. 

Sin  Dagex  ó raphata , fuena  no  tan  aG■ 
pera  como  el  Chéth,  y muy  pocomaá 
fuerte  que  nueftro  H,  ó como  elxchi 
Griego  ; yalli  diremos אבי ה  Tu 
Padre , por  Avicha  5 ó Aviya  : y el  fe- 
minino אבי ה d avig  tu  Padre  ;por 
avich : jhalaX  o jalág , andábo  ; por 
Chalach. 

La  quárta  letra  es  y Ghssam  apitáz 
fufficienteménte  explicada  Ub.  1 .cap.i.  i 
n.  6.  de  la  qual  me  dccian  algunos  en- 
tendidos , por  la  diíficultad  de  fu  pro- 
nunciacion  : bájla  quejeoygafuptmtot 
T t 3 como 


334  Lthro  r.  CapmUir. 
como  contentándonos  con  decir  am  el 
ojo. ע ד  Edh  el  teftigo  7 <ן י el  moaton 
de  piedras ער ד  Odh  el  pellejo  ó piel.  Lo 
masíegdro  esgutuiizárla,  ó graznarla 
gangeando  , diciendo  Ghnatn^  Ghnedh^ 
Ghni , ckfíódh  t &c.  Por  el  efcrito  hdn 
%edh,h1y  hpdh,&cc.  La  quinta  letra  es  a. 
Con  dage׳x  leneíuéna  P,  lin  el  Ph,á 
que  fe  occurre  enfin  de  dicción  con  la 
f.  V.  g «5«  aph,  vel  <í/el  furor  : y aíE  con 
feguridad  en  medio  y fin  de  dicción  (no 
avicndo  dagéx)  diras  s Fa^  s Fe.,פ י  Fi , s 
FOy « Fu.  La  fexta  letra  es^Tfade : que- 
da  explicada  lo  fufficiente  /.  1 .c.  1 .n.<^.in 
fine.  Puedeíé  ufar  por  el,nueftra  C , con 
zerilla  ( quando  le  fuere  difficultofo  al 
efiudioío  fónárla  como  Tz.  6 como 
Tf.  ) diziendo י ן«*  pn  la  oveja. אי ר  pr 
la  navaja.'Kyi  la  náo  ó galera  5 por  Tfi»¡ 
Tfor  y 2^&c.  La  íeptima  letra  es  ש que 
puntuada  en  el  lado  derecho  a efte  rao- 
doe׳fuena  Xin  ^oxSchwy  y es  la  pro- 
nuncia^ion  mas  fegura  i alli,  por  fer 
mas  común  a las  naciones , como  para 
diílincion  de  otras  letras.  Teniendo  el 


Qnomfi, 

Pídhs 

úna- 

iho$ 

ñiaxil' 


puntillo  al  lado  íinieftro  5 en  ella  for- 
tnaüt,  fonara/f,  como  el  verboyc/Wí? 

fcindisy 


§,  ־DeU  mejor pronunc.  de  alg.  letras.  355 
fcindis.  Aunque  el  gloriofo  P.  S.  Gero״ 
nymo  la  íbnaba  como  S,  no  por  cAq 
emos  de  renunciar  fu  propria  expreí^ 
fíon  i por  quinto,  el  Tanto  bend¡to,poc 
tener  algo  largos  los  dientes , no  podía 
ajuftarlos,  al  proprio  fonido  de  dicha 
let1־a , como  tampoco  a la  de  v Tzade 
ó Tfáde  , que  también  íbniba  como  S, 
para  la  qual  tenemos  el  פ Samech.  Por 
lo  dicho  fuelen  algunos  ( con  impro- 
priedad)  Tonaría  con  el  punto  derecho, 
como  fe ; y con  el  íinicftro  c'mo  S.  No- 
Totros  ( como  llevo  dicho  ) no  errare- 
mos , pronunciándola  , coa  jami»ע י, 
como  nueflro  X,  Xm , v.g.  Xam  ibi; 
y con  Xemol , ^ como  fe.  v.  g.  f^am 
poTuit.  VeaTe  lo  dicho !.cap. 

La  odava  letra  es  ת Th&u  6 Thafy  que  ;> 
fin  Dagex  rapháda , fuéna  como  el 
Theta  de  los  Griegos  ( veaTe  lo  dicho 
en  el  lugar  citado  ) y aífi  con  proprie- 
dad  dirás  en  el  Padre  NueHro ; Malcut- 
zeja  regnum  tuum.  Con  lo  referido,  fe 
efeúfan  muchas  cquivocagiónes  en  el 
conocimiento  délas  rayzes  délos  Ver- 
bos : por  quanto  fi  íbnamos  el  ס Samech 
( como  debemos ) S , el  צ Tfadhe  S,  y el 


356  Lih  V.  Cap.  TF.  Be  la  mejor,  érc.  ^ 
ksSfmo  J¿«  también  como  S,  como  di- 
ftinguiremos  efta?  voges  ;Sor  (:e)  la 
piedra.  Sor(  tf ) el  Puey  Sup¡)  ( s ) e|  pa- 
nal  i Suph  ( ס j el  junco.  Sal  (^)  el  error 
ó culpa  Sal  [o]  la  efpuérta  ó canáftp ; y 
paros  fcmejantes^ 
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